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ГЛАВА I — ДРЕВНЯЯ ХАЛДЕЯ

Сотворение мира, потоп, история богов — Страна, ее города, ее жители, ее ранние династии.

«В те времена, когда вверху не существовало ничего, что называлось бы небом, а внизу еще ничто не получало имени земли,* Апсу, Океан, бывший их первоначальным отцом, и Хаос-Тиамат, родившая их всех, смешали свои воды воедино, когда тростник еще не сросся и камыш не принес плода». ** Жизнь зарождалась медленно в этой инертной массе, где элементы нашего мира все еще покоились в беспорядке; когда же она наконец возникала, то лишь слабо и в редкие интервалы времени через зарождение божественных пар, лишенных индивидуальности и почти бесформенных. «В те времена, когда боги еще не были созданы, ни единый из них, когда они еще не были названы по именам и судьба не определила их уделы, боги явили себя. Лахму и Лахаму появились первыми и росли в течение веков; затем после них произведены были Аншар и Кишар. День прибавлялся к дню, и годы громоздились на годы: Ану, Инлил и Эа родились в свой черед, ибо Аншар и Кишар дали им рождение». По мере того как поколения порождали одно другое, их жизненная сила возрастала, а индивидуальность каждого определялась все отчетливее; последнее поколение включало в себя лишь существ оригинального характера и с четко выраженной индивидуальностью. Ану — залитое солнечным светом дневное небо, звездный небосвод ночью; Инлил-Бэл, владыка земли; Эа, повелитель вод и олицетворение мудрости.*** Каждый из них раздвоился: Ану в Анат, Бэл в Бэлит, Эа в Дамкину, и соединился с супругой, которую вывел из самого себя. От этих плодовитых пар произошли другие божества, и с этого импульса мир быстро наполнился их потомками. Син, Шамаш и Рамман, ведавшие соответственно луной, солнцем и воздухом, все трое были равного ранга; за ними следовали владыки планет Ниниб, Меродах, Нергал, богиня-воительница Иштар и Набу; затем целая армия второстепенных божеств, которые расположились вокруг Ану, как вокруг верховного владыки. Тиамат, видя, что ее владение становится все более ограниченным вследствие активности остальных, пожелала выставить батальон против батальона и принялась непрестанно творить; но ее порождения, созданные по ее собственному образу, казались подобными тем несоразмерным призракам, что видятся людям во сне и состоят из членов, позаимствованных у десятка разных животных. Они являлись в образе быков с человеческими головами, коней с собачьими мордами, собак с четырьмя телами, отходящими от единого рыбьего хвоста. Некоторые из них имели клюв орла или ястреба; другие — по четыре крыла и два лица; третьи — козьи ноги и рога; иные же — заднюю часть туловища коня и человеческое тело целиком. Тиамат снабдила их страшным оружием, поставила под начало своего мужа Кингу и выступила войной против богов.

* В Халдее, как и в Египте, считалось, что ничто не обладает реальным существованием, пока не получит своего имени: предложение, цитируемое в тексте, на практике означает, что в то время не было ни неба, ни земли.
** Имя Апсу было передано в греческой транслитерации автор статьи, отрывок из сочинений которого сохранен Дамаскием. Он приводит другую версию традиции, согласно которой аморфная богиня Мумму-Тиамат состояла из двух лиц. Первая, Таутэ, была женой Апасона; второй, Моймис, был сыном Апасона и Таутэ. Последняя часть предложения в ассирийском тексте весьма туманна и переводилась по-разному. Она, по-видимому, содержит сравнение между Апсу и Мумму-Тиамат, с одной стороны, и тростником и зарослями камыша, столь распространенными в Халдее, с другой; оба божества остаются инертными и бесплодными, подобно водяным растениям, которые еще не проявили своего бурного роста.
*** Первые фрагменты халдейского сказания о сотворении мира были обнаружены Дж. Смитом, который описал их в «Дейли Телеграф» (от 4 марта 1875 г.), опубликовал в «Трудах Общества библейской археологии» и перевел все знакомые ему фрагменты в своем труде «Халдейское сказание о Книге Бытия»; с тех пор были собраны и другие фрагменты, но, к сожалению, их недостаточно для полного восстановления легенды. Она охватывала по меньшей мере шесть табличек, а возможно, и больше. Части ее после Смита переводились Талботом, Оппертом, Ленорманом, Шрадером, Сейсом, Йенсеном, Винклером, Циммерном и, наконец, Делицем. С тех пор как Дж. Смит написал «Халдейское сказание», фрагмент другой версии стал рассматриваться как часть догмата о сотворении мира в том виде, в каком он излагался в Куте.
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Рисунок Фоше-Гюдена по ассирийскому барельефу из Хорсабада



Поначалу они не знали, кого послать против нее. Аншар отправил своего сына Ану; но Ану испугался и не попытался выступить против нее. Он отправил Эа; но Эа, как и Ану, побледнел от страха и не осмелился напасть на нее. Меродах, сын Эа, был единственным, кто счел себя достаточно сильным, чтобы победить ее. Боги, созванные на торжественный пир во дворец Аншара, единогласно избрали его своим защитником и провозгласили царем. «Ты, ты славен среди великих богов, твоя воля не уступает ничьей, твое повеление — это Ану; Мардук (Меродах), ты славен среди великих богов, твоя воля не уступает ничьей,* твое повеление — это Ану.** С сего дня то, что ты повелеваешь, не может быть изменено, власть возвышать или унижать пребудет в твоей руке, слово уст твоих устоит, и твоему велению не будет противления. Ни один из богов не преступит твой закон; но везде, где украшено святилище богов, место, где они дают свои оракулы, будет твоим местом.*** Мардук, именно ты — наш мститель! Мы даруем тебе атрибуты царя; всё сущее принадлежит тебе, и повсюду слово твое будет превозносимо. Твое оружие не отклонится, оно поразит твоего врага. О господин, тот, кто уповает на тебя, пощади его жизнь; бога же, совершившего зло, угаси его жизнь, как воду». Они облачили своего защитника в одеяние и обратились к нему так: «Твоя воля, господин, будет волей богов. Произнеси слово: „Да будет так“, — и станет так. Открой уста свои так: это одеяние исчезнет; скажи ему: „Вернись“, — и одеяние окажется на месте». Он произнес это устами, одеяние исчезло; он сказал ему: «Вернись», — и одеяние восстановилось.

* В ассирийском оригинале значится: «твоя судьба не уступает ничьей». Это относится не к судьбе самого бога, а к року, который он предопределяет другим. Здесь и далее я заменил слово «судьба», точное значение которого осталось бы непонятным, на слово «воля», которое, хотя и не воспроизводит в точности ассирийское выражение, избавляет от необходимости прибегать к перифразам или формулам, озадачивающим современного читателя.
** Или, выражаясь менее сжато: «Когда ты повелеваешь, повелевает сам Ану», и тебе должно оказываться такое же слепое повиновение, как Ану.
*** Смысл неопределен. Предложение, по-видимому, передает мысль о том, что отныне Меродах будет чувствовать себя как дома во всех храмах, воздвигнутых в честь других богов.

















Меродах, убедившись на этом примере, что он обладает способностью творить всё и разрушать всё по своему усмотрению, боги вручили ему скипетр, трон, корону, инсигнии верховной власти и приветствовали его возгласами: «Будь царем! — Иди! Прекрати жизнь Тиамат, и пусть ветер унесет ее кровь в сокрытые пределы вселенной». * Он тщательно снарядился к битве. «Он сделал лук и нанес на него свою метку»; ** ему принесли копье и насадили на него наконечник, бог поднял пику, помахал ею в правой руке, затем повесил лук и колчан у бедра. Он поместил перед собой перун, наполнил свое тело пожирающим пламенем, после чего сплел сеть, чтобы поймать мятежную Тиамат; он расположил четыре ветра так, чтобы она не могла ускользнуть: с юга и севера, с востока и запада, — и собственной рукой принес им сеть, дар своего отца Ану. «Он создал ураган, злой ветер, бурю, непогоду, четыре ветра, семь ветров, водяной смерч, ветер, равного которому нет; затем он выпустил созданные им ветры, все семь, чтобы сбить с толку мятежную Тиамат, преследуя ее по пятам. И повелитель смерча поднял свое могучее оружие, взошел на колесницу — создание несравненное, устрашающее; он расположился в ней, привязал четыре поводка сбоку и устремился вперед, безжалостный, подобный потоку, стремительный».

* Сейс был первым, полагаю я, кто процитировал в связи с этим таинственным повелением место, где Берос рассказывает о том, как боги сотворили людей из небольшой глины, смоченной кровью бога Бела. Здесь, судя по всему, опасаются, как бы кровь Тиамат, смешиваясь с грязью, не породила урожай чудовищ, подобных тем, что богиня уже создала; если кровь будет унесена на север, в область ночи, она утратит там свою созидательную силу, или же порожденные ею чудовища во всяком случае останутся чуждыми миру богов и людей.
** «Буквально: он сделал свое оружие известным»; возможно, лучше перевести: «и он дал понять, что отныне лук станет его излюбленным оружием».
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Рисунок Фоше-Гюдена по барельефу из Нимруда, хранящемуся в Британском музее.



Он прошел сквозь сомкнутые ряды чудовищ и углубился до самой Тиамат, вызывая ее своими криками. «„Ты восстала против владычества богов, ты замышляла зло против них и пожелала, чтобы мои отцы вкусили твоего зла; посему твое войско будет обращено в рабство, твое оружие будет отнято у тебя. Приди же, ты и я должны вступить в битву друг с другом!“ Тиамат, услышав его, пришла в ярость, она обезумела от гнева; затем Тиамат взвыла, дико выпрямилась во весь рост и твердо уперлась ногами в землю. Она произнесла заклинание, прочла свою формулу и призвала на помощь богов битвы — их самих и их оружие. Они сблизились друг с другом, Тиамат и Мардук, мудрейший из богов: они ринулись в бой, они сошлись в схватке друг с другом. Тогда господин развернул свою сеть и схватил ее; он заставил ураган, поджидавший позади него, пройти перед ним, и когда Тиамат открыла пасть, чтобы проглотить его, он втолкнул в нее ураган, так что чудовище не смогло снова сомкнуть челюсти. Мощный ветер наполнил ее чрево, грудь ее раздулась, пасть разорвалась. Мардук нанес прямой удар своим копьем, распорол чрево, пронзил внутренности, разорвал грудь, после чего связал чудовище и лишил его жизни. Когда он победил Тиамат, бывшую их предводительницей, ее армия была распущена, ее полчище рассеяно, а боги-союзники, шедшие рядом с ней, затрепетали, испугались и обратились в бегство». Он схватил их и Кингу, их вождя, и привел их, закованных в цепи, перед престол своего отца.

Он спас богов от гибели, но это была лишь меньшая часть его задачи; ему еще предстояло вымести из пространства огромную тушу, загромождавшую его, разделить ее несогласованные элементы и упорядочить их заново на благо победителям. Он вернулся к связанной им Тиамат. Он поставил ногу на нее, своим верным ножом разрезал ее верхнюю часть; затем он перерезал кровеносные сосуды и велел северному ветру унести кровь в сокровенные места. И боги увидели его лик, возрадовались, предались ликованию и принесли ему дар — мирную дань; тогда он обрел спокойствие, созерцал труп, поднял его и сотворил чудеса.
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Рисунок Фоше-Гюдена по барельефу из Коюнджика. За куфой виден рыбак, сидящий верхом на надутой шкуре с рыболовной корзиной, привязанной к шее.




Он расколол ее надвое, как это делают при сушке рыбы; затем одну из половин он подвесил высоко, и она стала небесами, а другую половину распростер под своими ногами, образовав землю, и создал вселенную такой, какой люди знают ее с тех пор. Как и в Египте, мир представлял собой нечто вроде замкнутой палаты, покоящейся на лоне вечных вод.* Земля, образующая ее нижнюю часть, или пол, по своему внешнему виду напоминает перевернутую лодку и полая снизу, причем не вроде тех узких челноков, что используются другими народами, а куфу, то есть род полукруглой лодки, которой племена Нижнего Евфрата пользовались с глубокой древности вплоть до наших дней.

* Описание египетского мира читатель найдет в т. I, с. 21 настоящего издания. До сих пор единственную систематическую попытку реконструировать халдейский мир со времен Ленормана предпринял Йенсен, который, исследовав все слагающие его элементы один за другим, подвел итог на нескольких страницах и воспроизвел на таблице основные результаты своего исследования. Читатель с первого же взгляда поймет, сколь многое я заимствовал из его труда и чем именно воспроизведенный здесь рисунок отличается от его реконструкции.
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Земля постепенно поднимается от окраин к центру, подобно великой горе, вершину которой приблизительно обозначает снежный край, где берет начало Евфрат. Считалось, что сначала она была разделена на семь зон, расположенных одна над другой вдоль ее склонов, подобно этажам храма; позднее она была разделена на четыре «дома», каждый из которых, подобно «домам» Египта, соответствовал одной из четырех стран света и находился под управлением определенных богов. Близ подножия горы края так называемой лодки круто заворачиваются наружу и окружают землю непрерывной стеной одинаковой высоты, не имеющей проходов. Воды скапливались в образовавшейся таким образом впадине, как в рве; это было узкое и таинственное море, океанический поток, который ни один смертный не мог пересечь иначе как с дозволения свыше, и чьи волны строго отделяли владения людей от областей, зарезервированных за богами. Небо возвышалось над «горой мира» подобно смело возведенному куполу, окружность которого покоилась на вершине стены точно так же, как верхние строения дома покоятся на его фундаменте. Меродах выковал его из твердого, прочного металла, который ярко сиял днем под лучами солнца, а ночью представал лишь в виде темно-синей поверхности, нерегулярно усеянной светящимися звездами. В южных регионах он оставил его совершенно сплошным, но прорезал на севере, устроив внутри него огромную пещеру, которая сообщалась с внешним пространством посредством двух дверей, расположенных на востоке и западе.* Солнце выходило каждое утро через первую из этих дверей; оно поднималось к зениту, следуя по внутренней базе купола от востока к югу; затем оно медленно спускалось обратно к западной двери и вновь входило в тоннель в тверди небесной, где и проводило ночь.** Меродах упорядочил движение всей вселенной на основе перемещений солнца. Он установил год и разделил его на двенадцать месяцев. Каждому месяцу он назначил трех деканов, каждый из которых поочередно осуществлял свое влияние в течение десяти дней; затем он поставил шествие дней под начало Нибиру, дабы ни один из них не сошел со своего пути и не затерялся. «Он зажег луну, чтобы она правила ночью, и сделал ее ночным светилом, дабы она указывала дни:*** „От месяца к месяцу, без устали, придавай форму твоему диску,
**** и в начале месяца воспламеняйся к вечеру, зажигая свои рога так, чтобы можно было различить небо; на седьмой день яви мне свой диск; а на пятнадцатый пусть обе половины твои будут полны от месяца к месяцу“». Он расчистил путь для планет и четыре из них вверил четырем богам; пятую же, нашего Юпитера, он оставил за собой и назначил его пастырем этого небесного стада; чтобы все боги имели свое видимое на небе изображение, он начертал на небесном своде группы звезд, которые распределил между ними и которые казались людям подобиями реальных или сказочных существ: рыб с бараньими головами, львов, быков, козлов и скорпионов.

* Йенсен собрал тексты, рассказывающие о внутреннем пространстве небес (Кириб шами) и об их внешнем виде. Выражения, заставившие многих ассириологов сделать вывод о том, что небеса делились на разные части, подчиненные разным богам, можно объяснить и без обращения к этой гипотезе; «небо Ану», например, — это выражение, которое лишь утверждает владычество Ану на небесах и является лишь более изящным способом обозначить небо именем правящего им бога. Врата небесные упоминаются в сказании о сотворении мира.
** Общепризнано мнение, будто халдеи верили, что солнце проходит над миром днем, а под ним — ночью. Общее сходство их теории вселенной с египетской теорией заставляет меня полагать, что они, как и египтяне (ср. т. I, с. 24, 25 настоящего издания), долгое время верили, что солнце и луна вращаются вокруг земли в горизонтальной плоскости.
*** Эта неясная фраза проясняется, если вспомнить, что у халдеев, как и у египтян, сутки отсчитывались от восхода одной луны до восхода следующей; например, с шести часов одного вечера примерно до шести часов вечера следующего дня. Луна, светило ночное, тем самым отмечает появление каждого дня и «указывает дни».
**** Слово, переводимое здесь как «диск», в буквальном переводе означает царский головной убор, украшенный рогами, — «Агу», который носит на голове бог луны Син.
































Упорядочив небеса,* он принялся заселять землю, и боги, до сих пор пассивно и, пожалуй, бессильно наблюдавшие за его трудом, наконец решились ему помочь. Они покрыли почву зеленью и все вместе «создали живых существ разного рода. Полевой скот, полевых зверей, полевых пресмыкающихся — они изваяли их и сотворили из них живых существ». ** Согласно одной из легенд, эти первые животные едва вышли из рук своих создателей, как, не вынеся слепящего света, падали замертво один за другим. Тогда Меродах, видя, что земля снова опустела и от ее плодородия никому нет пользы, умолил своего отца Эа отсечь ему голову и смешать глину с кровью, сочившейся из туловища, а затем из этой глины вылепить новых зверей и людей, которым доблесть этой божественной крови придала бы силы, необходимые для сопротивления воздуху и свету. Поначалу они вели довольно жалкое существование и «жили без правил, на манер зверей. Но в первый же год появился наделенный человеческим разумом чудовищный Оаннес, вышедший из Эритрейского моря там, где оно граничит с Вавилонией. У него было все тело рыбы, но над рыбьей головой у него была другая голова — человеческая, а из-под рыбьего хвоста выглядывали человеческие ноги; у него был человеческий голос, и его изображение сохранилось до сего дня. Он проводил день среди людей, не принимая никакой пищи; он обучил их пользованию письменом, наукам и искусству всякого рода, правилам основания городов и возведения храмов, принципам законов и землемерия; он показал им, как сеять и жать; он дал им все, что способствует комфорту жизни. С тех пор не было изобретено ничего превосходящего это. На закате этот монстр Оаннес снова погрузился в море и оставался всю ночь под волнами, ибо был амфибией. Он написал книгу о происхождении вещей и цивилизации, которую передал людям». Таковы немногие из басен, ходивших среди народов Нижнего Евфрата относительно первоначальных истоков вселенной. То, что они владели множеством других легенд, о которых мы ныне ничего не ведем, несомненно, но либо они погибли навсегда, либо труды, в которых они были запечатлены, все еще ждут своего открытия — возможно, под руинами какого-нибудь дворца или в шкафах какого-нибудь музея.

* Упорядочение небес Меродахом описано в конце четвертой и начале пятой табличек. Текст, изначально несколько темный, местами настолько изуродован, что не всегда удается с достоверностью уловить его смысл.

** Сотворение животных, а затем человека описывается на седьмой табличке и на табличке, место которой в серии еще не определено. Мне пришлось перевести текст довольно свободно, чтобы сделать его смысл понятным современному читателю.
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Рисунок Фоше-Гюдена по ассирийскому барельефу из Нимруда.





Они, по-видимому, не допускали мысли об абсолютном сотворении мира, посредством которого боги или один из них извели бы из ничего все существующее: сотворение было для них лишь приведением в движение уже существовавших элементов, а творец — лишь организатором различных материалов, плававших в хаосе. Народная фантазия в разных городах варьировала имена творцов и применяемые ими методы; с течением веков накапливалась груда смутных, запутанных и противоречивых преданий, ни одно из которых не считалось вполне удовлетворительным, хотя каждое находило сторонников, готовых его поддержать. Подобно тому как это было в Египте, теологи местных жречеств старались классифицировать их и привести к некоему согласию: многие они отвергали, а иные переделывали, чтобы лучше примирить их утверждения; они сводили их в системы, из которых брались распутать по вдохновению свыше подлинную историю вселенной. То, что я попытался изложить выше, весьма древно, если, как утверждается, оно существовало за два или даже за три тысячелетия до нашей эры; однако имеющиеся у нас версии были составлены гораздо позже, возможно, лишь около VII века до н. э.* Они были приняты жителями Вавилона, поскольку это льстило их религиозному тщеславию, приписывая заслугу упорядочения хаоса Меродаху, покровителю их города.** Именно его ассирийские писцы вознесли на почетное положение при дворе последних царей Ниневии:*** именно имя Меродаха вписал Берос в начале своей книги, когда принялся рассказывать грекам о происхождении мира по учениям халдеев и о заре вавилонской цивилизации.

* Вопрос о том, был ли текст первоначально написан на шумерском или на семитском языке, обсуждался неоднократно; форма, в которой он предстает перед нами ныне, не очень стара и восходит не намного дальше царствования Ашшурбанипала, если только не является современницей этого монарха. По мнению Сейса, первая версия восходит ко времени еще до XX века, к правлению Хаммурапи; по мнению Йенсена — к периоду ранее XXX века до нашей эры.
** Сейс считает, что миф зародился в Эриду на берегах Персидского залива, а впоследствии обрел свою нынешнюю форму в Вавилоне, где местные школы теологии приспособили его к богу Меродаху.
*** Таблички, в которых он сохранился для нас, происходят отчасти из библиотеки Ашшурбанипала в Ниневии, отчасти из библиотеки храма Набу в Борсиппе; последние более поздние, чем первые, и, судя по всему, были написаны в период персидского владычества.





















Подобно египетской цивилизации, она зарождалась между морем и сушей на низкой, болотистой аллювиальной почве, ежегодно заливаемой пересекающими ее реками и опустошаемой через долгие промежутки времени приливными волнами необычайной силы. Евфрат и Тигр нельзя рассматривать как таинственные потоки вроде Нила, чей исток столь долго избегал исследований, что людей искушало помещать его за пределами обитаемых человеком областей. Первый берет начало в Армении, на склонах Нифата — одной из горных цепей, лежащих между Черным морем и Месопотамией и единственного хребта, который в определенных точках достигает линии вечных снегов. Сначала они текут параллельно друг другу: Евфрат с востока на запад вплоть до Малатьи, Тигр с запада на восток в направлении Ассирии. За Малатьей Евфрат круто поворачивает на юго-запад и прокладывает путь через Тавр, словно желая достичь Средиземного моря кратчайшим путем, но вскоре меняет свое намерение и устремляется на юго-восток в поисках Персидского залива. Тигр бежит по косому направлению к югу от того места, где горы расступаются, и постепенно приближается к Евфрату. Возле Багдада обе реки находятся всего в нескольких лигах друг от друга. Тем не менее они еще не смешивают свои воды; проследовав бок о бок на протяжении каких-то двадцати или тридцати миль, они вновь расходятся и окончательно сливаются лишь в точке, находящейся примерно на восемьдесят лиг ниже. В начале нашего геологического периода их течение не было столь долгим. Море тогда проникало вплоть до 33-й параллели и сдерживалось лишь последними волнами великого плато вторичного образования, спускающимися от горного массива Армении: обе реки впадали в море на расстоянии около двадцати лиг друг от друга, вливаясь в залив, ограниченный с востока последними отрогами гор Ирана, а с запада — песчаными высотами, окаймляющими границы Аравийской пустыни.* Они заполнили этот залив своими аллювиальными отложениями при содействии Адхема, Диялы, Керхи, Каруна и других рек, которые после долгих независимых течений становились притоками Тигра. Нынешние русла обеих рек, соединенные многочисленными каналами, в конце концов встречаются около селения Курна и образуют единую реку — Шатт-эль-Араб, которая несет их воды в море. Наносный ил оседает по достижении ими устья и быстро накапливается; говорят, что побережье продвигается примерно на милю каждые семьдесят лет.** В верхнем течении Евфрат собирает множество мелких притоков, важнейший из которых, Кара-Су, часто путали с ним. Около середины его течения Саджур на правом берегу приносит в него воды Тавра и Амануса, а на левом — Балих и Хабур поносят воды Карача-Дага; от устья Хабура до самого моря Евфрат не принимает больше ни одного притока. Тигр подпитывается слева Битлис-Хаем, двумя Забами, Адхемом и Диялой. Евфрат судоходен от Сумейсата, Тигр — от Мосула, причем оба почти сразу же по выходе из гор. Они подвержены ежегодным разливам, которые происходят при таянии зимних снегов на высоких хребтах Армении. Тигр, поднимающийся с южного склона Нифата и имеющий более прямое течение, первым переполняет свои берега (что происходит в начале марта) и достигает наибольшей высоты примерно 10–12 мая. Евфрат поднимается в середине марта и достигает наивысшего уровня лишь к концу мая. Начиная с июня он убывает со всё возрастающей быстротой; к сентябрю вся вода, не впитавшаяся в почву, возвращается в русло. Разлив не имеет для покрываемых им областей того же значения, какое имеет подъем Нила для Египта. На самом деле он приносит больше вреда, чем пользы, и прибрежное население всегда усердно трудилось над тем, чтобы защититься от него и отвести его от своих земель, а не облегчать к ним доступ; они рассматривают его как своего рода необходимое зло, с которым смиряются, пытаясь свести к минимуму его последствия.

* Этот факт был установлен Россом и Линчем в двух статьях в «Journal of the Royal Geographical Society», т. ix, стр. 446, 472. Халдеи и ассирийцы называли залив, в который впадали две реки, Нар-Марратум, или «соленая река» — название, которое они распространяли на Халдейское море, то есть на весь Персидский залив.
** Лофтус в середине прошлого века оценивал продвижение аллювиальных отложений примерно в одну английскую милю каждые семьдесят лет; Г. Роулинсон считает, что в древности этот процесс должен был протекать быстрее, и оценивает его в одну английскую милю за тридцать лет. Киперт полагает, принимая вышеуказанную оценку за основу, что в VI веке до нашей эры береговая линия находилась примерно на 10–12 немецких миль (47–56 английских) выше по течению, чем современная. Г. Роулинсон со своей стороны полагает, что между тридцатым и двадцатым веками до н. э., в период, к которому он относит основание первой Халдейской империи, береговая линия находилась более чем в 120 милях к северу от устья Шатт-эль-Араба, выше современной деревни Корна.
*** Фр. Ленорман энергично защищал эту гипотезу в большинстве своих трудов: она подробно изложена в его работе «La Langue primitive de la Chaldée». Гоммель, с другой стороны, отстаивает и стремится научно доказать родство несемитского языка с турецким.





























Путешественник Оливье заметил это и писал следующее: «Земля там несколько менее плодородна [чем в Египте], поскольку она не получает речных аллювиальных отложений с той же регулярностью, что земли Дельты. Ее необходимо орошать, чтобы сделать плодородной, и тщательно защищать от наводнений, которые действуют слишком разрушительно и нерегулярно».

Первые племена, колонизировавшие эту страну рек, или во всяком случае те, от которых остались хоть какие-то следы, по-видимому, принадлежали к трем различным типам. Самыми важными были семиты, говорившие на диалекте, близком к арамейскому, еврейскому и финикийскому. Долгое время считалось, что они спустились с севера, и следы их расселения указывались в Армении по соседству с Араратом или в среднем течении Тигра, у подножия Гордисейских гор. Недавно было высказано предположение, что их прародину следует искать скорее в Южной Аравии, и эта точка зрения завоевывает все больше сторонников среди ученых. Наряду с этими семитами памятники свидетельствуют о существовании народа неопределенного характера, который некоторые исследователи безуспешно пытались связать с племенами Урала или Алтая; этих людей в настоящее время условно называют шумерами.* Они пришли, судя по всему, из какой-то северной страны; они принесли с собой из первоначальной родины любопытную письменность, которая, будучи видоизменена, преобразована и перенята десятью различными народами, сохранила для нас все, что нам известно о большинстве империй, возвысившихся и павших в Передней Азии до персидского завоевания. Семиты или шумеры — до сих пор остается неясным, кто из них появился в устьях Евфрата раньше. Шумеры, которые в течение нескольких веков до зарождения истории обладали всей полнотой власти, к моменту нашего первого знакомства с ними уже тесно смешались с семитами. Их язык уступил место семитскому и постепенно стал языком церемоний и ритуалов, который в конце концов стали изучать не столько для повседневного общения, сколько для составления определенных царских надписей или для толкования древнейших текстов юридического и священного характера. Их религия уподобилась религии семитов, а их боги слились с семитскими божествами. Процесс слияния начался так рано, что до нас фактически не дошло ничего из времен, когда оба народа были чужды друг другу. Следовательно, мы не можем с уверенностью сказать, сколько каждый из них заимствовал у другого, что каждый отдал или утратил из своих индивидуальных инстинктов и обычаев. Мы должны воспринимать и оценивать их такими, какими они предстают перед нами — как единую нацию, пронизанную одинаковыми идеями, во всех своих поступках подчиненную одной и той же цивилизации и обладающую настолько ярко выраженными чертами, что лишь в самые последние дни их существования мы находим какие-либо заметные изменения. В ходе веков они были вынуждены покориться нашествиям и владычеству около дюжины различных народов, из которых одни — ассирийцы и халдеи — происходили из семитского корня, в то время как другие — эламиты, касситы, персы, македоняне и парфяне — либо не были связаны с ними никакими кровными узами, либо возводили свое происхождение к шумерской ветви тем или иным отдаленным образом. Они быстро избавились от части этих наносных элементов, а остальных поглотили или ассимилировали; подобно египтянам, они казались одним из тех народов, которые, раз утвердившись, уже не способны были претерпевать изменения и оставались неизменными от начала и до конца своего существования.

* Название «аккадский», предложенное Г. Роулинсоном и Хинксом и принятое Сейсом, по-видимому, уступило место «шумерскому» — термину, выдвинутому Оппертом. Существование шумеров или шумеро-аккадцев оспаривалось Галеви в ряде примечательных трудов. М. Галеви предлагает усматривать в так называемых шумерских документах семитский язык обычных надписей, записанный с помощью жреческого слогового письма, подчиняющегося определенным правилам; фактически это был криптограмма или, скорее, аллограмма. М. Галеви склонил к своей точке зрения господ Гийяра и Поньона во Франции, Делича и часть школы Делича в Германии. Споры, которые ведутся с обеих сторон с несколько излишней страстностью, продолжаются до сих пор; совсем недавно они упростились благодаря возвращению Делича к шумерской теории. Не вдаваясь в детальный обзор аргументов и отдавая должное глубокой эрудиции М. Галеви, я считаю себя вынужденным заявить вслед за Тиле, что его критика «заставляет ученых тщательно пересмотреть все то, что считалось доказанным в этих вопросах, но она не дает нам оснований отвергать как несостоятельную все еще весьма вероятную гипотезу, согласно которой разница в графических системах соответствует реальному различию в идиомах».

В самом начале их страна, должно быть, производила такое же впечатление беспорядка и запустения, какое она являет взорам современников. Это была плоская, бесконечная степь, уходившая вдаль к горизонту, где она казалась еще более беспредельной, без каких-либо повышений или понижений почвы, способных нарушить ее унылое однообразие; зарочки пальм и стройные мимозы, пересеченные полосами блестящих вдали водоемов, затем длинные участки полыни и мальвы, бесконечные перспективы выжженной равнины, новые пальмы и новые мимозы — таков облик этой земли, чья однородная почва состоит из богатой, жесткой и тяжелой глины, растрескавшейся под солнечными лучами на сеть глубоких узких трещин, из которых каждую весну пробиваются кустарники и дикие травы. Почти незаметным уклоном она полого понижается с севера на юг к Персидскому заливу и с востока на запад к Аравийскому плато. Евфрат течет по ней изменчивым и непостоянным руслом среди зыбких берегов, которые он формирует и переформировывает из сезона в сезон.
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Рисунок Фаше-Гудена по ассирийскому барельефу из дворца в Нимруде.



Малейший толчок течения размывает их, прорывает и создает ручейки, большинство которых заиливается и исчезает вследствие размыва их берегов почти так же быстро, как и образуется. Другие становятся шире и длиннее и, давая ответвления, превращаются в постоянные каналы или правильные реки, судоходные в определенные сезоны. На левом берегу они сливаются с обособленными протоками Тигра и, блуждая капризно в пространстве между двумя реками, в конце концов вновь вливаются в свое родительское русло: таковы Шатт-эль-Хай и Шатт-эн-Нил. Изливающуюся воду на правом берегу, из-за уклона местности, несут к низким известковым холмам, замыкающим бассейн Евфрата в сторону пустыни; они задерживаются у подножия этих холмов и направляются на низменности, где теряются в болотах или прокладывают цепь озер вдоль своих границ, самое крупное из которых, Бахр-и-Неджиф, с трех сторон ограничено крутыми обрывами и периодически поднимается или опадает вместе с разливами. Широкий канал, берущий начало в районе Хиты у начала аллювиальной равнины, уносит избыток воды и, огибая самые низкие террасы арабской цепи, течет почти параллельно Евфрату. По мере того как канал продвигается на юг, земля опускается еще ниже и пропитывается изливающейся водой, пока берега постепенно не исчезают и вся округа не превращается в болото. Евфрат и его притоки далеко не всегда достигают моря: они теряются главным образом в огромных лагунах, куда заходит прилив и на отливе уносит их воды с собой. Там пышно растут тростники огромными массивами, достигая иногда высоты от тринадцати до шестнадцати футов; среди зелени выступают отмели из черного и зловонного ила, испускающие смертоносные испарения. Зима здесь почти не ощущается: снег неизвестен, изморозь наблюдается редко, но иногда по утрам тонкая ледяная корка покрывает болота, чтобы исчезнуть под первыми лучами солнца.*

* Лофтус объясняет понижение температуры зимой ветром, дующим над почвой, пропитанной селитрой. «Мы находились, — говорит он, — в некоем подобии огромной холодильной камеры».
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Рисунок Фаше-Гудена по эскизу Ж. Дюлафуа.
В течение шести недель в ноябре и декабре выпадает много дождей: после этого периода случаются лишь отдельные ливни, идущие со все возрастающими интервалами вплоть до мая, когда они полностью прекращаются и наступает лето, длящееся до следующего ноября. Почти шесть месяцев подряд стоит угнетающая и влажная жара, которая изнуряет как людей, так и животных, делая их неспособными к какому-либо постоянному усилию.* Иногда внезапно поднимается южный или восточный ветер и, неся с собой по полям и каналам вихри песка, сжигает на своем пути ту редкую зелень, которую пощадило солнце. Тучи саранчи следуют за ним по пятам и завершают дело опустошения. Сначала слышен звук, похожий на отдаленный шум дождя, который усиливается по мере приближения существ. Вскоре их плотные сомкнутые батальоны заполняют небо со всех сторон, летя с медленным и равномерным движением на большой высоте. Наконец они опускаются, покрывают все вокруг, пожирают все и, дав потомство, погибают в течение нескольких дней: ничего, ни единого зеленого стебелька, не остается в той местности, куда они опустились.
* Лофтус говорит, что сам был свидетелем того, как в окрестностях Багдада среди дня птицы сидели на пальмах в истощенном состоянии, тяжело дыша с открытыми клювами. Жители Багдада летом проводят ночи на крышах домов, а часы дня — в подземных помещениях, специально устроенных для защиты от жары.

























Несмотря на эти недостатки, страна не была лишена ресурсов. Почва была почти столь же плодородной, как и ил Египта, и, подобно последнему, сторицей вознаграждала труд жителей.* Среди диких трав, которые распространяются по стране весной и на краткий миг одевают ее цветами, обнаружилось, что некоторые растения при небольшом уходе могут приносить пользу людям и животным. На выбор имелось десять или двенадцать различных видов бобовых — фасоль, чечевица, нут, вика, фасоль обыкновенная, лук, огурцы, баклажаны, «гомбо» и тыквы. Из семян кунжута выжимали масло, которое шло в пищу, тогда как клещевина давала масло, необходимое для освещения. Сафлор и хна снабжали женщин красками для тканей, которые те изготавливали из конопли и льна. Водных растений было больше, чем на берегах Нила, но они не занимали столь важного места среди продуктов питания. «Хлеб из лилий» фараонов показался бы скудной пищей людям, привыкшим с давних времен к пшеничному хлебу. Пшеница и ячмень считаются автохтонными на равнинах Евфрата; предполагалось, что именно здесь они впервые стали культивироваться в Передней Азии и что отсюда они распространились в Сирию, Египет и по всей Европе.** «Почва там настолько благоприятна для выращивания злаков, что обычно дает двухсоткратный урожай, а в местах исключительного плодородия — трехсоткратный. Листья пшеницы и ячменя имеют ширину в четыре пальца. Что касается проса и кунжута, которые по высоте подобны деревьям, я не буду указывать их рост, хотя знаю его по опыту, будучи убежден, что те, кто не жил в Вавилонии, отнесутся к моему утверждению с недоверием». Геродот в своем энтузиазме преувеличил дело или, возможно, в качестве общего правила выбирал исключительные примеры, о которых ему рассказывали: в настоящее время пшеница и ячмень приносят земледельцу примерно тридцати- или сорокакратный урожай.

* Оливье, бывший врачом и натуралистом и посетивший как Египет, так и Месопотамию, считал, что Вавилония несколько менее плодородна, чем Египет. Лофтус, не будучи ни тем, ни другим и не посещавший Египет, напротив, заявляет, что берега Евфрата не менее плодородны, чем берега Нила.
** Местные традиции, собранные Бероссом, подтверждают это, и свидетельство Оливье обычно цитируют как совпадающее со свидетельством халдейского писателя. Действительно, считается, что Оливье обнаружил дикие злаки в Месопотамии. Однако он лишь говорит, что на берегах Евфрата выше Аны он встретил «пшеницу, ячмень и полбу в некоем роде оврага»; из контекста ясно следует, что это были растения, вернувшиеся в дикое состояние — случаи чего неоднократно наблюдались в Месопотамии. А. де Кандоль признавал месопотамское происхождение различных видов пшеницы и ячменя.

























[image: 030.jpg the Gathering of The Spathes Of The Male Palm Tree ]


Рисунок Фаше-Гудена по цилиндрической печати из музея в Гааге. Оригинал имеет в высоту почти дюйм.



«Финиковая пальма удовлетворяет все остальные потребности населения: из нее делают подобие хлеба, вино, уксус, мед, лепешки и многочисленные виды тканей; кузнецы используют косточки ее плодов для получения древесного угля; эти же косточки, растертые и размоченные, дают откармливающий корм для рогатого скота и овец». За столь полезным деревом ухаживали с любовью, наблюдали за изменениями в его росте и облегчали его размножение посредством процесса осыпания цветов мужской пальмы на цветы женской: сами боги научили этой хитрости людей, и их часто изображали с пучком цветов в правой цене в позе крестьянина, опыляющего пальму. Плодовые деревья повсюду перемежались с декоративными — инжир, яблоня, миндаль, грецкий орех, абрикос, фисташка, виноград соседствовали с платаном, кипарисом, тамариском и акацией; в период процветания страны равнина Евфрата представляла собой великий сад, простиравшийся непрерывно от Месопотамского плато до берегов Персидского залива.

Флора не была столь обильной, если бы фауна оказалась достаточной для обеспечения большого населения. Значительная часть племен Нижнего Евфрата долгое время жила исключительно рыбой. Они употребляли ее в свежем, соленом или копченом виде: их сушили на солнце, толкли в ступе, процеживали мякоть через холст и делали из нее подобие хлеба или лепешки. Усач и карп достигали огромных размеров в этих медленных водах, и если халдеи, подобно сменившим их в этих краях арабам, явно предпочитали эту рыбу остальным, они в то же время не пренебрегали и менее изысканными видами, такими как угорь, мурена, сом и даже тот своеобразный морской петух, чьи привычки вызывают изумление у наших натуралистов. Эта рыба обычно проводит жизнь в воде, но жизнь на открытом воздухе не страшит ее: она выскакивает на берег, без особого труда взбирается на деревья, находит благоприятную среду обитания на илистых отмелях, обнажающихся при оттоке, и греется там на солнце, готовая исчезнуть в тине в мгновение ока, если ее завидит какая-нибудь приближающаяся птица. Пеликаны, цапли, журавли, аисты, бакланы, сотни разновидностей чаек, утки, лебеди, дикие гуси, будучи уверены в неиссякаемых запасах пищи, резвятся и процветают среди камышей. Страус, дрофа, серая и каменная куропатки и перепел находят свою среду обитания на границах пустыни; в то время как дрозд, черный дрозд, овсянка-ортолан, голубь и горлица изобилуют повсюду, несмотря на ежедневные нападения орлов, ястребов и других хищных птиц.
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Рисунок Фаше-Гудена по барельефу из Нимруда в Британском музее.
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[image: 034.jpg the Urus in Act of Charging ]
Рисунок Фаше-Гудена по ассирийскому барельефу из Нимруда (Layard, Monuments of Nineveh, 1st series, pl. 11).






Здесь то и дело встречаются змеи, но в большинстве своем они относятся к безвредным видам: известны лишь три ядовитые разновидности, и их укус не имеет столь ужасных последствий, как укус рогатой гадюки или египетской уреи. Существует два вида львов — один без гривы, а другой гривастый, с тяжелой копной черных спутанных волос: истинное значение старого халдейского названия было «великий пес», и они действительно больше похожи на крупных собак, чем на рыжих львов Африки.* При приближении человека они убегают; днем они укрываются в зарослях среди болот или в чащах, окаймляющих реки, а ночью, подобно шакалам, отправляются рыскать по стране. Загнанные в угол, они поворачиваются к нападающему и отчаянно сражаются. Халдейские цари, подобно фараонам, не страшились вступать с ними в рукопашную схватку и хвастались тем, что оказали услугу своим подданным истреблением множества этих зверей.

* Шумерское название льва — ur-malch («великий пес»). Лучшее описание первого из упомянутых видов до сих пор принадлежит Оливье, который видел в доме паши Багдада пять таких особей в неволе; ср. Layard, Nineveh and Babylon, p. 487. Отец Шейль говорит мне, что за последние двадцать лет львы полностью исчезли.
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Рисунок Фаше-Гудена по барельефу в Британском музее.



Слон, по-видимому, некоторое время бродил по степям среднего Евфрата;* никаких указаний на его присутствие после XIII века до нашей эры нет, и с той поры он стал лишь предметом любопытства, доставляемым с большими затратами из отдаленных стран. Это не единственный пример животных, исчезнувших в течение веков; правители Ниневии настолько пристрастились к охоте на тура, что в конце концов истребили его. Несколько видов пантер и мелких кошачьих устраивали свои логовища в зарослях Месопотамии. Дикий осел и онагр бродили небольшими стадами между Балихом и Тигром. По-видимому, в очень ранний период предпринимались попытки одомашнить их и использовать для запряжки в колесницы; но эти попытки либо вовсе не удавались, либо приводили к столь ненадежным результатам, что от них отказались, как только другие, менее строптивые животные стали предметом успешных экспериментов.

* Существование слона в Месопотамии и Северной Сирии убедительно доказано египетской надписью Аменемохаба XV века до нашей эры.
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Рисунок Фаше-Гудена по ассирийскому барельефу из Коюнджика.



Дикий кабан и его сородич, домашняя свинья, населяли болота. Ассирийские скульпторы иногда забавлялись тем, что изображали длинных тощих свиноматок, пробирающихся сквозь тростниковые заросли в сопровождении своего бесконечного потомства. Свинья оставалась здесь, как и в Египте, в полуприрученном состоянии, и у населения помимо собаки было лишь небольшое количество домашних животных — а именно осел, бык, коза и овца; лошадь и верблюд поначалу были неизвестны и появились позже.*
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Рисунок Фаше-Гудена по барельефу из Коюнджика.
* Лошадь обозначается в ассирийских текстах группой знаков, означающих «осел Востока», а верблюд — другими знаками, в которых также присутствует иероглиф «осел». Способы передачи этих двух названий показывают, что объекты эти были неизвестны в самые ранние времена; эпоха их появления неопределеннее. Колесница, запряженная лошадьми, изображена на «Стеле коршунов». Верблюды упоминаются среди добычи, захваченной у бедуинов пустыни.












Мы ничего не знаем об усилиях, которые первые обитатели — шумеры и семиты — должны были приложить, чтобы обуздать воды и приобщить землю к культуре: древнейшие памятники представляют их уже хозяевами почвы и находящимися на продвинутой стадии цивилизации.* Их главные города делились на две группы: одна на юге, в окрестностях моря; другая в северном направлении, в регионе, где Евфрат и Тигр разделены лишь узкой полосой земли. Южная группа состояла из семи городов, среди которых Эриду лежал ближе всего к побережью. Этот город стоял на левом берегу Евфрата в точке, которая ныне называется Абу-Шарейн. Чуть западнее, на противоположном берегу, но на некотором расстоянии от реки, курган Мугейр обозначает местоположение Уру, важнейшего, если не древнейшего из южных городов. Лагаш занимал место современного Телло к северу от Эриду, недалеко от Шатт-эль-Хая; Нисин и Мар, Ларсам и Урук занимали позиции на небольшом расстоянии друг от друга на болотистой почве, простирающейся между Евфратом и Шатт-эн-Нилом. В надписях то тут, то там упоминаются другие, менее важные места, руины которых еще не обнаружены — Зирлаб и Шуриппак, пункты эмбаркации в устье Евфрата для перехода через Персидский залив, а также остров Дилмун, расположенный примерно в сорока лигах к югу в центре Соленого моря («Нар-Марратум»). Северная группа включала Нипур, «несравненный»; Барсип на притоке, который течет параллельно Евфрату и впадает в Бахр-и-Неджиф; Вавилон, «врата бога», «обитель жизни», единственную метрополию области Евфрата, память о которой потомство никогда не утрачивало; Кишу, Куту, Агаде;** и, наконец, две Сиппары — Сиппару Шамаша и Сиппару Анунит. Ранняя халдейская цивилизация была сосредоточена почти исключительно на двух берегах Нижнего Евфрата: за исключением своей северной границы, она не достигала Тигра и не переходила эту реку. Отделенная от остального мира — на востоке болотами, окаймляющими реку в ее нижнем течении, на севере плохо орошаемым и малонаселенным плоскогорьем Месопотамии, на западе Аравийской пустыней — она смогла развивать свою цивилизацию, подобно Египту, в изолированной зоне и мирно следовать своей судьбе. Единственным пунктом, откуда можно было ожидать серьезной опасности, был восток, откуда касситы и эламиты, организованные в военные государства, год за годом непрестанно досаждали ей своими набегами. Касситы были едва ли лучше полуцивилизованных горных орды, но эламиты продвинулись в цивилизации, и их столица Сузы соперничала по древности и пышности с богатейшими городами Евфрата — Уру и Вавилоном.

* Об идеальной картине того, какими могли быть начала этой цивилизации, см. Delitzsch, Die Entstehung des ältesten Schriftssystems, p. 214, et seq. Я не буду вдаваться в вопрос о том, прибыла ли она морем к устьям Евфрата и Тигра. Легенда о рыбоподобном боге Оаннесе (Berossus, frag. 1), которая, кажется, скрывает некие указания на этот счет, является лишь мифологической традицией, из которой было бы ошибкой делать исторические выводы.
** Агаде, или Агане, отождествляли с одним из двух городов, составляющих Сиппару, а именно с тем, который назывался Сиппара Анунит; чтение Агади, Агаде предполагалось преимущественно для его отождествления с Аккадом из Книги Бытия (x. 10) и с Аккадом местной традиции. Это мнение было в целом оставлено ассириологами, и местоположение Агане до сих пор не найдено. Было ли это лишь другим названием Вавилона?
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Нечего было всерьез опасаться гутиев на притоке Тигра на северо-востоке или шутиев к северу от них; они были лишь мародерствующими племенами, и сколь бы обременительными ни были их разрушительные набеги для соседей, они не могли поставить под угрозу существование страны или подчинить ее себе. По-видимому, халдеи уже начали покушаться на эти племена и основывать среди них колонии — Эль-Ашшур на берегах Тигра, Харран на крайней точке месопотамской равнины, по направлению к истокам Балиха. За ними лежали смутные и неизвестные регионы — Тиданум, Марту, море заходящего солнца, обширные территории Милухха и Маган.* Египет, с того момента, как им стало известно о его существовании, представлял собой полусказочную страну на краю света.

* Вопрос о Милухха и Магане занимал ассириологов на протяжении двадцати лет. Преобладающим мнением представляется то, которое отождествляет Маган с Синайским полуостровом, а Милухха — со страной к северу от Магана вплоть до вади Эль-Ариш и Средиземного моря; другие отстаивают не теорию Делича, согласно которой Маган и Милухха являются синонимами Шумира и Аккада и, следовательно, двумя из великих подразделений Вавилонии, а аналогичную гипотезу, в которой они рассматриваются как области к западу от Евфрата, либо в халдейских регионах, либо на окраине пустыни, или даже в самой пустыне по направлению к Синайскому полуострову. То, что нам известно из текстов, заставляет меня, вместе с Г. Роулинсоном, помещать эти страны на берегах Персидского залива, между устьем Евфрата и островами Бахрейн; возможно, Максы и Мелангитсо классических историков и географов были потомками жителей Магана (Макана) и Милухха (Мелугга), изгнанных к входу в Персидский залив каким-либо событием вроде прироста в этих регионах кашди (халдеев). Эти названия эмигрировали в западные районы Аравии и на Синайский полуостров в более поздние времена, подобно тому как название Индии перешло на Америку в XVI веке нашей эры.

























Сколько времени потребовалось, чтобы вывести этот народ из состояния дикости и построить столь многие процветающие города? Ученые не спешили смиряться с признанием своего невежества в этом вопросе. Подобно тому как они описывали первозданный хаос, рождение богов и их борьбу из-за творения, они без колебаний рассказывали обо всем, что произошло со времени создания человечества, и претендовали на способность вычислить число веков, отделявших их собственную эпоху от начала всех вещей. Традиция, пользовавшаяся наибольшим доверием в греческий период в Вавилонии, сохранившаяся для нас в трудах Беросса, утверждает, что между проявлением Оаннеса и основанием династии существовал довольно долгий промежуток времени. Первым царем был Алор из Вавилона, халдей, о котором не рассказывается ничего, кроме того, что он был избран самим божеством в пастухи народа. Он царствовал в течение десяти саров, составлявших в общей сложности 36 000 лет; ибо сарос равен 3600 годам, нер — 600 годам, а сосс — 60 годам.
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Рисунок Фаше-Гудена по инталии в Британском музее.


После смерти Алора его сын Алапар правил в течение трех саров, после чего Амиллар из города Пантибиблы царствовал тринадцать саров. При нем из Красного моря вышел второй Аннедот, напоминающий Оаннеса своей полубожественной формой, наполовину человек, наполовину рыба. После него Амменон, также из Пантибиблы, халдей, правил в течение двенадцати саров; при нем, говорят, появился таинственный Оаннес. Впоследствии Амелагар из Пантибиблы правил восемнадцать саров; затем Давос, пастух из Пантибиблы, царствовал десять саров: при нем из Красного моря вышел четвертый Аннедот, имевший форму, схожую с остальными, состоявшую из человека и рыбы. После него Бведоранх из Пантибиблы правил восемнадцать саров; в его время из моря вышел еще один монстр по имени Анодафос. Эти различные монстры тщательно и подробно развили то, что Оаннес изложил вкратце. Затем Амемпсин из Ларанхи, халдей, правил десять саров; и Обарт, также халдей из Ларанхи, — восемь саров. Наконец, после смерти Обарта его сын Ксисутр держал скипетр в течение восемнадцати саров. Именно при нем произошел великий потоп. Таким образом, всего следует насчитывать десять царей, и продолжительность их совместного правления составляет сто двадцать саров. От начала мира до Потопа они насчитывали 691 200 лет, из которых 259 200 прошли до прихода Алора, а оставшиеся 432 000 были щедро распределены между этим государем и его непосредственными преемниками: у греческих и латинских писателей, конечно же, был прекрасный повод для насмешек над этими баснословными числами лет, которые халдеи приписывали жизни и правлению своих первых царей.

Между тем люди стали злыми; они утратили привычку приносить жертвы богам, и боги, справедливо возмущенные этой небрежностью, решили отомстить.* Ныне Шамашнапиштим I царствовал в то время в Шуриппаке, «городе корабля»: он и вся его семья спаслись, и впоследствии он рассказал одному из своих потомков, как Эа вырвал его из бедствия, постигшего его народ.** «Шуриппак, город, который ты сам знаешь, расположен на берегу Евфрата; он был уже древним городом, когда сердца богов, обитавших в нем, побудили их наслать на него потоп — великих богов, сколько их ни есть; их отец Ану, их советник воин Бэл, их тронноносец Ниниб, их князь Иннуги. Владыка мудрости Эа заседал вместе с ними,*** и, преисполнясь жалости, пожелал предупредить Шамашнапиштим, своего слугу, об угрожавшей ему опасности»; но выдать смертному тайну неба было весьма серьезным делом, и поскольку он не решался сделать это напрямую, его изобретательный ум подсказал ему хитрость.

* Рассказ Беросса подразумевает это как причину Потопа, поскольку он упоминает предписание, наложенное на выживших таинственным голосом — впредь быть почтительными к богам [греческое слово]. Халдейское предание считает, что Потоп был послан в наказание людям за их грехи против богов, поскольку в конце (ср. стр. 52 этой Истории) оно изображает Эа упрекающим Бэла за то, что тот смешал невиновных и виновных в одном наказании.
** Имя этого человека читалось по-разному: Шамашнапиштим («солнце жизни»), Ситнапиштим («спасенный») и Пирнапиштим. По крайней мере в одном отрывке мы находим вместо имени Шамашнапиштим имя или эпитет Акрахасис, или в инверсии Хасисадра, что, по-видимому, означает «весьма проницательный» и объясняется искусством, с которым он истолковал оракул Эа. Хасисадра — это, скорее всего, форма, которую греки транскрибировали как Ксисутр, Сисутр, Сиситх.
*** Рассказ о Потопе занимает одиннадцатую табличку поэмы о Гильгамеше. Герой, которому угрожает смерть, отправляется на встречу со своим предком Шамашнапиштимом, чтобы потребовать от него тайну бессмертия, и последний рассказывает ему о том, как он спасся от вод: он спас свою жизнь лишь ценой гибели людей. Текст был опубликован Смитом и Гауптом, фрагмент за фрагментом, а затем восстановлен последовательно. Исследования, которым он посвящен, составили бы целую библиотеку. Основные переводы принадлежат Смиту, Опперту, Ленорману, Гаупту, Йенсену, А. Иеремиасу, Совеплану и Циммерну.
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Факсимиле Фаше-Гудена по фотографии, опубликованной Г. Смитом в издании «Халдейский рассказ о Потопе по терракотовым табличкам, найденным в Ниневии».




Он доверил изгородям из тростника принятое решение:* «Изгородь, изгородь, стена, стена! Внемли, изгородь, и уразумей хорошо, стена! Человек из Шуриппака, сын Убаратуту, построй деревянный дом, построй корабль, оставь свое имущество, ищи жизни; отбрось свои пожитки, спаси свою жизнь и помести на судно все семена жизни. Корабль, который ты построишь, пусть его пропорции будут точно измерены, пусть его размеры и форма будут хорошо упорядочены, затем спусти его на море». Шамашнапиштим услышал обращение к полю тростника, или, возможно, тростник повторил его ему. «Я понял его и сказал своему господину Эа: „Приказ, о мой господин, который ты таким образом изрек, я сам почту его и исполню; но что я скажу городу, людям и старейшинам?“» Эа открыл рот и заговорил; он сказал своему слуге: «Ответь так и скажи им: „Поскольку Бэл ненавидит меня, я больше не буду жить в вашем городе и на земле Бэла я больше не преклоню главу, но я пойду на море и буду жить с Эа, моим господином. Ныне Бэл прольет дождь на вас, на рой птиц и множество рыб, на всех полевых животных и на все посевы; но Эа даст вам знак: бог, повелевающий дождем, прольет на вас в определенный вечер обильный дождь. Когда настанет рассвет следующего дня, начнется потоп, который покроет землю и утопит все живое“». Шамашнапиштим повторил предупреждение народу, но народ отказался верить ему и поднял его на смех. Работа продвигалась быстро: корпус был сто сорок локтей в длину, палуба — сто сорок в ширину; все стыки были просмолены смолой и битумом. По ее завершении был справлен торжественный праздник, и началась посадка на корабль.** «Всем, чем я владел, я наполнил корабль; всем, что у меня было из серебра, я наполнил его; всем, что у меня было из золота, я наполнил его; всем, что у меня было из семян жизни всякого рода, я наполнил его; я велел поднять на него всю мою семью и моих слуг; полевых зверей, диких зверей полевых я велел им подняться всем вместе. Шамаш дал мне знак: „Когда бог, повелевающий дождем, вечером велит пролиться обильному дождю, войди на корабль и закрой свою дверь“. Знак был явлен: бог, повелевающий дождем, заставил пролиться однажды ночью обильный дождь. Наступления дня я боялся; я боялся увидеть дневной свет; я вошел на корабль и закрыл дверь; чтобы корабль мог управляться, я передал Бузур-Белу, кормчему, великий ковчег со всем его имуществом».

* Смысл этого отрывления далеко не нов; я следовал толкованию, предложенному с некоторыми вариациями Пинчесом, Гауптом и Йенсеном. Стратагема сразу же напоминает историю царя Мидаса и говорящий тростник, знавший тайну его ослиных ушей. В версии Беросса Кронос играет роль, отведенную здесь Эа по отношению к Ксисутру.
** Текст поврежден и не предоставляет достаточно информации, чтобы проследить в каждой детали строительство ковчега. Судя по тому, что мы можем понять, судно Шамашнапиштима представляло собой нечто вроде огромного келека с палубой, но без мачт и какого бы то ни было такелажа. Текст отождествляет праздник, отмечаемый героем перед посадкой, с вавилонским праздником Акиту бога Меродаха, во время которого «Небо, могущественный сын, плыл из Борсиппы в Вавилон на ладье реки Асму прекрасной». Посадка Небо и его путешествие по реке, вероятно, вдохновили сведения о том, что посадка Шамашнапиштима послужила поводом для праздника Акиту, отмечаемого в Шуриппаке; время вавилонского праздника, вероятно, считалось совпадающим с годовщиной Потопа.
























«Как только утро прояснилось, черное облако поднялось от оснований неба. Рамман зарычал в его недрах; Небо и Мардук побежали перед ним — побежали, как два тронноносца по холмам и долинам. Нера Великий сорвал кол, к которому был привязан ковчег. Ниниб приблизился быстро; он начал атаку; аннунаки подняли факелы и заставили землю содрогнуться от своего сияния; буря Раммана поднялась до небес, превратила весь свет в тьму, затопила землю, как озеро.* Целый день свирепствовал ураган и яростно дул над горами и над страной; буря набросилась на людей подобно удару армии, брат больше не видел брата, люди перестали узнавать друг друга.

* Развитие бури описывается как нападение богов, решивших уничтожить людей. Рамман — это гром, урчащий в облаке; Небо, Меродах, Нера Великий (Нергал) и Ниниб обозначают различные фазы урагана с момента поднятия ветра до его апогея; аннунаки олицетворяют молнии, небрежно вспыхивающие по небу.
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Рисунок Фаше-Гудена по халдейской инталии.


На небе боги испугались потопа;* они пустились в бегство, они вскарабкались на твердь Ану; боги, воя подобно собакам, сжались на парапете.** Иштар рыдала, как женщина в родах; она воскликнула, «владычица жизни, богиня с прекрасным голосом: „Прошлое обращается в глину, ибо я предрекла зло перед богами! Предрекая зло перед богами, я посоветовала нападение, чтобы свести моих людей к нулю; и те, кому я сама дала жизнь, где они? Подобно икре рыб, они загромождают море!“ Боги плакали вместе с ней из-за дела аннунаков; боги в месте, где они сидели, плача, их уста были закрыты». Не только жалость заставляла слезы течь из их глаз: с ней примешивались чувства сожаления и страхи перед будущим. Раз человечество уничтожено, кто же будет совершать привычные подношения? Необдуманный гнев Бэла, наказывая нечестие их созданий, нанес вред им самим. «Шесть дней и ночей продолжался ветер, потоп и буря свирепствовали. На седьмой день на рассвете шторм утих; потоп, ведший войну подобно армии, прекратился, море успокоилось и ураган исчез, потоп прекратился. Я окинул взглядом море, возвысив свой голос; но все человечество обратилось в глину, ни полей, ни лесов нельзя было различить.*** Я открыл люк, и свет упал на мое лицо; я опустился на колени, сжался, заплакал, и слезы текли по моим щекам, когда я узрел мир, полный ужаса и сплошного моря. В конце двенадцати дней точка суши поднялась из вод, корабль коснулся земли Нисир:**** гора Нисир остановила корабль и не позволила ему больше плыть. Один день, два дня гора Нисир останавливала корабль и не позволяла ему больше плыть.

* Перечисленные выше боги единственные приняли участие в драме Потопа: они были сообщниками и эмиссарами Бэла. Остальные присутствовали в качестве зрителей бедствия и были ужасно испуганы.
** Здесь имеется в виду верхняя часть горной стены, на которую опирается небо. Между уступом и местом, на котором покоился свод небосвода, было узкое пространство: вавилонский поэт изобразил богов сбившимися, подобно своре гончих, на этом парапете и созерцающими оттуда разбушевавшуюся бурю и воды.
*** Перевод неточен: в тексте говорится о легенде, которая до нас не дошла и в которой рассказывается, будто Иштар советовала уничтожить людей.
**** Аннунаки представляют здесь злых духов, которых выпустили боги, устроившие потоп, и которых Рамман, Небо, Меродах, Нергал и Ниниб, все последователи Бэла, вели в атаку на людей: остальные божества разделяли страхи и горе Иштар по поводу опустошений, учиненных этими аннунаками (ср. ниже, с. 141-143 этой Истории).

























Три дня, четыре дня гора Нисир останавливала корабль и не позволяла ему больше плыть. Пять дней, шесть дней гора Нисир останавливала корабль и не позволяла ему больше плыть. На седьмой день, на рассвете, я вынул голубя и отпустил его: голубь полетел, повернулся назад, и так как не было места, где можно было бы присесть, вернулся. Я вынул ласточку и отпустил ее: ласточка полетела, повернулась назад, и так как не было места, где можно было бы присесть, вернулась. Я вынул ворона и отпустил его: ворон полетел, увидел, что вода убыла, приблизился к кораблю, хлопая крыльями, каркаючи, и больше не вернулся». Шамашнапиштим избежал потопа, но он не знал, утих ли божественный гнев и что с ним сделают, когда станет известно, что он все еще живет**. Он решил умилостивить богов искупительными обрядами. «Я вывел обитателей ковчега на четыре стороны света, я совершил жертвоприношение, я вылил умилостивительное возлияние на вершине горы. Я установил по семь и семь сосудов, и я поместил там благовонные тростники, кедровое дерево и стиракс». После этого он снова вошел в корабль, чтобы ожидать там действия своей жертвы.

* В переводе этого сложного отрывка я принял значение, предложенное Хауптом, согласно которому его следует переводить: «Поле не составляет больше ничего единого с горой»; иными словами: «горы и поля уже более неотличимы друг от друга». Я лишь заменил слово «гора» на версию «лес», «участок земли, покрытый деревьями», предложенную Йенсеном. ** Гора Нисир заменена в версии Бероса гордиенскими горами классической географии; отрывок из сочинения Ашшурнацирпала сообщает нам, что она располагалась между Тигром и Большим Забом, согласно Деличу — между 35° и 36° северной широты. Ассироязычные люди истолковывали это название как Спасение, и игра слов, вероятно, предопределила размещение на ее склонах местности, где те, кто спасся от потопа, высадились при убывании вод. Ф. Ленорман предлагает отождествить ее с пиком Ровандиз.



















Боги, которые уже не надеялись на такую удачу, приняли жертву с изумленной радостью. «Боги втянули носом запах, боги втянули носом превосходный запах, боги собрались, подобно мухам, над жертвой». Когда Иштар, владычица жизни, появилась в свой черед, она подняла великий амулет, который Ану сделал для нее*. Она все еще была яростно настроена против тех, кто решил уничтожить человечество, особенно против Бэла: «Этих богов, клянусь ожерельем моей шеи! я не забуду их; эти дни я буду помнить и не забуду их вовек. Пусть другие боги скорее примут участие в жертве. Бэл не получит никакой доли в жертве, ибо он не был мудр: но он вызвал потоп и обрек мой народ на уничтожение». Сам Бэл не остыл от гнева: «Когда он прибыл в свой черед и увидел корабль, он остался неподвижным перед ним, и сердце его преисполнилось ярости против богов небесных. „Кто тот, кто вышел из него живым? Ни один человек не должен пережить разрушение!“» Богам было чего опасаться от его гнева: Ниниб спешил оправдаться и свалить вину на истинного виновника. Эа не отрекался от своих поступков: «он открыл уста и заговорил; он сказал Бэлу воину: „Ты, мудрейший среди богов, о воин, почему ты не был мудр и вызвал потоп? Грешника сделай ответственным за его грех, преступника сделай ответственным за его преступление: но будь спокоен и не истребляй все; будь терпелив и не топи все. Какой был толк в том, чтобы вызывать потоп? Льву достаточно было прийти, чтобы проредить людей. Какой был толк в том, чтобы вызывать потоп? Леопарду достаточно было прийти, чтобы проредить людей. Какой был толк в том, чтобы вызывать потоп? Голоду достаточно было явиться, чтобы опустошить страну. Какой был толк в том, чтобы вызывать потоп? Нера, Чуме, достаточно было прийти, чтобы истребить людей. Что до меня, я не открывал суждения богов: я заставил Хасисадру увидеть сон, и он узнал о суждении богов, и тогда он принял свое решение“». Бэл умиротворился от слов Эа: «он поднялся внутрь корабля; он взял меня за руку и заставил подняться меня самого; он заставил подняться мою жену и подтолкнул ее к моему боку; он повернул наши лица к себе, он встал между нами и благословил нас: „До сих пор Шамашнапиштим был человеком: отныне пусть Шамашнапиштим и его жена почитаются подобно нам, богам, и пусть Шамашнапиштим обитает вдали, у устья морей“, — и он увез нас и поселил нас вдали, у устья морей». Другая форма легенды повествует, что по повелению бога Ксисутр перед тем, как сесть на корабль, зарыл в городе Сиппаре все книги, в которых его предки изложили священные науки, — книги оракулов и предзнаменований, «в которых были записаны начало, середина и конец. Когда он исчез, те из его спутников, которые остались на борту, видя, что он не возвращается, вышли и отправились на его поиски, призывая его по имени. Он не показался им, но голос с небес повелел им быть благочестивыми по отношению к богам, вернуться в Вавилон и выкопать книги, дабы они могли быть переданы будущим поколениям; голос также сообщил им, что страна, в которой они находятся, — это Армения. Они принесли жертву по очереди, вернулись в свою страну пешком, выкопали книги Сиппары и написали множество других; впоследствии они заново основали Вавилон». Во времена селевкидов даже утверждалось, что часть ковчега существовала на одной из вершин гордиенских гор**. К ней совершались паломничества, и верные соскабливали битум, покрывавший ее, чтобы сделать из него амулеты высочайшей силы против злых чар.
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Нарисовано Фауше-Гюденом по эскизу Г. Смита, Assyrian Discoveries, стр. 108. * Мы не знаем предмета, который подняла богиня: это мог быть скипетр, увенчанный лучистой звездой, подобный тем, что мы видим на некоторых цилиндрах. Несколько ассириологов переводят его как «стрелы» или «молния». Иштар, в самом деле, является вооруженной богиней, которая мечет стрелу или молнию, созданную ее отцом Ану, небом. ** Берос, фрагм. xv. Легенда об остатках ковчега перешла в еврейскую традицию, касающуюся Потопа. Николай Дамасский рассказывает, подобно Беросу, что их все еще можно было видеть на вершине горы Барис. С тех пор их непрерывно видели то на одном пике, то на другом. В прошлом веке их показывали Шардену, и память о них не угасла и в нашем веке. Отходы древесного угля и битума, подобные тем, что были обнаружены на Гебель-Джуди, на одной из гор, отождествляемых с Нисиром, вероятно, объясняют многие из этих местных традиций.






















Хроника этих сказочных времен помещала вскоре после убывания вод основание новой династии, столь же необычайной или почти столь же необычайной по своему характеру, как и та, что была до потопа. Согласно Беросу, она имела халдейское происхождение и насчитывала восемьдесят шесть царей, которые правили в течение 34 080 лет; первые два, Эвехус и Хомасбел, правили 2400 и 2700 лет, в то время как более поздние правления не превосходили обычных пределов человеческой жизни. Впоследствии была предпринята попытка привести их в соответствие с правдоподобием: число царей было сокращено до шести, а их совместное правление — до 225 лет. Эта попытка возникла из-за непонимания их истинного характера; имена и деяния, все, что с ними связано, принадлежит исключительно мифу и вымыслу и не сводимо к подлинной истории. Они предоставили жрецам и поэтам материал для множества различных историй, из которых несколько дошли до нас во фрагментах. Некоторые из них коротки и служат преамбулами к молитвам или магическим формулам; другие имеют некоторую протяженность и могут сойти за настоящие эпосы. Боги вмешиваются в них и наряду с царями играют важную роль. Так, именно Нера, повелитель чумы, объявляет войну человечеству, чтобы наказать его за пренебрежение властью Ану. Первым он заставляет почувствовать свой гнев Вавилон: «Дети Вабела, они были подобны птицам, и птицеловом был ты! Ты берешь их в сеть, ты заключаешь их в нее, ты прорежаешь их — герой Нера!» Один за другим он нападает на материнские города Евфрата и заставляет их воздавать ему почести — даже Урук, «обитель Ану и Иштар, город жриц, алмех и священных блудниц»; затем он обращается к чужеземным народам и доводит свои опустошения до Финикии. В других фрагментах герой Этана предпринимает попытку подняться на небо, и орел, его спутник, уносит его, не будучи однако в состоянии довести предприятие до успешного конца. Нимрод и его подвиги известны нам из Библии*. «Он был сильным охотником пред Господом: потому и говорится: как Нимрод, сильный охотник пред Господом. Царство его вначале составляли: Вабел, и Эрех, и Аккад, и Халне в земле Синар». Почти все черты, которые приписываются еврейской традицией Нимроду, мы находим у Гильгамеша, царя Урука и потомка того Шамашнапиштима, который был свидетелем потопа**.

* Быт. x. 9, 10. Среди евреев и мусульман вокруг Нимрода развился целый цикл легенд. Он построил Вавилонскую башню; он бросил Авраама в огненную печь и пытался взобраться на небо на спине орла. Сейс и Гривель видели в Нимроду героическую форму Меродаха, бога Вавилонии; большинство живущих ассириологов предпочитают следовать примеру Смита и отождествляют его с героем Гильгамешем. ** Имя этого героя состоит из трех знаков, которые Смит предварительно передал как Издубар — чтение, измененное в Гишдхубар, Гистубар, которое до сих пор сохраняется многими ассириологами. Были предложены один за другим варианты прочтения Дхубар, Намруду, Анамаруту, Нумарад, Намрасит, которые обнаруживают в имени героя имя Нимрода. Пинчес обнаружил в 1890 году то, что представляется истинным значением трех знаков: Гильгамеш, Гильгаме; Сейс и Опперт сравнили это имя с именем Гильгамоса, вавилонского героя, память о котором сохранил Элиан. А. Еремиас продолжал отвергать как чтение, так и отождествление.






















Несколько копий поэмы, в которой неизвестный писец прославлял его подвиги, существовали примерно в середине VII века до нашей эры в Царской библиотеке в Ниневии; они были переписаны по приказу Ашшурбанипала с более древней копии, и фрагменты их, дошедшие до нас, несмотря на их лакуны, позволяют нам восстановить первоначальный текст, если не полностью, то по крайней мере в отношении последовательности событий. Они делились на двенадцать эпизодов, соответствующих двенадцати делениям года, и древний вавилонский автор руководствовался при выборе этих делений чем-то бо́льшим, чем простая случайность. Гильгамеш, сначала обычный смертный под покровительством богов, сам стал богом и сыном богини Аруру: «он видел бездну, он узнал все, что хранится в тайне и сокрыто, он даже сообщил людям то, что происходило до потопа». Солнце, защищавшее его в его человеческом состоянии, посадило его рядом с собой на судейское место и делегировало ему власть выносить решения, не подлежащие обжалованию: он был своего рода солнцем в миниатюре, перед которым цари, князья и вельможи земли смиренно склоняли головы*. У писцов были, следовательно, некоторые основания трактовать события его жизни по образцу года и выражать их в двенадцати песнях, которые соответствовали годичному движению солнца через двенадцать месяцев.

* Тождество Гильгамеша с аккадским богом огня или, скорее, с солнцем было признано с самого начала Г. Роулинсоном и с тех пор принято почти всеми ассириологами. Табличка, привезенная Г. Смитом, на которую обратил внимание Ф. Делич и опубликовал Хаупт, содержит остатки гимна, обращенного к Гильгамешу, «могущественному царю, царю духов земли».








Вся история по сути представляет собой рассказ о его борьбе с Иштар, и первые страницы показывают его уже в состоянии конфликта с богиней. Его портрет, каким его сохранили для нас памятники, удивительно не похож на обычный тип: можно было бы склониться к тому, чтобы рассматривать его как представителя иной расы, пережитка какого-то очень древнего народа, который господствовал на равнинах Евфрата до прибытия шумерских или семитских* племен.

* Смит (The Chaldæan Account of Genesis, стр. 194) отметил различие между изображениями Гильгамеша и типичным вавилонянином: из этого он заключил, что герой был эфиопского происхождения. Хоммель заявляет, что его черты не имеют ни шумерского, ни семитского облика и что они ставят неразрешимую проблему в этнологии.













[image: 057.jpg Gilgames Strangles a Lion. ]
Нарисовано Фауше-Гюденом по ассирийскому барельефу из Хорсабада в музее Лувра.







Его фигура высока, широка, мускулиста до изумления и выражает одновременно силу и активность; его голова массивная, костлявая, почти квадратная, с несколько уплощенным лицом, большим носом и выдающимися скулами, и все это обрамлено обилием волос и густой бородой, симметрично завитой. Все юноши Урука, хорошо защищенного, были покорены поразительной силой и красотой героя; старейшины города направились к Иштар, чтобы пожаловаться на состояние запустения, в которое молодое поколение их задвинуло. «У него больше нет соперника в их сердцах, но твоих подданных ведут в битву, и Гильгамеш не возвращает ни единого ребенка отцу. Ночь и день они кричат ему вслед: „Это он, пастырь Урука хорошо защищенного, он его пастырь и господин, он могущественный, совершенный и мудрый“». Даже женщины не избежали общего энтузиазма: «он не оставляет ни единой девственницы ее матери, ни единой дочери воину, ни единой жены ее господину. Иштар услышала их жалобу, боги услышали ее и громким голосом крикнули Аруру: „Это ты, Аруру, дала ему жизнь; создай же для него теперь его ровню, чтобы он мог встретиться с ним в день, когда ему заблагорассудится, дабы они сразились друг с другом и Урук был избавлен“». Когда Аруру услышала их, она создала в своем сердце человека Ану. Аруру омыла руки, взяла кусочек глины, бросила его на землю, скомкала и создала Эабани, воина, возвышенную отрасль, человека Ниниба, все тело которого покрыто волосами, пряди волос которого длинны, как у женщины; пряди его волос щетинятся на его голове, как у бога хлебных злаков; он одет в одеяние, подобное тому, что носит бог полей; он пасется с газелями, утоляет жажду с полевыми зверями, резвится со зверями вод. Частые изображения Эабани встречаются на памятниках; у него рога козла, ноги и хвост быка*. Он обладал не только силой грубого животного, но его разум также охватывал все вещи, прошлое и будущее: он, вероятно, одержал бы верх над Гильгамешем, если бы Шамаш не преуспел в том, чтобы связать их друг с другом нерасторжимыми узами дружбы. Трудность заключалась в том, чтобы свести этих двух будущих друзей вместе и вывести их лицом к лицу без того, чтобы они вступали в драку; бог послал своего гонца Саиду, охотника, изучить привычки чудовища и найти необходимые средства, чтобы уговорить его мирно спуститься в Урук. «Саиду, охотник, отправился навстречу Эабани у входа к водопою. Один день, два дня, три дня Эабани встречал его у входа к водопою. Он заметил Саиду, и лицо его помрачнело: он вошел в ограду, он стал грустен, он стонал, он громко кричал, сердце его было тяжелым, черты лица исказились, из груди вырвались рыдания». Охотник издали увидел, что его лицо пылает гневом, и, сочтя более благоразумным не продолжать далее свое предприятие, вернулся, чтобы поведать богу о том, что он наблюдал.

* Смит был первым, полагаю, кто сравнил его облик с обликом сатира или фавна; это сравнение делается более вероятным тем фактом, что современные жители Халдеи верят в существование подобных чудовищ. А. Еремиас ставит Эабани рядом с Приапом, который обычно является богом полей и искусным прорицателем. Развивая эти идеи, мы могли бы сравнить нашего Эабани с греко-римским Протеем, который пасет морские стада и которого нужно было преследовать и захватывать силой или хитроумными словами, чтобы принудить его давать оракульные предсказания.
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Нарисовано Фауше-Гюденом по халдейской инталии в музее в Гааге. Оригинал имеет в высоту около 1 7/10 дюйма.




«Я испугался, — сказал он, завершая свой рассказ*, — и не приблизился к нему. Он засыпал яму, которую я выкопал, чтобы поймать его в ловушку, он порвал сети, которые я расставил, он освободил из моих рук скот и зверей полей, он не позволил мне обшарить всю страну». Шамаш подумал, что там, где сильнейший человек может потерпеть неудачу при применении силы, женщина, возможно, преуспеет благодаря чарам удовольствия; он приказал Саиду быстро отправиться в Урук и выбрать там из числа жриц Иштар одну из прекраснейших**. Охотник предстал перед Гильгамешем, пересказал ему свои приключения и попросил у него разрешения взять с собой одну из священных блудниц. «„Иди, мой охотник, возьми жрицу; когда звери придут к водопою, пусть она явит свою красоту; он увидит ее, он приблизится к ней, и звери его, что толпятся вокруг него, рассеются“»***. Охотник пошел, он взял с собой жрицу, он пошел прямой дорогой; на третий день они прибыли на роковую равнину. Охотник и жрица сели отдохнуть; один день, два дня они сидели у входа к водопою, из вод которого Эабани пил вместе с животными, где он резвился со зверями вод.

* Хаупт, Das Babylonische Nimrodepos, стр. 9, стк. 42-50. Начало каждой строки уничтожено, и перевод всего текста является лишь приблизительным. ** Жрицы Иштар были молодыми и красивыми женщинами, посвященными на службу богине и ее почитателям. Помимо титула qadishtu — жрица, они носили различные имена: kizireti, ukhati, kharimâti; жрица, сопровождавшая Саиду, была ukhat. *** Насколько можно догадаться по рассказу, прерываемому столькими лакунами, власть Эабани над полевыми зверями, по-видимому, зависела от его воздержания. С того момента, как он поддается своим страстям, звери убегают от него так же, как они бежали бы от обычного смертного; тогда у него не остается иного выхода, кроме как покинуть уединение, чтобы жить среди людей в городах. Это объясняет средство, задуманное Шамашем против него: ср. в «Тысяче и одной ночи» историю Шахабеддина.




















«Когда Эабани прибыл, тот, кто живет в горах и щиплет траву, как газели, кто пьет с животными, кто резвится со зверями вод, жрица увидела сатира». Она испугалась и покраснела, но охотник призвал ее к исполнению долга. «Это он, жрица. Распусти свое одеяние, покажи ему свой облик, чтобы он был пленен твоей красотой; не стыдись, но лиши его души. Он замечает тебя, он бросается к тебе, расположи свое одеяние; он идет на тебя, встреть его со всем искусством женщины; звери его, что толпятся вокруг него, рассеются, и он прижмет тебя к своей груди». Жрица сделала так, как ей было приказано; она встретила его со всем искусством женщины, и он прижал ее к своей груди. Шесть дней и семь ночей Эабани оставался возле жрицы, своей возлюбленной. Когда он устал от наслаждения, он обратил свое лицо к своему скоту и увидел, что газели отпрянули в сторону и полевые звери убежали далеко от него. Эабани встревожился, он впал в обморок, колени его оцепенели, потому что его скот убежал от него. Пока он лежал как мертвый, он услышал голос жрицы: он пришел в себя, он вернулся к себе, полный любви; он сел у ног жрицы, он заглянул ей в лицо, и пока жрица говорила, его уши слушали. Ибо это к нему говорила жрица — к нему, Эабани. «Ты, кто великолепен, Эабани, как бог, почему ты живешь среди полевых зверей? Приди, я отведу тебя в Урук хорошо защищенный, в славный дом, обитель Ану и Иштар — туда, где находится Гильгамеш, чья сила превосходит все, и кто, подобно дикому быку, превосходит героев силой». Пока она так говорила ему, он ловил каждое ее слово, он, мудрый сердцем, он предвкушал друга. Эабани сказал жрице: «Пойдем, жрица; отведи меня в славную и святую обитель Ану и Иштар — туда, где находится Гильгамеш, чья сила превосходит все, и кто, подобно дикому быку, превосходит героев своей силой. Я сражусь с ним и явлю ему свою мощь; я нашлю пантеру на Урук, и он должен будет бороться с ней»*. Жрица привела своего пленника в Урук, но город в тот момент праздновал праздник Таммуза, и Гильгамеш не желал прерывать торжества ради того, чтобы столкнуться с испытаниями, к которым Эабани его приглашал; к чему были такие испытания, раз сами боги изволили указать ему во сне линию поведения, которой он должен был придерживаться, и взяли на себя дело их детей. Шамаш, в действительности, начал наставление чудовища и набросал манящую картину жизни, которая ждала его, если он согласится не возвращаться в свой горный дом. Мало того, что жрица будет принадлежать ему вечно, не имея никакого другого мужа, кроме него, но Гильгамеш осыплет его богатствами и почестями. «Он даст тебе место для сна — большую кровать, искусно сработанную; он усадит тебя на свой диван, он даст тебе место по левую руку от себя, и князья земли станут целовать твои ноги, народ Урука будет пресмыкаться на земле пред тобой». Именно такими лестью и обещаниями будущего Гильгамеш завоевал привязанность своего слуги Эабани, которого он любил вечно.

* Я изрядно смягчил описание соблазнения, которое описано с поистине первобытной искренностью и точностью.




У Шамаша были причины торопить. Хумбаба, царь Элама, вторгся в страну Евфрата, разрушил храмы и заменил национальное богослужение культом чужеземных божеств*; только два героя сообща могли преградить ему путь и убить его. Они собрали свои войска, выступив в поход, узнав от женщины-волшебницы, что враг укрылся в священной роще. Они вошли туда переодетыми «и остановились в восхищении на мгновение перед кедрами; они созерцали их высоту, они созерцали их толщину; место, где Хумбаба привычно прогуливался быстрыми шагами, — там были проложены аллеи, дорожки содержались с большим уходом. Они увидели наконец холм кедров, обитель богов, святилище Ирнини, а перед холмом — великолепный кедр и приятную, благодатную тень». Они застали Хумбабу врасплох в тот момент, когда он собирался совершить свою прогулку на свежем воздухе, отрубили ему голову и вернулись с триумфом в Урук**. «Гильгамеш начистил свое оружие, он отполировал свое оружие. Он отложил свои боевые доспехи, он надел свои белые одежды, он украсил себя царскими инсигниями и повязал диадему: Гильгамеш водрузил свою тиару на голову и повязал диадему».

* Хумбаба содержит имя эламского бога Хумбы, которое входит в состав названий городов, таких как Ти-Хумби, или в состав имен правителей, как Хумбанигаш, Хумбасундаса, Хумбасид. Сравнение между Хумбабой и Комбабосом, героем странной легенды, бытовавшей во втором веке нашей эры, по крайней мере пока не представляется допустимым. Имена хорошо сходятся по звучанию, но, как справедливо сказал Опперт, ни одно событие в истории Комбабоса не находит соответствия ни в чем из того, что мы знаем об истории Хумбабы до сих пор. ** Г. Смит помещает в этот момент восшествие Гильгамеша на престол; это не подтверждается известными до сих пор фрагментами текста, и даже не достоверно, что поэма где-либо повествует о возвышении и коронации героя. Казалось бы, даже предполагается, что Гильгамеш с самого начала признается царем Урука хорошо защищенного.



















Иштар увидела его столь украшенным, и та же страсть пожрала ее, что воспламеняет смертных*. «К любви Гильгамеша обратила она свои взоры, могучая Иштар, и она сказала: „Приди, Гильгамеш, стань моим мужем, ты! Свою любовь отдай мне в дар, и ты будешь моим супругом, а я буду твоей женой. Я помещу тебя в колесницу из лазурита и золота, с золотыми колесами и ониксовой отделкой: в ней тебя будут везти великие львы, и ты войдешь в наш дом с благоуханным фимимом кедрового дерева. Когда ты войдешь в наш дом, вся страна у моря обнимет твои ноги, цари преклонятся пред тобой, знать и вельможи, дары гор и равнины они принесут тебе в дань. Твой скот преуспеет, твои овцы станут вдвое плодовитее, твои мулы сами собой пойдут под ярмо, твой колесничный конь будет сильным и станет галопировать, твой бык под ярмом не tendrá соперника“». Гильгамеш отвергает это неожиданное признание со смешанным чувством презрения и опасения: он бранит богиню и дерзко вопрошает ее о том, что стало с ее смертными мужьями за ее долгую божественную жизнь. «Таммуз, супруг твоей юности, — ты осудила его плакать из года в год**. Нилала, пестрого ястреба-перепелятника, ты любила его, после чего ты поразила его и сломала ему крыло: он остается в лесу и кричит: „О, мои крылья!“*** Затем ты полюбила льва зрелой силы, а после предала его растерзанию ударами, по семи за раз****. Ты любила также жеребца, великолепного в битве; ты обрекла его на смерть стрекалом и хлыстом: ты заставила его галопировать десять лек, ты обрекла его на истощение и жажду, ты обрекла на слезы его мать Силили.

* Декларация Иштар Гильгамешу и ответ героя неоднократно переводились и резюмировались со времени открытия поэмы. Смит думал связать этот эпизод с «Сошествием Иштар в Аид», с которым мы столкнемся далее в этой Истории, но его мнение больше не принимается. «Сошествие Иштар» в его нынешнем состоянии представляет собой начало магической формулы: оно не имеет ничего общего с деяниями Гильгамеша. ** Таммуз-Адонис — единственный известный нам среди этого длинного списка возлюбленных богини. Остальные, должно быть, были довольно знамениты среди халдеев, раз несколько слов, уделенных каждому из них, достаточно, чтобы напомнить их памяти читателя, но мы пока не обнаружили ничего имеющего отношение к их приключениям в таблице древних халдео-ассирийских классиков, которая была скопирована ниневийским писцом для использования Ашшурбанипалом; название поэм отсутствует. *** Текст дает kappî, и легенда, очевидно, относится к птице, чей крик напоминает слово, означающее «мои крылья». Пестрый ястреб-перепелятник издает крик, который можно строго понять и истолковать именно так. **** Это, очевидно, происхождение нашей басни о «Влюбленном льве».



























Ты любила также пастуха Табулу, который неустанно расточал пред тобой дым жертвоприношений и ежедневно зарезал для тебя коз; ты поразила его и превратила в леопарда; его собственные слуги пустились в погоню за ним, и его собаки последовали по его следу*. Ты любила Ишуллану, садовника твоего отца, который непрестанно приносил тебе дары фруктов и каждый день украшал твой стол. Ты подняла на него свои взоры, ты схватила его: „Мой Ишуллану, мы будем есть дыни, тогда протянешь ты руку и устранишь то, что разделяет нас“. Ишуллану сказал тебе: „Я — что ты требуешь от меня? О моя мать, не готовь для меня пищу, я сам не стану есть: все, что я съел бы, было бы для меня несчастьем и проклятием, и мое тело было бы поражено смертельным холодом“. Тогда ты услышала его и рассвирепела, ты поразила его, ты превратила его в карлика, ты водрузила его посреди ложа; он не мог подняться, он не мог сойти с того места, где находился. Ты любишь меня теперь, а после ты поразишь меня, как этих**.

* Превращение возлюбленного богиней или колдуньей, любящей его, в зверя происходит довольно часто в восточных сказках; что касается человека, превращенного Иштар в животное, которого она велела растерзать его собственным гончим, мы можем сопоставить классическую историю Артемиды, застигнутой в купальне Актеоном. ** Что касается несчастья Ишуллану, мы можем сопоставить историю из «Тысячи и одной ночи» о рыбаке и джинне, запертом в свинцовой бутылке. Царь Черных островов был превращен от пояса до ног в статую колдуньей, на которой он женился и которую впоследствии обидел; он продолжал лежать на ложе, с которого не мог сойти, и неверная приходила ежедневно хлестать его.















«Когда Иштар услышала его, она пришла в ярость, она поднялась на небо. Могучая Иштар предстала перед своим отцом Ану, перед своей матерью Анату она предстала и сказала: „Мой отец, Гильгамеш презрел меня. Гильгамеш перечислил мои неверности, мои неверности и мои позоры“». Ану открыл уста и сказал могучей Иштар: «Разве ты не можешь оставаться спокойной теперь, когда Гильгамеш перечислил тебе твои неверности, твои неверности и позоры?» Но она отказалась позволить оскорблению остаться безнаказанным. Она потребовала от отца создания небесного дикого быка, который совершил бы ее месть над героем; и, когда он засомневался, она пригрозила уничтожить все живое во всей вселенной, приостановив импульсы желания и действие любви. Ану в конце концов уступает ее ярости: он создает устрашающего дикого быка, опустошения которого вскоре сделали нежилищеспособными окрестности Урука хорошо защищенного. Два героя, Гильгамеш и Эабани, тронутые страданиями и ужасом народа, отправились на охоту и поспешили выгнать зверя из его логовища на берегах Евфрата, в болотах, куда он удалялся после каждого кровожадного набега.
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Нарисовано Фауше-Гюденом по халдейской инталии в Нью-Йоркском музее. Оригинал имеет в высоту около полутора дюймов.




Отряд из трехсот доблестных воинов проник в заросли в три линии, чтобы загнать животное по направлению к героям. Зверь с опущенной головой атаковал их; но Эабани схватил его одной рукой за правый рог, а другой — за хвост и заставил встать на дыбы. Гильгамеш в тот же миг, схватив его за ногу, вонзил свой кинжал ему в сердце. Покончив со зверем, они отпраздновали победу благодарственной жертвой и совершили возлияние Шамашу, чья защита не изменяла им в этой последней опасности. Иштар, чьи планы мести потерпели крах, «поднялась на валы Урука хорошо защищенного. Она испустила громкий крик, она изрыгнула проклятие: „Будь проклят Гильгамеш, который оскорбил меня и который убил небесного дикого быка“». Эабани услышал эти слова Иштар, он оторвал конечность от небесного дикого быка и бросил ее в лицо богине: «Тебя я тоже одолею и поступлю с тобой так же, как с ним: я закреплю проклятие на твоих бедрах». Иштар собрала своих жриц, своих женщин-посвященных, своих безумных женщин, и вместе они затянули погребальную песнь над конечностью небесного дикого быка. Гильгамеш собрал всех резчиков по слоновой кости, и мастера были поражены огромным размером рогов; они стоили тридцать мин ляпис-лазури, их диаметр равнялся полулюктю, и оба они могли вместить шесть мер масла». Он посвятил их Шамашу и подвесил на углах алтаря; затем он омыл руки в Евфрате, вновь вошел в Урук и прошел по улицам с триумфом. Шумный пир завершил этот день, но в ту самую ночь Эабани почувствовал себя преследуемым необъяснимым и зловещим сном, и удача покинула двух героев. Гильгамеш воскликнул в опьянении успехом женщинам Урука: «Кто сияет среди доблестных? Кто славен превыше всех людей? Гильгамеш сияет среди доблестных, Гильгамеш славен превыше всех людей». Иштар заставила его прочувствовать свою месть в разрушении той красоты, которой он так гордился; она покрыла его проказой с головы до ног и сделала его предметом ужаса для его вчерашних друзей. Жизнь в боли и страшная смерть — лишь тот мог избежать их, кто осмелился бы отправиться на край света в поисках Фонтана Молодости и Древа Жизни, которые, как говорили, были скрыты там; но дорога была тяжелой, неизвестной, усеянной опасностями, и никто из тех, кто отважился ступить на нее, никогда не возвращался. Гильгамеш решил бросить вызов любой опасности, вместо того чтобы покориться своей судьбе, и предложил это новое приключение своему другу Эабани, который, несмотря на свои печальные предчувствия, согласился сопровождать его. По дороге они убили тигра, но Эабани был смертельно ранен в схватке, которую они завязали поблизости от Нипура, и испустил последний вздох после агонии, длившейся двенадцать дней.

«Гильгамеш горько плакал над своим другом Эабани, пресмыкаясь на голой земле». Эгоистичный страх смерти боролся в его душе с сожалением о потере столь дорогого спутника, проверенного друга во стольких столкновениях. «Я не хочу умирать как Эабани: скорбь проникла в мое сердце, страх смерти овладел мною, и я сокрушен. Но я пойду быстрыми шагами к сильному Шамашнапиштиму, сыну Убаратуту, чтобы узнать от него, как стать бессмертным». Он покидает равнину Евфрата, он смело погружается в пустыню, он теряет себя на целый день среди жутких уединений. «Я достиг с наступлением ночи ущелья в горе, я узрел львов и затрепетал, но я поднял лицо к богу луны и я взмолился: моя мольба поднялась даже к отцу богов, и он распростер надо мной свою защиту». Видение свыше открыло ему дорогу, по которой ему следовало идти. С топором и кинжалом в руке он достиг входа в темный проход, ведущий в гору Машу*, «ворота которой день и ночь охраняются сверхъестественными существами».

* Страна Машу — это страна к западу от Евфрата, граничащая с одной стороны с северными областями Красного моря, с другой — с Персидским заливом; название, по-видимому, сохраняется в названии классической Месены и, возможно, в земле Масса у евреев.
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Нарисовано Фауше-Гюденом по ассирийской инталии.


«Люди-скорпионы, чей рост простирается вверх вплоть до опор неба и чья грудь спускается так же низко, как Аид, охраняют дверь. Ужас, который они внушают, поражает подобно молнии; их взгляд убивает, их великолепие приводит в замешательство и сокрушает горы; они следят за солнцем при его восходе и закате. Гильгамеш узрел их, и его черты исказились от страха и ужаса; их дикий облик встревожил его разум. Человек-скорпион сказал своей жене: „Тот, кто приближается к нам, — его тело отмечено богами“*. Женщина-скорпион ответила ему: „Разумом он бог, в своем смертном облачении он человек“. Человек-скорпион заговорил и сказал: „Это так, как отец богов повелел, он прошел через отдаленные области, прежде чем присоединиться к нам, тебе и мне“». Гильгамеш узнает, что стражи не настроены враждебно по отношению к нему, и успокаивается, рассказывает им о своих несчастьях и умоляет позволить ему пройти дальше, чтобы достичь «Шамашнапиштима, его отца, который был перенесен к богам и в чьем распоряжении находятся и жизнь, и смерть». Человек-скорпион напрасно указывает ему на подстерегающие его опасности, среди которых ужасная темнота, окутывающая горы Машу, не является наименьшей: Гильгамеш движется сквозь глубины темноты долгие часы и впоследствии выходит в окрестности изумрудного леса на берегу океана, который окружает мир. Одно дерево особенно вызывает его удивление: «Как только он видит его, он бежит к нему. Его плоды — сплошные драгоценные камни, его ветви великолепны на вид, ибо ветви отягощены ляписом, а их плоды великолепны». Когда его удивление утихает, Гильгамеш начинает горевать и проклинать океан, который останавливает его шаги. «Сабиту, дева, восседающая на троне морей», заметив его издалека, сначала удаляется в свой замок и баррикадируется внутри него. Он окликает ее с берега, умоляет и угрожает ей по очереди, заклинает ее помочь ему в его плавании. «Если это возможно, я пересеку море; если это невозможно, я лягу на землю, чтобы умереть». Богиня наконец тронута его слезами. «Гильгамеш, сюда никогда не было прохода, и никто с незапамятных времен не смог пересечь море. Шамаш доблестный пересек море; после Шамаша кто может пересечь его? Переправа трудна, путь сложен, опасна Вода Смерти, которая подобно засову пролегла между тобой и твоей целью. Даже если бы ты, Гильгамеш, пересек море, что бы ты стал делать по прибытии к Воде Смерти?» Арад-Эа, маринер Шамашнапиштима, может один привести предприятие к счастливому концу: «если это возможно, ты пересечешь море с ним; если это невозможно, ты возвратишься своими шагами».

* Мы не должны забывать, что Гильгамеш покрыт проказой; это та болезнь, которой халдейские боги отмечают своих врагов, когда они хотят наказать их суровым образом.
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Нарисовано Фауше-Гюденом по халдейской инталии в Британском музее. Оригинал размером чуть более дюйма.



Арад-Эа и герой сели на корабль: сорокадневное штормовое плавание привело их к Водам Смерти, которые они с предельным усилием преодолели. За ними они отдохнули на веслах и распустили пояса: счастливый остров поднялся перед ними, и Шамашнапиштим стоял на берегу, готовый ответить на вопросы своего внука.

Никто, кроме бога, не смеет войти в его загадочный рай: ладья с обычным смертным должна останавливаться на некотором расстоянии от берега, и разговор ведется прямо с нее. Гильгамеш еще раз рассказал историю своей жизни и поведал о цели своего визита; Шамашнапиштим стоически отвечает ему, что смерть проистекает из неумолимого закона, которому лучше покориться с изяществом. «Сколько бы времени мы ни строили дома, сколько бы времени ни прикладывали печать к контрактам, сколько бы времени братья ни ссорились друг с другом, сколько бы времени ни длилась вражда между царями, сколько бы времени реки ни выходили из берегов, мы не сможем запечатлеть никакого образа смерти. Когда духи приветствуют человека при его рождении, тогда гении земли, великие боги, Мамиту, ваятельница судеб, все они вместе определяют ему судьбу, они предрешают его жизнь и смерть; но день его смерти остается ему неизвестным». Гильгамеш думает, бесспорно, что его прародитель забавляется за его счет, проповедуя покорность, видя, что он сам сумел избежать этой участи. «Я гляжу на тебя, Шамашнапиштим, и твой облик не изменился: ты похож на меня и не отличаешься, ты похож на меня, и я похож на тебя. Судя по твоей внешности, у тебя хватило бы душевных сил вступить в бой; скажи же мне, как ты обрел это существование среди богов, к которому стремился?» Шамашнапиштим уступает его желанию хотя бы для того, чтобы показать ему, насколько ненормальным был его собственный случай, и указать на заслуги, выделившие его среди обычного стада человечества. Он описывает ему потоп и рассказывает, как ему удалось спастись благодаря благоволению Эа и как по воле Бэла он при жизни был сделан членом воинства богов. «“И теперь, — добавляет он, — что до тебя, который из богов дарует тебе силы обрести ту жизнь, которую ты ищешь? Ну же, отправляйся спать!” Шесть дней и семь ночей он подобен человеку, чья сила словно приостановлена, ибо сон пал на него подобно порыву ветра. Шамашнапиштим сказал своей жене: “Взгляни на этого человека, который просит жизни и на которого сон пал подобно порыву ветра”. Жена отвечает Шамашнапиштиму, человеку из дальних стран: “Набрось на него заклятие, на этого человека, и он вкусит волшебного отвара; и ту дорогу, по которой он пришел, он проследует обратно в здравии тела; и великие врата, через которые он вышел, он вернется через них в свою страну”. Шамашнапиштим сказал своей жене: “Бедствия этого человека тяготят тебя: хорошо, свари отвар и поставь его у его головы”. И пока Гильгамеш все еще спал на борту своего судна, материал для отвара был собран; на второй день он был сорван, на третий — вымощен, на четвертый Шамашнапиштим приготовил свой горшок, на пятый положил в него «старость», на шестой отвар сварился, на седьмой он внезапно набросил заклятие на своего человека, и тот вкусил отвар. Тогда Гильгамеш сказал Шамашнапиштиму, жителю дальних стран: “Я колебался, дремота овладела мной; ты набросил на меня заклятие, ты дал мне отвар”». Эффект не был бы долговечным, если бы за этим заклятием из кухни чародея не последовали другие церемонии: после такой подготовки Гильгамеш теперь мог высадиться на берег счастливого острова и очиститься там. Шамашнапиштим доверил это дело своему мореходу Арад-Эа: «“Человек, которого ты привел, его тело покрыто язвами, прокаженные струпы испортили красоту его тела. Возьми его, Арад-Эа, отведи к месту очищения, пусть он омоет свои язвы добела, как снег, в воде, пусть избавится от струпов и пусть море унесет их, дабы в конце концов его тело предстало здоровым. Тогда он сменит повязку, связывающую его чело, и набедренную повязку, скрывающую его наготу: пока он не возвратится в свою страну, пока не достигнет конца своего путешествия, пусть ни в коем случае не снимает набедренную повязку, сколь бы обветшалой она ни была; лишь тогда у него всегда будет чистая”. Затем Арад-Эа взял его и отвел к месту очищения: он омоил его язвы добела, как снег, в воде, избавился от струпов, и море унесло их, так что в конце концов его тело предстало здоровым. Он сменил повязку, связывавшую его чело, и набедренную повязку, скрывавшую его наготу: пока он не достигнет конца своего путешествия, он не должен был снимать набедренную повязку, сколь бы обветшалой она ни была; лишь тогда у него должна была быть чистая». По завершении исцеления Гильгамеш снова поднимается на борт своей ладьи и возвращается туда, где его ожидал Шамашнапиштим.

Шамашнапиштим не стал отправлять своего потомка обратно в землю живых без княжеского подарка. «Его жена сказала ему, ему, Шамашнапиштиму, жителю дальних стран: “Гильгамеш пришел, он утешен, он исцелен; что ты дашь ему теперь, когда он собирается вернуться в свою страну?” Он взял весла, Гильгамеш, он привел ладью к берегу, и Шамашнапиштим сказал ему, Гильгамешу: “Гильгамеш, ты уходишь отсюда утешенным; что мне дать тебе теперь, когда ты собираешься вернуться в свою страну? Я собираюсь открыть тебе, Гильгамеш, тайну и суд богов я собираюсь поведать тебе. Есть растение, похожее на боярышник своими цветами, и чьи шипы жалят, как гадюка. Если твоя рука сможет овладеть этим растением, не ранившись, сорви с него ветвь и унеси ее с собой; она обеспечит тебе вечную юность”». Гильгамеш срывает ветвь и в радости строит с Арад-Эа планы будущих предприятий: «“Арад-Эа, это растение — растение обновления, с помощью которого человек обретает жизнь; я унесу его с собой в Урук Огражденный, я выращу из него куст, срежу с него немного, и название его будет: ‘старик молодец от него’; я вкушу его и верну бодрость своей юности”». Он рассчитывал без богов, чьи ревнивые умы не позволяют людям приобщиться к их привилегиям. В первом же месте, где они ступили на берег, «он заметил колодец с пресной водой, спустился к нему, и пока он черпал воду, из него вышла змея и вырвала у него растение, да — змея выскочила и унесла растение, а убегая, произнесла проклятие. В тот день Гильгамеш сел, он заплакал, и слезы потекли по его щекам; он сказал мореходу Арад-Эа: “Какая польза, Арад-Эа, от моей обновленной силы; какая польза от радости моего сердца в возвращении к жизни? Не себе я служил; я служил этому земному льву. Едва двадцать лиг в пути, а он уже сам по себе завладел растением. Когда я открыл колодец, растение было для меня потеряно, и гений родника завладел им: кто я такой, чтобы отнимать его у него?”» Он вновь садится в ладью в печали, возвращается в Урук Огражденный и наконец начинает думать о совершении погребальных обрядов Эабани, которому он не смог оказать уважение во время его смерти. Он руководит ими, исполняет обряды, интонирует финальное песнопение: «“Храмы, ты не войдешь в них больше; белые одежды, ты больше не наденешь их; благовонные мази, ты больше не будешь умащаться ими, чтобы окутать себя их ароматом. Ты больше не прижмешь свой лук к земле, чтобы согнуть его, но те, кого поразил лук, окружат тебя; ты больше не держишь скипетр в руке, но призраки очаровывают тебя; ты больше не украшаешь свои ноги крыльями, ты больше не издаешь звука на земле. Твою жену, которую ты любил, ты не обнимаешь ее больше; твою жену, которую ты ненавидел, ты не бьешь ее больше. Твою дочь, которую ты любил, ты не обнимаешь ее больше; твою дочь, которую ты ненавидел, ты не бьешь ее больше. Звенящая земля лежит тяжелым грузом на тебе, она, темная, она, темная, Тжиназу-мать, она, темная, чей бок не покрыт великолепными одеждами, чье лоно, подобно новорожденному животному, не прикрыто. Эабани сошел с земли в Аид; не вестник Нергала неумолимого похитил его, не чума унесла его, не чахотка унесла его, а земля унесла его; не поле битвы унесло его, а земля унесла его!”» Гильгамеш влачился из храма в храм, повторяя свою жалобу перед Бэлом и перед Сином, и наконец бросился к ногам бога Мертвых, Нергала: «“Разорви погребальную пещеру, открой землю, дабы дух Эабани вышел из почвы подобно порыву ветра”. Как только доблестный Нергал услышал его, он разорвал погребальный свод, он открыл землю, он заставил дух Эабани выйти из земли подобно порыву ветра». Гильгамеш допрашивает его и с беспокойством спрашивает его, каково же состояние мертвых: «“Расскажи, мой друг, расскажи, мой друг, открой землю и то, что ты видишь, расскажи”. — “Я не могу рассказать тебе, мой друг, я не могу рассказать тебе; если бы я открыл землю перед тобой, если бы я рассказал тебе то, что я видел, ужас поверг бы тебя, ты бы упал в обморок, ты бы заплакал”. — “Ужас повергнет меня, я упаду в обморок, я буду плакать, но расскажи мне”». И призрак живописует ему скорби обители и страдания теней. Лишь те испытывают некоторое счастье, кто пал с оружием в руках и был торжественно похоронен после боя; мани, пренебрегаемые своими родственниками, погибают от голода и жажды.* «На спальном ложе лежит он, пьет чистую воду, тот, кто был убит в бою. “Ты видел его?” — “Я видел его; его отец и его мать поддерживают его голову, а жена склоняется над ним, рыдая”. “Но тот, чье тело остается забытым в полях, — ты видел его?” — “Я видел его; его душа не имеет никакого покоя на земле”. “Тот, о чьей душе никто не заботится, — ты видел его?” — “Я видел его; осадок чаши, остатки трапезы, то, что брошено среди уличного мусора, — вот чем он питается”». Эта поэма не возникла целиком или единовременно из воображения одного человека. Каждый ее эпизод отвечает какому-либо отдельному преданию о Гильгамеше или о происхождении Урука Огражденного: большая часть ее сохраняет в более поздней форме вид глубокой древности, и если события, о которых в ней говорится, не имеют точного отношения к жизни какого-то царя, они живо рисуют превратности народной жизни.** Эти львы, леопарды или гигантские туры, с которыми Гильгамеш и его верный Эабани ведут столь свирепую борьбу, не являются, как иногда говорят, мифологическими животными.

* См. т. I, с. 160, 161 настоящей «Истории» об аналогичных представлениях у египтян относительно состояния мертвых, которыми пренебрегали их родственники: египетский двойник должен был жить на тех же объедках, что и халдейская душа. ** Смит, отождествляя Гильгамеша с Нимродом, считает, с другой стороны, что Нимрод был реальным царем, правившим в Месопотамии около 2250 г. до н. э.; поэма содержит, по его мнению, более или менее приукрашенные эпизоды из жизни этого государя.











Считалось, что подобные чудовища время от времени появлялись в болотах Халдеи и заявляли о своем существовании обитателям соседних деревень такими опустошениями, какие реальные львы и тигры совершают в Индии или Сахаре. Долгом вождей на пограничных землях Евфрата, как и на берегах Нила, как у всех народов, все еще погруженных в полуварварское состояние, было выступать на борьбу с этими зверями в одиночку и жертвовать собой один за другим, пока кто-нибудь из них, более удачливый или более сильный, чем остальные, не восторжествует над этими вредоносными тварями. Цари Вавилона и Ниневии в более поздние времена превратили в забаву то, что было официальным долгом их ранних предшественников: Гильгамеш еще не дошел до этой стадии, и серьезность, не говоря уже о страхе, с которой он вступал в борьбу с такими зверями, свидетельствует о древности тех частей его истории, которые касаются его охотничьих подвигов. Эти сцены изображены на печатях правителей, царствовавших до 3000 г. до н. э., и работа древнего резчика гармонирует с описанием сравнительно современного писца настолько идеально, что кажется предвосхищающей иллюстрацией последнего; гравюры столь настойчиво и с таким малым количеством вариаций воспроизводят изображения чудовищ, а также Гильгамеша и его верного Эабани, что соответствующие эпизоды в поэме должны были существовать уже в том виде, в каком мы их знаем, если не в форме, то по крайней мере в своем главном направлении. Другие части поэмы более поздние, и кажется, что поход против Хумбабы содержит намеки на эламские* вторжения, от которых Халдия так сильно страдала примерно в XX веке до нашей эры. Традиции, которыми мы обладаем относительно времен после Потопа, воплощают, подобно приключениям Гильгамеша, очень древние элементы, которые писцы или сказители сплетали более или менее искусно вокруг имени какого-нибудь царя или божества.

* Смит думал, что может восстановить по поэме часть халдейской истории: он предполагал, что Издубар-Нимрод был около 2250 года освободителем Вавилона, угнетаемого Эламом, и что дата основания великой вавилонской империи совпала с его победой над эламитами. Анналы Ашшурбанапала показывают нам, в самом деле, что эламский царь Кудурнанхунди опустошил Урук около 2280 г. до н. э. и увез в Сузы статую богини Иштар.















[image: 082.jpg Gilgames Struggles With a Lion ]


Рисунок Фуше-Гюдена по халдейской инталии из Британского музея. Оригинал имеет в высоту около 1 2/5 дюйма.




Фабульная хроника городов Евфрата существовала, таким образом, в разрозненном состоянии — в памяти народа или в книгах жрецов, — еще до того, как началась их первобытная история; ученые, которые собрали ее позже, должны были лишь отобрать некоторые из предоставленных ею материалов, чтобы составить из них связное повествование, в котором самые ранние эпохи отличались от самых недавних лишь допущением более частых и прямых вмешательств небесных сил в дела людей. Естественно, каждый город имел свою собственную версию, в которой его собственные божества-покровители, его герои и правители играли самые важные роли. Вавилонская версия затмила все остальные; не потому, что она превосходила их, но потому, что этот город быстро приобрел достаточную силу, чтобы утвердить свое политическое верховенство над всем регионом Евфрата. Его писцы привыкли видеть, как их господин обращается с владыками других городов как с подданными или вассалами. Они воображали, что так было всегда и что с самого начала Вавилон признавался городом-царицей, которому современники воздавали должное. Они сделали его индивидуальные анналы основой для истории всей страны, и из смены его княжеских семей на престоле, сколь бы различными ни были их истоки, они построили полный канон царей Халдеи.

Но способ группировки имен и деления династий варьировался в зависимости от периода, в который составлялись списки, и в настоящее время мы располагаем по меньшей мере двумя системами, которые вавилонские историки пытались создать. Берос, передавший одну из них грекам около начала II века до н. э., не соглашался признавать более восьми династий за период в тридцать шесть тысяч лет между Потопом и персидским вторжением. Списки, которые он скопировал с оригиналов на клинописи, сильно пострадали от рук его сократителей, опустивших большинство имен, показавшихся им весьма варварскими по форме, в то время как те, кто переписывал эти сокращенные списки, нанесли им такой дальнейший урон, что теперь они по большей части непонятны. Современная критика неоднократно пыталась восстановить их с переменным успехом; приводимая здесь реконструкция, которая считается наиболее вероятной, не во всех своих частях одинаково достоверна:—*
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Не без оснований Берос и его авторитеты определяли общую сумму царствований в тридцать шесть тысяч лет; это число укладывается в определенный астрологический период, в течение которого боги даровали халдеям славу, процветание и независимость и окончание которого совпало с взятием Вавилона Киром.** Другие до них использовали тот же прием, но они насчитывали десять династий вместо восьми, принятых Беросом:—

* По примеру Г. Б. Нибура Гутшмид признал здесь, как и Опперт, 45 ассирийцев; он основывал свое мнение на Геродоте, где говорится, что ассирийцы удерживали власть в Азии в течение 520 лет, вплоть до ее завоевания мидянами. О неправдоподобности этого мнения см. доказательство Шрадера. ** Существование этой астрономической или астрологической схемы, на которой Берос основывал свою хронологию, было указано Брандисом, а впоследствии Гутшмидом; в настоящее время оно общепризнано.
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Предпринимались попытки согласовать оба списка* с переменным успехом; по моему мнению, это пустая трата времени и труда. Даже для сравнительно недавних периодов своей истории халдеи, подобно египтянам, были вынуждены полагаться на собрание определенных сокращенных, бессвязных и часто противоречивых документов, из которых им было трудно сделать выбор: поэтому они не всегда могли прийти к согласию, когда хотели определить, сколько династий сменяли друг друга в течение этих сомнительных эпох, сколько царей входило в каждую династию и какая продолжительность правления должна быть отведена каждому царю. Мы не знаем мотивов, которые повлияли на Берос в его предпочтении одной традиции перед другими; возможно, у него не было выбора в этом вопросе, и та, истолкователем которой он себя объявил, была единственной известной тогда. Во всяком случае, традиция, за которой он последовал, образует систему, которую мы не можем изменить, не исказив намерений тех, кто ее составил или передал нам. Мы должны принять или отвергнуть ее именно так, как она есть, целиком и без изменений: попытка приспособить ее к свидетельству памятников была бы равносильна созданию новой системы, а не просто исправлению старой. Правильный путь состоит в том, чтобы отложить ее на время и ограничиться первоисходными списками, фрагменты которых дошли до нас: они не дают нам, правду сказать, истории Халдеи в ее развитии от века к веку, но они учат нас тому, что более поздние халдеи знали или думали, будто знают об этой истории. Тем не менее разумно относиться к ним с некоторой сдержанностью и не забывать, что если в главном они согласны друг с другом, то в деталях часто расходятся. Так, малые династии, именуемые VI и VII, включают одинаковое число царей на обеих табличках, подтверждающих их существование, но число лет, приписываемых именам царей, и общее число лет каждой династии немного разнятся между собой:—

* Первый документ, претендующий на звание Царского канона, был найден среди табличек Британского музея и опубликован Г. Смитом. Остальные были последовательно обнаружены Пинчесом; некоторые ошибочные прочтения в них были исправлены Фр. Деличем, а точное издание было опубликовано Кнудцзоном. Список Смита представляет собой фрагмент хроники, в которой почти полностью сохранились только VI, VII и VIII династии. Один из списков Пинчеса состоит просто из ряда царских имен, не упорядоченных последовательно и содержащих как несемитские, так и семитские их формы. Два других списка являются настоящими канонами, приводящими имена царей и годы их правления; к сожалению, они сильно изуродованы, и лакуны в них пока не могут быть заполнены. Все они были переведены Сейсом.
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Является ли разница в расчетах виной писцов, которые, механически переписывая и переписывая заново, в конце концов фатально исказили цифры? Или это объясняется какими-то обстоятельствами, о которых мы не ведаем, — соправительством, продолжительность которого то пренебрегалась в отношении одного из соправителей, то в отношении другого, — или же это было связано с вопросом о легитимности, в зависимости от решения которого царствование продлевалось или сокращалось? Современные памятники однажды, возможно, позволят нам разрешить проблему, с которой не смогли справиться более поздние халдеи. В ожидании возможности восстановить строго точную хронологию мы должны довольствоваться приблизительными сведениями, предоставляемыми табличками относительно преемственности вавилонских царей.

Реальная история занимала лишь небольшое место в списках — едва ли два десятка веков из трехсот шестидесяти в целом: за пределами исторического периода воображению давалась полная воля, и те немногие известные факты почти полностью исчезали под нагромождением мифических повествований и народных историй. Дело было не в том, что документы полностью отсутствовали, ибо халдеи проявляли большой интерес к своей прошлой истории и усердно разыскивали любые воспоминания о ней. Каждый раз, когда им удавалось выкопать надпись из руин города, они обычно делали несколько ее копий и сдавали их в архивы, где они были бы доступны для изучения их археологами.* Когда какой-нибудь князь предпринимал перестройку храма, он всегда производил раскопки под первыми рядами древнего строения, чтобы отыскать документы, сохранившие память о его основании: если он обнаруживал их, то записывал на новых цилиндрах, в которых хвастался собственным трудом, имя первого строителя и иногда количество лет, прошедших с момента его возведения.**

* Мы имеем значительное число примеров копий древних текстов, выполненных таким образом. Например, посвящение храма в Уруке царем Сингашидом, скопированное писцом Набубалатсуикби, сыном Мизираî («египтянина»), для храма Эзида; легендарная история царя Саргона Агадского, скопированная с надписи на основании его статуи, о которой речь пойдет далее (с. 91–93 этой Истории); посвящение царя Хаммураби; надпись Агумкакрими, происходящая из библиотеки Ашшурбанапала. ** Набонид, например, последний царь Вавилона перед персидским завоеванием, оставил нам памятник своих раскопок. Таким образом он нашел цилиндры Шагашалтибуриаша в Сиппаре, цилиндры Хаммураби и цилиндры Нарамсина.

















Мы поступаем аналогичным образом и сегодня, и наши раскопки, подобно раскопкам халдеев, приводят к удивительно разрозненным результатам: материалы, которые земля дает для реконструкции первых веков, состоят почти исключительно из изуродованных записей местных династий, разрозненных имен государей, посвящений храмов богам на уже не поддающихся идентификации сайтах, о природе которых мы ничего не знаем, и слишком кратких намеков на завоевания или победы над смутно обозначенными народами.* Население было плотным, а жизнь активной на равнинах Нижнего Евфрата. Города в этом регионе образовывали в своем происхождении множество отдельных и по большей части мелких государств, цари и боги-покровители которых претендовали на независимость от всех соседних царей и богов: один город, один бог, один владыка — таково было правило здесь, как и в древних феодальных округах, из которых выросли номы Египта. Сильнейшие из этих княжеств навязывали свои законы слабейшим: объединившись в союзы по два или три под началом единого правителя, они составили около дюжины почти равных по силе царств на берегах Евфрата. На севере нам известны царства Агадэ, Вавилона, Куты, Харсаг-Каламы и Кишу, которое включало часть Месопотамии и, возможно, отдаленную крепость Харран: сколь ни были малы эти государства, их правители пытались скрыть свою слабость, принимая такие титулы, как «Цари четырех стран света», «Цари Вселенной», «Цари Шумера и Аккада». Северная Вавилония, по-видимому, обладала среди них верховенством. Вероятно, мы поступаем разумно, не придавая слишком большого значения фрагментарной табличке, которая приписывает ей династию царей, не имеющих подтверждающей информации из других источников, — Амильгулу, Шамашназира, Амильсина и нескольких других: однако этот список помещает среди этих призрачных правителей по крайней мере одного индивида, Шаргина-Шаррукина, оставившего нам материальные свидетельства своего существования. Этот Саргон Старший, чье полное имя — Шаргани-шар-али, был сыном некоего Иттибела, который, судя по всему, не был царем. Сначала его владения ограничивались городом Агадэ и некоторыми неопределенными частями окрестностей Вавилона, но вскоре ему удалось присоединить сам Вавилон, Сиппар, Киш, Урук, Куту и Ниппур; современные ему записи свидетельствуют о его завоевании Элама, Гути и даже далекой страны Сирии, которая была уже известна ему под названием Амуру. Его строительная деятельность ни в чем не уступала его воинственному усердию. Он построил Экур, святилище Бэла в Ниппуре, и великий храм Эулбар в Агадэ в честь Анунит, богиши, олицетворяющей утреннюю звезду. Он воздвиг в Вавилоне дворец, который впоследствии стал царской усыпальницей. Он основал новую столицу, город, который он заселил семьями, привезенными из Киша и Вавилона; еще долго после его дней он носил данное им имя Дур-Шаррукен. На этом исчерпываются все достоверные сведения о нем, и позднейшие халдеи, кажется, знали о нем не намного больше нашего.

* Ранние ассириологи, Х. Роулинсон, Опперт, считали местных царей по большей части царями всей Халдеи и помещали их друг за другом в рамки самых древних династий Бероса. Заслуга установления существования рядов местных династий и придания халдейской истории ее современного вида принадлежит Г. Смиту. Идея Смита была принята Менаном, Деличем-Мурдтером, Тиле, Винклером и всеми ассириологами с модификациями, подсказанными успехами дешифровки.











Они заполняли пробелы его истории легендами. Поскольку он казался им появившимся внезапно на сцене, без какой-либо видимой связи с предшествовавшим ему царем, они предполагали, что он был узурпатором неизвестного происхождения, незаконно введенным милостью богов в законный ряд царей. Надпись, высеченная, как говорили, на одной из его статуй и впоследствии, около VII века до н. э., скопированная и помещенная в библиотеку Ниневии, подробно повествовала об обстоятельствах его таинственного рождения. «Шаррукен, могучий царь, царь Агадэ, — это я. Моя мать была царевной; отца моего я не знал; брат моего отца жил в горах. Мой город — Азупирани, расположенный на берегу Евфрата. Моя мать, царевна, зачала меня и тайком родила меня: она поместила меня в тростниковую корзину, засмолила ее устье смолой, предала меня реке, которая не потопила меня. Река понесла меня; она принесла меня к Акки, водоносу. Акки, водонос, принял меня по доброте своего сердца; Акки, водонос, сделал меня садовником. Когда я был садовником, богиня Иштар полюбила меня, и в течение сорока четырех лет я держал царскую власть; я повелел Черноголовыми* и правил ими». Это не такое уж необычное происхождение для основателей империй и династий; свидетельством чему служат примеры Кира и Ромула.** Саргон, подобно Моисею и многим другим героям истории или басен, предан водам: он обязан своим спасением бедному феллаху, который работает со своим шадуфом на берегах Евфрата, орошая поля, и проводит свое детство в безвестности, если не в нищете. Достигнув мужеского возраста, Иштар влюбляется в него так же, как в его товарища по ремеслу, садовника Ишуллану, и он становится царем, мы не знаем какими средствами.

* Выражение «Черноголовые», nishi salmat hahhadi, понималось в этнологическом смысле как обозначение одной из рас Халдеи, семитской; другие ассириологи считают его обозначением человечества в целом. Последнее значение кажется более вероятным. ** Смит уже сравнивал детство Саргона с детством Моисея; сравнение с Киром, Вакхом и Ромулом сделал Талбот. Традиции такого рода часты в истории или народных сказках.











Та же надпись, которая раскрывает роман его юности, повествует об успехах его зрелых лет и хвастается неизменно победным исходом его воинских подвигов. Из-за лакун конец рассказа в основном отсутствует, что мешает нам проследить развитие его карьеры, но другие документы приходят на помощь и претендуют на то, чтобы осветить ее важнейшие превратности. Он усмирил города Нижнего Евфрата, остров Дилмун, Дурилу, Элам, страну Казалла; он вторгся в Сирию, завоевал Финикию, пересек морской пролив, отделяющий Кипр от побережья, и вернулся во дворец лишь после трехлетнего отсутствия, воздвигнув свои статуи на сирийском берегу. Едва он успел обосноваться на отдых, как вспыхнул неожиданный бунт; вожди Халдеи объединились против него и осадили его в Агадэ: Иштар, исключительно преданная до конца, приносит ему победу, и он выходит из кризиса, в котором мог потерпеть полное крушение, с более прочным, чем прежде, положением. Считается, что все эти события произошли где-то около 3800 г. до н. э., в период, когда в Египте процветала VI династия. Некоторые из них были подтверждены недавними открытиями, а остальные вовсе не невероятны сами по себе, хотя труд, в котором они зафиксированы, является более поздним астрологическим трактатом. Писатель стремился доказать на примерах из хроник пользу предзнаменований победы или поражения, гражданского мира или мятежа — предзнаменований, выводимых им из конфигурации небес в различные дни месяца: обращаясь к Саргону Агадскому в качестве примеров, он должен был сразу поднять уважение к себе за свое знание древности и трудность, которую простая толпа должна была испытывать при проверке его утверждений. Его рвение в собирании примеров, вероятно, стимулировалось тем фактом, что некоторые из подвигов, приписываемых им древнему Саргону, были недавно совершены царем того же имени: блестящая карьера Саргона Агадского представлялась в его оценке чем-то вроде предвосхищения еще более славной жизни ниневийского Саргона.* Что может быть лучшим доказательством высокого почитания, в котором ученые люди Ассирии хранили память о древнем халдейском завоевателе? Нарамсин, сменивший Саргона около 3750 г. до н. э.** унаследовал его власть и в некоторой степени его славу.

* Хоммель (Gescamede, p. 307) полагает, что жизнь нашего Саргона моделировалась не на ассирийском Саргоне, а на втором Саргоне, которого он помещает около 2000 г. до н. э. Тиле отказывается принять эту гипотезу, но его возражения, по моему мнению, не имеют веса; Хильпрехт и Сейс приняли подлинность фактов в их деталях, и недавние открытия показали, что они были правы. Существует отдаленное сходство между жизнью легендарного Саргона и описанием побед Рамсеса II, закончившихся заговором по его возвращении.











** Дата Нарамсина дана нам цилиндром Набонида, который цитируется ниже. Он был обнаружен Пинчесом. Его подлинность поддерживается Оппертом, Латриллем, Тиле, Хоммелем, который сначала испытывал некоторое колебание, Деличем-Мурдтером; она была поставлена под сомнение с колебаниями Эд. Мейером и более смело Винклером. В настоящее время нет серьезных причин ставить под сомнение ее точность, по крайней мере относительную, за исключением инстинктивного отвращения современных критиков считать легитимными даты, которые уносят их в прошлое дальше, чем они привыкли заходить.












Астрологические таблички утверждают, что он напал на город Апирак на границах Элама, убил царя Риш-раммана и увел народ в рабство. Он завоевал по меньшей мере часть, если не весь Элам, и один из немногих дошедших до нас памятников был воздвигнут в Сиппаре в ознаменование его доблести против горцев Загроса. На нем он изображен одолевающим их вождя; его воины следуют за ним и штурмуют холм, сметая все на своем пути неуклонным натиском. Другой его военный поход, как говорят, имел своим полем деятельности округ Маган, который, по мнению писателя, несомненно представлял собой Синайский полуостров и, возможно, Египет. Этот поход против Магана, без сомнения, имел место, и один из немногих дошедших до нас памятников Нарамсина относится к нему. Другие надписи мимоходом сообщают нам, что Нарамсин царствовал над «четырьмя странами мира», Вавилоном, Сиппаром, Ниппуром и Лагашем. Подобно своему отцу, он трудился над строительством Экура в Ниппуре и Эулбара в Агадэ; кроме того, он воздвиг за свой счет храм Солнца в Сиппаре.* Последний прошел через множество разнообразных превратностей. Восстановленный, расширенный, разрушенный в нескольких случаях, датата его строительства и имя его основателя затерялись в течении веков.

* Текст, сообщающий нам эту информацию, — это тот, в котором Набонид утверждает, что Нарамсин, сын Саргона Агадского, основал храм Солнца в Сиппаре за 3200 лет до него самого, что дает нам 3750 г. до н. э. для правления Нарамсина.






Последний независимый царь Вавилона, Набонид [Набонидос], наконец обнаружил цилиндры, в которых Нарамсин, сын Саргона, изъяснил потомству все, что он сделал для возведения храма, достойного божества, богу Сиппара: «в течение трех тысяч двухсот лет никто из царей не мог отыскать их». У нас нет средств судить о том, какими были эти сооружения, к которым сами халдеи питали столь глубокое почитание; они полностью исчезли, или, если от них что-то и осталось, предпринятые до сих пор раскопки этого не выявили. Однако множество мелких предметов, случайно избежавших уничтожения, дает нам неплохое представление об艺术家х, живших в Вавилоне в это время, и об их искусстве обращения с резцом и долотом. Алебастровая ваза с именем Нарамсина и навершие булавы из изысканно прожилкового мрамора, посвященное Шаргани-шар-али богу солнца Сиппара, ценятся лишь из-за красоты материала и редкости надписи; но порфировый цилиндр, принадлежавший Ибнишару, писцу вышеупомянутого Шаргани, должен быть причислен к шедеврам восточной глиптики. На нем изображен герой Гильгамеш, преклонивший колени и держащий обеими руками сферическую вазу, из которой бьют два обильных потока, образующих струю, текущую по стране; бык с парой гигантских серповидных рогов откидывает голову назад, чтобы поймать один из падающих потоков. Все в этом небольшом экземпляре одинаково достойно восхищения — чистота очертаний, искусная и тонкая резьба инталии, верность движения и точность формы. Фрагмент барельефа времен правления Нарамсина показывает, что скульпторы ничуть не отставали от резчиков по камню. Он состоит теперь лишь из одной фигуры, бога, стоящего справа, в коническом головном уборе и одетого в волосатое одеяние, оставляющее свободной его правую руку. Ноги отсутствуют, левая рука и волосы большей частью обломаны, черты лица также пострадали; его отличительной особенностью является тонкость работы, отсутствующая в художественных изделиях более поздней эпохи. Контур выступает из фона с редким изяществом, детали мускулатуры ничуть не преувеличены: если бы не костюм и заостренная борода, можно было бы принять его за образец египетской работы лучшего мемфисского периода.
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Рисунок Фуше-Гюдена по Менану.


Почти возникает искушение поверить в истинность предания, приписывающего Нарамсину завоевание Египта или соседних стран.

УВЕЛИЧИТЬ ДО ПОЛНОГО РАЗМЕРА
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Рисунок Будье по фотографии, опубликованной отцом Шилем.
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Жили ли Саргон и Нарамсин в столь раннюю дату, какая им приписывается Набонидом? Писцы, помогавшие царям второго Вавилонского царства в их археологических изысканиях, имели, возможно, недостаточно оснований относить дату этих царей столь далеко назад в туманное прошлое: если бы доказательства серьезного характера заставили нас приписать им более позднее происхождение, мы не должны удивляться. Между тем лучшим нашим курсом является принять мнение халдеев и оставить Саргона и Нарамсина в том веке, который отведен им Набонидом, хотя оттуда они смотрят, как с высокой вершины, на всю остальную халдейскую древность. Раскопки выявили нескольких персонажей аналогичной даты, будь то чуть более ранних или чуть более поздних: Бингани-шарали, Ман-иш-турба и особенно Алушаршид, живший в Кише и Ниппуре и одержавший победы над Эламом.
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Рисунок Фуше-Гюдена с барельефа из Лагаша, ныне хранящегося в Лувре



После этого проблеска света на этих теневых царей мрак снова сгущается и скрывает от нас большинство государей, правивших впоследствии в Вавилоне. Факты и имена, которые с уверенностью могут быть отнесены к последующим векам, принадлежат не Вавилону, а южным государствам — Лагашу, Уруку, Уру, Нишину и Ларсаму. Национальные писатели пренебрегали этими княжествами; мы не располагаем ни сводкой их хроник, ни списком их династий, а надписи, рассказывающие об оружии городских богов и князей, все еще очень редки, и цари Лагаша. Лагаш, насколько свидетельствуют наши данные, был, пожалуй, самым прославленным из всех этих городов.* Он занимал сердце страны, и его территория простиралась по обе стороны Шатель-Хая; Тигр отделял его на востоке от Аншана, самой западной из эламских областей, с которой он вел перманентную пограничную войну.

* Всем тем, что мы знаем о нем, мы обязаны почти исключительно исследованиям г-на де Сарзека и его открытиям в Телло. Результаты его раскопок, приобретенные французским правительством, ныне находятся в Лувре. Описание руин, текст надписей и отчет о статуях и других объектах, найденных в ходе работы, были опубликованы Юзе-Сарзеком в труде «Découvertes en Chaldée». Название древнего города читалось как Сирпурла, Зиргулла и т. д.










Не все части страны были одинаково плодородными: плодородный и хорошо возделываемый район в окрестностях Шатель-Хая уступал обедневшим землям, переходящим на востоке наконец в заболоченные топи, которые с большим трудом обеспечивали средства к существованию бедному и рассеянному населению рыболовов.
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Рисунок Фуше-Гюдена по камню из Лувра.


Столица, построенная на левом берегу реки, простиралась на северо-восток и юго-запад на расстояние около пяти миль. Это был не столько город, сколько скопление крупных деревень, каждая из которых группировалась вокруг храма или дворца — Уруазагга, Гишгалла, Гирсу, Нина и Лагаш, причем последний дал свое имя всему целому. Ветвь реки Шатель-Хая защищала его с юга и снабжала водой селение Нина; следов крепостной стены не обнаружено, и храмы и дворцы, по-видимому, служили убежищами в случае нападения. Его эмблемой, или тотемом, был двуглавый орел, стоящий на шагающем льве или на двух полульвах, расположенных спиной друг к другу. Его главный бог назывался Нингирсу, то есть владыка Гирсу, где стоял его храм; его спутница Бау и его сподвижники Нинагал, Иннанна и Нинсиа были божествами других частей города. Князей сначала называли царями, но впоследствии — наместниками (патеси), когда они подпадали под сюзеренитет более могущественного царя, царя Урука или Вавилона.

Ранняя история этого замечательного города складывается из скудных воспоминаний о его правителях, а также о князьях Гишбана — «страны Лука», главным городом которой, по-видимому, был Ишин. В весьма древнем документе утверждается, что по наущению Инлила, бога Нипура, местные божества, Нингирсу и Кирсиг, установили границу между двумя городами. С течением времени Мешилим, царь Кишу, который до возвышения Агадэ был главным городом в тех краях, распространил свое владычество на Лагаш и воздвиг свою стелу на его границе; однако Уш, патеси Гишбана, сдвинул ее и должен был потерпеть поражение, прежде чем признал новый порядок вещей. Спустя несколько лет, от которых у нас не сохранилось никаких записей, мы находим упоминание о неком Урукагине, который принимает титул царя: он восстановил или расширил несколько храмов и выкопал канал, снабжавший водой город Нину. Несколько поколений спустя мы находим верховную власть в руках некого Урнины, чьи отец Нинигалдун и дед Гуршар не носили никаких титулов — факт, доказывающий, что они не были царствовавшими государями. Урнина, судя по всему, отличался мирным и благочестивым нравом, поскольку в надписях содержатся частые упоминания о зданиях, воздвигнутых им в честь богов, о священных предметах, которые он им посвятил, и о строительном лесе, привезенном им из Магана, но в них нет ни слова о каких-либо войнах. Его сын Акургал также был строителем храмов, однако его внук Идингиранагин, наследовавший Акургалу, был воинственным и драчливым князем.
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Рисунок Фоше-Гюдена по барельефу F2 из Лувра.



Весьма вероятно, что к тому времени царство Гишбан стало поистине мощным государством. Оно одержало победу не только над собственно Вавилонией, но и над Кишем, Уру, Уруком и Ларсам, в то время как один из его государей фактически установил свое правление в некоторых частях Северной Сирии. Идингиранагин разгромил войска Гишбана, и ныне в Лувре хранится трофей, который он посвятил в храме Нингирсу по возвращении из похода.

* Hilprecht, Bab. Expcd. of the Univ. of Pennsylvania, vol. i., 2nd part, p. 47 sqq.
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Рисунок Фоше-Гюдена по барельефу из Лувра. Стоявший позади царя служащий стерт, но мы ясно видим очертания его плеча и руки, держащие поводья. Это большая стела из мелкозернистого белого известняка, с закругленным верхом и покрытая сценами и надписями на обеих сторонах. Одна из этих сторон посвящена исключительно религиозным сюжетам. Перед грудой оружия и различных других предметов, которые, вероятно, представляют собой часть добычи, собранной в походе, помещены две воинственные богини, увенчанные пернатыми головными уборами и серповидными рогами. Создается впечатление, что они сопровождают высокую фигуру бога или царя, возможно, божества Нингирсу, покровителя Лагаша и его царей. Нингирсу поднимает в одной руке штандарт, на вершине древка которого красуется царский тотем — орёл с распростертыми крыльями, впивающийся когтями в двух спина к спине прислоненных полульвов; другой рукой он обрушивает тяжелую палицу на группу пленных, борющихся у его ног в ячейках большой сети.
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Рисунок Фоше-Гюдена по фрагменту барельефа из Лувра. Это человеческое жертвоприношение после победы, подобное тем, что мы встречаем в Египте, — подношение национальному богу десятой части пленников, тщетно борющихся за то, чтобы избежать своей участи. На другой стеле битва в самом разгаре. Идингиранагин, стоя в полный рост в своей колеснице, управляемой слугой, атакует неприятеля во главе своих войск, и равнина усеяна трупами, поверженными его свирепыми ударами; стая стервятников сопровождает его, клюя друг друга в борьбе за руки, ноги и обезглавленные головы побежденных. Одержав победу, он возвращается обратно, чтобы воздать погребальные почести мертвым.
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Рисунок Фоше-Гюдена по фрагменту барельефа из Лувра. Тела, уложенные правильными рядами, образуют громадную кучу: жрецы или солдаты в набедренных повязках взбираются на ее вершину, где складывают подношения и землю, которые должны образовать погребальный курган. Более того, государь в честь павших обрек на казнь некоторых из пленников и удостаивает чести собственноручно убить одного из главных вождей врага.









Замысел и исполнение этих сцен необычайно грубы; люди и звери — поистине все фигуры — имеют преувеличенные пропорции, неуклюжие формы, неловкие позы и неуверенную, тяжелую походку. Война закончилась договором, заключенным с Энакалли, патеси Гишбана, благодаря которому Лагаш добился значительных преимуществ. Идингиранагин восстановил стелу Мешилима, свергнутую одним из предшественников Энакалли, и прорыл ров от Евфрата до провинций Гуэдин, чтобы он служил отныне границей. Кроме того, он ввел зерновую дань в пользу богини Нины и ее супруга Нингирсу, а добычу, захваченную в походе, пустил на строительство новых святилищ для богов-покровителей своего города.
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Рисунок Фоше-Гюдена по барельефу из Лувра.





В целом его правление было славным и успешным. Он завоевал горную область Элам, освободил Урук и Уру, которые оба попали в руки жителей Гишбана, организовал поход против города Аз и убил его патеси, вдобавок сжег Арсуа и опустошил область Мишиме. Затем он направил удар против Зурана, царя Удбана, и, победив этого князя на поле боя, распространил свое владычество почти на всю Вавилонию.

Процветание его династии подвергалось многочисленным и странным превратностям. Было ли это связано с тем, что ее ресурсы были слишком слабы, чтобы долго выдерживать требования и напряжение войны, или же междоусобная борьба стала главной причиной ее упадка, мы сказать не можем. Его цари брали в жены многих женщин и окружали себя многочисленным потомством: у Урнины было по меньшей мере четыре сына. Они часто поручали своим детям или зятьям управление небольшими городами, составлявшими в совокупности сам город: они представляли собой бесчисленные временные фьефы, держатели которых удостаивались титула «патеси». Такое дробление верховной власти в интересах князей, которые по большей части считали, что имеют больше прав на трон, чем тот, кто его занимал, таило в себе угрозу миру и долговечности династии. Тексты дают нам свидетельства существования по меньшей мере полудюжины потомков Акургала — Инаннатума I, Интемены, его внука Инаннатума II, и все они, судя по всему, были энергичными правителями, которые решительно поддерживали верховенство своего города над соседними владениями. Однако Инаннатум I в конце концов оказался не ровней Урламме, патеси Гишбана, и потерял по меньшей мере часть территории, приобретенной Идингиранагиным; но его сын Интемена разгромил Урламу на берегах канала Лумасирта и, убив или сместив его, передал патесиство Гишбана некоему Хи, жрецу Нинаба, который оставался его верным вассалом до конца своих дней. С его помощью Интемена восстановил стелы и стены, разрушенные во время войны; он также расчистил старые каналы и выкопал новые, важнейшим из которых был, по-видимому, рукав Шатт-эль-Хая, тянувшийся от Евфрата к Тигру через самый центр владений Гирсу.

За другими царями и патеси сомнительной последовательности следовали наконец Урбау и его сын Гудеа. Все они были благочестиво преданны Нингирсу вообще и в особенности покровителю по своему выбору среди божеств страны — Папсукалу, Дунзиранне и Нинагалу. Они восстанавливали и обогащали храмы этих богов, посвящали им статуи или жертвенные сосуды во благо себе и своим семьям. Судя по их собственным рассказам, их жизнь протекала в глубоком мире, не знающем иных забот, кроме выполнения долга перед небесами и их служителями. Их реальное положение, если бы мы могли его изучить, несомненно, показалось бы менее приятным и особенно менее ровным: не обходилось без дворцовых революций и борьбы с другими народами Халдеи, с Сузианой и даже более отдаленными странами. Когда Агадэ возвысилась в Северной Вавилонии, они подпали под ее власть, и один из них, Лугаль-ушум-галь, признал себя вассалом Саргона. С упадком Агадэ, когда этот город был вытеснен Уру в гегемонии над собственно Вавилонией, патеси Лагаша вместе с другими крупными городами перешли под юрисдикцию Уру и процветали под верховной властью новой династии.

Гудеа, сын Урбау, который, если и не является самым могущественным из его князей, то по крайней мере является тем государем, от которого до нас дошло наибольшее число памятников, захватил город Аншан в Эламе; и это, вероятно, не единственный поход, в котором он участвовал, ибо он упоминает о своем успехе вскользь, словно спеша перейти к более интересным темам.
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Рисунок Фоше-Гюдена по камню из Лувра.


То, что казалось ему важным в его правлении и что особенно заслужило признание потомства, — это число его благочестивых оснований, отличавшихся красотой и великолепием. Сами боги вдохновляли его на благочестивые начинания и даже открыли ему планы, которые он должен был осуществить. Старик почтенного вида явился ему в видении и повелел построить храм; поскольку он не знал, с кем имеет дело, мать его Нина сообщила ему, что это его брат, бог Нингирсу. Когда это выяснилось, ему представили молодую женщину со стилосом и глиняной табличкой — Нисабу, сестру Нины; она сделала рисунок в его присутствии и предъявила ему полную модель здания. Он принялся за дело con amore и выписал материалы из самых отдаленных стран — из Магана, Амана, Ливана и гор, разделяющих долину Верхнего Тигра и долину Евфрата.
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Рисунок Фоше-Гюдена


Святилища, которые он украшал и которыми так гордился, сегодня представляют собой лишь кучи кирпичей, вернувшихся в свою первоначальную глину; но многие из предметов, помещенных им в них, и особенно статуи, прошли через века без серьезных повреждений, прежде чем найти пристанище в Лувре. Скульпторы Лагаша со времен Идингиранагина обучались в хорошей школе и овладели своим ремеслом. Их барельефы не столь хороши, как барельефы Нарамсина; исполнение их не столь утонченно, рисунок менее изящен, а моделировка деталей продумана не до конца. Хорошим примером их работы является фрагмент квадратной стелы, представляющий сцену подношения или жертвоприношения. В нижней части картины мы видим певицу, которую сопровождает музыкант, играющий на лире, украшенной головой быка, и идущего быка. В верхней части движется человек, облаченный в мантию с бахромой и несущий в правой руке подобие круглой патеры, а в левой — короткий посох. За ним следует служка с руками, прижатыми к груди, в то время как другой человек отхлопывает ладонями ритм оды, которую распевает такая же певица, как внизу. Фрагмент сильно стерт, и его детали, выступающие нечетко, приходится скорее угадывать; однако потертый вид, порожденный временем, сослужил ему некоторую службу, поскольку он в известной степени скрывает грубость работы. Статуи же, напротив, свидетельствуют о точности чеканки и несомненном мастерстве. Не то чтобы в работе не было изъянов. Они приземисты, массивны и тяжелы по форме и кажутся подавленными тяжестью шерстяных одежд, в которые кутались халдеи; при близком рассмотрении они вызывают одновременно удивление и отвращение у глаза, привычного к изящной градации и порой несколько утонченной форме, которые обычно характеризовали хорошие статуи древнего и среднего царств Египта. Но когда мы преодолеваем эффект первого впечатления, мы не можем не восхищаться смелостью, с которой художники брались за материал. Он представляет собой твердый долерит, оказывающий сильное сопротивление инструменту — возможно, более твердый, чем диорит, из которого мемфисскому скульптору приходилось высекать своего Хефрена: им удалось овладеть им и обращаться с ним столь же свободно, как с блоком известняка или мрамора.
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Поверхность груди и спины, мускулатура плеч и рук, детали кистей и стоп, все обнаженные части трактованы одновременно со смелостью и вниманием к деталям, редко встречающимися в подобных произведениях. Позе недостает разнообразия; человек, будь то мужчина или женщина, иногда изображен стоящим, а иногда сидящим на низком сиденье, ноги сведены вместе, торс по-царски прямо поднимается от бедер, руки скрещены на груди в позе покорности или почтительного обожания. Мантия перекинута через левое плечо, оставляя правое свободным, и застегнута на правой груди, драпировка образует неловкие и безвкусные складки; последняя расширяется в форме воронки сверху донизу, колоколообразно облегая нижнюю часть тела и едва оставляя открытыми лодыжки.







[image: 112.jpg Statues from Telloh. And Head of One Of The Statue of Gudea. ]


Рисунок Фоше-Гюдена по изданию Эзе-Сарзека.


Все крупные статуи, которые можно увидеть в Лувре, лишены голов; к счастью, мы располагаем несколькими отдельными головами. Одни полностью выбриты, другие носят подобие тюрбана, защищающего лоб и глаза; среди них мы видим те же достоинства и недостатки, что и в телах: жесткость выражения, тяжесть, отсутствие живости и тем не менее — энергию воспроизведения и точное знание человеческой анатомии. Это примеры того, чего можно было добиться в городе второразрядного значения; в крупных городах, таких как Уру и Вавилон, несомненно, создавались вещи получше. Халдейское искусство, каким мы можем уловить его в памятниках Лагаша, не обладало ни гибкостью, ни оживлением, ни элегантностью египетского, но тем не менее ему не были чужды сила, размах и оригинальность. Урнингирсу наследовал своему отцу Гудеа, за ним быстро последовало несколько преемников-патеси, завершившихся, судя по всему, Гала-ламой. Их надписи коротки и незначительны и показывают, что они не обладали теми ресурсами и тем благоволением, которые позволяли Гудеа царствовать славно. Процветание Лагаша неуклонно падало при их правлении, и все они были скромными вассалами царя Уру Дунги, сына Урбау; факт этот заставляет нас рассматривать Урбау как сюзерена, от которого зависел сам Гудеа. Уру, единственный город среди городов Нижней Халдеи, стоящий на правом берегу Евфрата, был небольшим, но сильным местом, благоприятно расположенным для того, чтобы стать одним из торговых и промышленных центров в эти отдаленные эпохи. Неподалеку от него вади Эммейн приносило ему богатства Центральной и Южной Арабии — золото, драгоценные камни, камеди и благовонные смолы для отправления культа. Другой путь, отмеченный колодцами, пересекал пустыню к стране полумифического Машу и оттуда, возможно, проникал вплоть до Южной Сирии и Синайского полуострова — Магана и Милуххи на берегах Красного моря: это был не самый легкий, но самый прямой путь для направляющихся в Африку, и египетские товары несомненно перевозились по нему, чтобы быстрее достичь рынков Уру. Ныне Евфрат протекает почти в пяти милях к северу от города, но из регионов, граничащих с Черным морем.
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В древние времена он был не так далек и протекал почти у самых его ворот. Кедры, кипарисы и сосны Амана и Ливана, известняки, мрамор и твердые породы камня Верхней Сирии сплавлялись к нему на лодках, а вероятно, также металлы — железо, медь и свинец.

Кроме того, Шатт-эль-Хай изливал свои воды в Евфрат почти напротив города и открывал ему торговые пути с Верхним и Средним Тигром. И это было еще не все; в то время как одни его лодочники использовали каналы и реки в качестве магистралей, другая их часть выходила в воды Персидского залива и вела торговлю с портами на его побережье. Эриду, единственный город, который мог преградить им доступ к морю, был городом, преданным религии и существовавшим лишь ради своих храмов и богов. Вскоре он подпал под влияние своего могущественного соседа, став первым портом захода для судов, поднимающихся вверх по Евфрату.
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Рисунок Фоше-Гюдена по зарисовке Чесни.


Во времена греков и римлян халдеи привыкли плавать по Тигру либо на круглых плоскодонных судах с малой осадкой — куфах, — либо на плотах из надутых шкур, по внешнему виду и конструкции точно таких же, как нынешние келеки. Эти келеки одинаково хорошо чувствовали себя как на море, так и на реке, и их до сих пор можно встретить в Персидском заливе, занимающимися каботажным судоходством. Несомненно, многие из них входили в число судов Уру, упоминаемых в текстах, но среди последних были и те длинные, большие гребные суда с изогнутыми носом и кормой, египетские по своему виду, которые можно найти грубо выцарапанными на некоторых древних цилиндрах. Эти примитивные флотилии не были склонны рисковать плаванием в открытом море. Предпочитали двигаться медленно вдоль берега, прижимаясь к нему во всех случаях, кроме тех, когда требовалось добраться до какой-нибудь группы соседних островов; таким образом, для преодоления пути, который одна из наших малейших парусных лодок проделала бы за несколько часов, требовалось много дней навигации, и в конце самых долгих путешествий они оказывались недалеко от пункта своего отправления. Было бы большой ошибкой полагать их способными обоплыть Аравию и доставлять морем каменные блоки с Синайского полуострова; такая экспедиция, опасная даже для греческих или римских галер, была бы для них просто невозможна. Если они когда-либо и пересекали Ормузский пролив, то лишь в исключительных случаях, а их обычные плавания ограничивались пределами залива. Купцы Уру имели обыкновение регулярно посещать остров Дилмун, землю Маган, страны Милухка и Губин; оттуда они привозили грузы диорита для своих скульпторов, строительный лес для архитекторов, парфюмерию и металлы, доставляемые из Йемена сушей, а возможно, и жемчуг с Бахрейнских островов. Они сталкивались с серьезной конкуренцией со стороны моряков Дилмуна и Магана, чьи племена мореходов тогда, как и теперь, бороздили моря. Риск для тех, кто отправлялся в такие экспедиции, быть может, не возвращаясь назад, был велик, но и барыши значительные.
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Рисунок Фоше-Гюдена по барельефу из «Коюнджика» (Layard, The Monuments of Nineveh, 2nd series, pl. 13; cf. Place, Ninive et l’Assyrie, pl. 43, No. 1.)




Уру, обогащенный своей торговлей, вскоре смог подчинить себе мелкие соседние государства — Урук, Ларсам, Лагаш и Нипур. Его территория образовала довольно обширное царство, владыки которого именовали себя царями Шумера и Аккада и правили всей Южной Халдеей в течение многих веков.

Несколько из этих царей, Лугалькигубнидуду и Лугалькисалси, от которых до нас сохранились некоторые памятники, по-видимому, распространили свое влияние за эти пределы еще до времен Саргона Старшего; и мы можем датировать самые ранние из них с изрядной долей вероятности. Урбау царствовал около 2900 г. до н. э. Он был энергичным строителем, и материальные следы его деятельности можно найти повсюду в стране. Храм Солнца в Ларсаме, храм Нины в Уруке и храмы Инлила и Нинлила в Нипуре были обязаны ему своим возникновением или восстановлением; он украшал или ремонтировал все сооружения, которые возвел не сам: в самом Уру святилище бога луны обязано ему своим основанием, а укрепления города были его работой. Дунги, его сын, был неутомимым строителем, как и его отец: он завершил святилище бога луны и построил здания в Уруке, Лагаше и Куте. В надписях нет никаких указаний на то, что он вел какую-либо междоусобную борьбу или войну с чужеземным народом; однако мы совершили бы серьезную ошибку, если бы заключили из этого молчания, будто в его время мир не нарушался. Узы, связывавшие мелкие государства, из которых состоял Уру, были самыми слабыми. Государь едва ли мог претендовать на что-то большее, чем столица и окружающий ее округ; остальные города признавали его власть, платили ему дань, воздавали ему почести в религиозных делах и, несомненно, несли также военную службу, но тем не менее каждый из них сохранял свое особое устройство и подчинялся своим наследным владыкам. Правда, эти владыки лишились титула царя, который теперь принадлежал исключительно их сюзерену, и каждый должен был довольствоваться в своем округе скромным званием «патеси»; но, выполнив свои феодальные обязательства, они обладали абсолютной властью над своими древними доменами и могли передавать потомству полученное от отцов наследство. Гудеа вероятнее всего, и совершенно точно его преемники правили таким образом над Лагашем как над фьефом, зависящим от короны Уру. Подобно египетским баронам, вассалы царей Халдеи подчинялись контролю своего сюзерена, не возмущаясь его властью до тех пор, пока ощущали сдерживающее влияние сильной руки; но при малейшем признаке слабости своего господина они вновь заявляли о себе и стремились восстановить свою независимость. Сколько-нибудь продолжительное правление непременно омрачалось восстаниями, порой трудно подавляемыми; если мы ничего о них не знаем, то лишь потому, что дошедшие до нас надписи обнаруживаются на предметах, где рассказу о битве вряд ли найдется подходящее место, таких как кирпичи из храма, вотивные конусы или терракотовые цилиндры, амулеты или личные печати. Мы до сих пор не ведаем о преемниках Дунги и о том, сколько лет эта первая династия смогла продлить свое существование. Мы можем лишь догадываться, что ее империя распалась в результате дезинтеграции после непродолжительного периода. Ее города по большей части эмансипировались, и их правители вновь провозгласили себя царями. Мы видим, например, что царство Амнану обосновалось на левом берегу Евфрата с Уруком в качестве столицы и что по крайней мере три последовательных государя — среди которых Сингашид, кажется, был наиболее деятельным — смогли удержаться там. Тем не менее Уру обладал достаточным престижем и богатством, чтобы оставаться подлинной метрополией всей страны. Ни один человек не мог стать законным владыкой Шумера и Аккада, пока не был торжественно возведен на престол в храме Уру. На протяжении веков каждый честолюбивый мелкий царек по очереди оспаривал владение им и делал его своей резиденцией. Первыми из них около 2500 г. до н. э. были владыки Нишина, Либитанунит, Гамиладар, Инедин, Бурсин I и Исмидаган; впоследствии, около 2400 г. до н. э., Гунгунум из Нипура сделал его своим. Потомки Гунгунума, среди прочих Бурсин II, Гимильсин, Инесин, славно царствовали несколько лет. Их летописи показывают, что они завоевали не только часть Элама, но и часть Сирии. В свою очередь они были согнаны семейством из Ларсама, двумя главными представителями которого, насколько нам известно, были Нуррамман и его сын Синидиннам (около 2300 г. до н. э.). Естественно, Синидиннам был строителем или восстановителем храмов, но к этой работе он добавил расчистку Шатт-эль-Хая и прорылку нового канала, обеспечивавшего более прямую связь между Шаттом и Тигром, и тем самым, управляя водной системой страны, заслужил право считаться одним из благодетелей Халдеи.

Перед нами скорее прах истории, чем сама история: здесь отдельное лицо появляется в записи своего имени, чтобы исчезнуть, когда мы пытаемся ухватить его; там — ствол династии, который резко обрывается, напыщенные преамбулы, благочестивые формулы, посвящения предметов или зданий, то тут, то там рассказ о какой-нибудь битве или указание на чужеземную страну, с которой поддерживались дружеские или торговые отношения, — вот скудные материалы, из которых предстоит построить связный рассказ. Египет может предложить нам ненамного больше в отношении многих своих фараонов, но в его случае у нас есть по крайней мере установленный каркас династий, в который каждый факт и каждое новое имя в конце концов, после некоторых колебаний, занимают свое место. Главные очертания картины обрисованы с достаточной точностью, не требующей пересмотра, группы в большинстве своем находятся на своих местах, пустые пространства или неправильно занятые позиции постепенно сужаются и заполняются изо дня в день; близок желанный миг, когда по завершении общего расположения останется лишь заполнить детали. В случае с Халдеей отсутствует сам каркас, и приходится прибегать к ухищрениям, чтобы классифицировать входящие в ее состав элементы. Нарамсин находится на своем месте, или почти на своем; но что касается Гудеи, то какой интервал отделяет его от Нарамсина и на каком расстоянии от Гудеи нам следует поместить царей Уру? История истоков Халдеи носит лишь предварительный характер: факты в ней достоверны, но связь их друг с другом слишком часто является предметом спекуляций. Предлагаемое в настоящее время расположение можно считать лишь вероятным, однако было бы трудно предложить лучшего, пока раскопки не предоставят нам новый материал; его следует принимать лишь как попытку, не возлагая на нее чрезмерных надежд и не глядя на нее со скептицизмом.
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Рисунок Будье по рисунку Ж. Диулафуэ. Виньетка работы Фоше-Гюдена воспроизведена с инталии из Кабинета медалей.






 







 



СТРОИТЕЛЬСТВО И ДОХОДЫ ХРАМОВ — НАРОДНЫЕ БОГИ И БОГОСЛОВСКИЕ ТРИАДЫ — МЕРТВЕЦЫ И АИД


Халдейские города: сходство их руин с естественными курганами, вызванное исключительным использованием кирпича в качестве строительного материала. — Городские стены: храмы и местные боги; реконструкция их истории посредством штампованных кирпичей, из которых они были построены. — Два типа зиккуратов: устройство храма Нанмара в Уру.



Племена халдейских богов. — Злые гении, их чудовищные формы; юго-западный ветер; дружественные гении. — Семерка и ее нападения на бога луны; Гибил, бог огня, побеждает их и их сети. — Шумерские боги; Нингирсу: трудность их определения и понимания их природы; они сливаются с семитскими божествами.



Характеристики и склонности халдейских богов; богини, подобно женщинам гарема, фактически представляют собой нули; Милитта и ее блудные обряды. — Божественная аристократия и ее главные представители: их отношения с землей, оракулы, говорящие статуи, домашние боги. — Боги каждого города не исключают богов соседних городов: их союзы и заимствования друг у друга. — Небесные и земные боги, сидеральные боги: луна и солнце.



Феодальные боги: несколько из них объединяются для управления миром; две триады Эриду. — Верховная триада: Ану — небо, Бэл — земля и его слияние с вавилонским Меродахом, Эа — бог вод. — Вторая триада: Син — луна и Шамаш — солнце; замена Раммана на Иштар в этой триаде; ветры и легенда об Адапе, атрибуты Раммана. — Добавление богинь к этим двум триадам; незначительное положение, которое они занимают.



Собрание богов управляет миром: птица Зу крадет таблички судеб. — Судьбы написаны на небесах и определяются движениями звезд; кометы и их предводительствующие божества, Небо и Иштар. — Числовое значение богов. — Устройство храмов, местное жречество, праздники, доходы богов и подношения им. — Жертвоприношения, искупление преступлений. — Смерть и будущее души. — Гробницы и кремация мертвецов; царские усыпальницы и погребальные обряды. — Аид и его владыки: Нергал, Аллат, сошествие Иштар в подземный мир и возможность воскресения. — Призывания мертвецов. — Вознесение Этаны.




 




[image: 122 (36K)]




 




[image: 123 (142K)]




 
 




[image: 124.jpg Chapter II ]




 







 
 
  
 




[image: 125 (174K)]




 



ГЛАВА II. ХРАМЫ И БОГИ ХАЛДЕИ

Строительство и доходы храмов. — Народные боги и богословские триады. — Мертвецы и Аид

Города Евфрата не привлекают внимания, подобно городам Нила, великолепием своих руин, свидетельствующих даже после веков запустения о деятельности мощного и трудолюбивого народа: напротив, они представляют собой лишь груды мусора, в которых нельзя различить архитектурных очертаний — бугры плотной и сероватой глины, растрескавшиеся от солнца, размытые дождевыми потоками на глубокие трещины и не несущие видимых следов человеческого труда.
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По оценкам халдейских архитекторов, камень был материалом второстепенного значения: поскольку его нужно было везть издалека и с большими затратами, они использовали его очень экономно и лишь для перемычек, косяков, порогов, петель для дверей, для отделки некоторых парадных зал, карнизов или скульптурных фризов на внешних стенах зданий; да и тогда его применение скорее напоминало полосу вышивки, тщательно размещенную на каком-нибудь одеянии, чтобы оживить простоту материала. Сырой кирпич, обожженный кирпич, глазурованный кирпич, но всегда и везде кирпич был главным элементом их строительства. Почва болот или равнин, очищенная от гальки и посторонних примесей, смешанная с травой или рубленой соломой, увлажненная водой и усердно утоптанная ногами, снабжала древних строителей материалом невероятной прочности. Он формовался в тонкие квадратные кирпичи размером от восьми дюймов до фута в поперечнике и от трех до четырех дюймов в толщину, редко крупнее: на плоской стороне их штамповали с помощью резного деревянного бруска с именем правящего государя, а затем сушили на солнце. Между рядами иногда прокладывали слой тонкого раствора или битума, либо через определенные интервалы между кирпичной кладкой разбрасывали горсти тростника для повышения сцепления: чаще сырцовые кирпичи укладывали один на другой, и их естественная мягкость и влажность приводили к быстрому схватыванию. По мере продвижения строительства вес рядов служил для еще большего усиления сцепления слоев; стены вскоре превращались в компактную массу, в которой горизонтальные пласты различались лишь по разным оттенкам глины, использованной для различных партий кирпичей.

* Изготовление кирпичей для ассирийских памятников времен саргонидов было подробно описано Плесом в книге «Ниневия и Ассирия», т. I, с. 211–214. Методы работы были точно такими же, как при самом раннем известном царе, что было доказано исследованием кирпичей, взятых из памятников Уру и Лагаша. ** Этот способ строительства отмечался античными авторами. Слово «боварие», встречающееся в нескольких древних курганах Халдеи, означает, строго говоря, тростниковый мат; оно применяется только к тем постройкам, которые, по-видимому, сооружены с чередованием слоев кирпича и высушенного тростника. Пропорция этих слоев в разных местах различается: в руинах древнего храма Бела в Вавилоне, ныне называемого «Муджелибе», линии соломы и тростника тянутся непрерывно между каждым рядом кирпичей; в руинах Аккеркуфа они встречаются реже — по словам Нибура и Айвза, через каждые семь или восемь рядов; по словам Реймонда, через каждые семь рядов, а иногда через каждые пять или шесть рядов, но в этих случаях слой тростника достигает 3 1/2–3 3/4 дюйма в ширину. Г. Роулинсон считает, напротив, что все памятники, в которых мы находим слои соломы и тростника между кирпичными рядами, относятся к парфянскому периоду.
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Рисунок Фоше-Гюдена по кирпичу из Лувра. Кирпичи с историческими надписями, которые иногда встречаются, по-видимому, в основном представляли собой вотивные приношения, помещаемые где-либо на видном месте, а не строительные материалы, спрятанные в кладке.






Памятники, сооруженные из столь пластичного материала, требовали постоянного внимания и частых ремонтов для поддержания их в хорошем состоянии: после нескольких лет запустения они сильно обезображивались, дома частично разрушались при каждой буре, улицы покрывались налетом тонкой грязи, а общие очертания зданий и жилищ расплывались и стирались. В то время как в Египте главные черты городов до сих пор прослеживаются на поверхности земли и местами так хорошо сохранились, что при их раскопках мы переносимся из современности в мир прошлого, халдейские города, напротив, настолько разрушены и кажутся так основательно вернувшимися в прах, из которого их подняли основатели, что самое терпеливое исследование и самое просвещенное воображение могут лишь несовершенно реконструировать их планировку.

Города не были обнесены теми квадратными или прямоугольными оградами, которыми инженеры фараонов укрепляли свои твердыни. План Уру представлял собой овал, Ларсама — почти круг на земле, тогда как Урук и Эриду по форме напоминали нечто вроде неправильной трапеции. Занавес цитадели возвышался над равниной на большой высоте, так что защитники были почти вне досягаемости стрел или пращей осаждающих; остатки валов в Уруке по сей день достигают сорока — пятидесяти футов в высоту и двадцати и более футов в толщину наверху. Узкие башенки выступали на фасаде стены через каждые пятьдесят футов; раскопки велись недостаточно глубоко, чтобы позволить нам увидеть систему защиты, применявшуюся для входов. Площадь, занимаемая этими городами, часто была весьма велика, но население в них распределялось крайне неравномерно; храмы в различных кварталах образовывали центры, вокруг которых кучковались жилища жителей, где-то густо заселенные, а где-то рассеянные. Крупнейший и богатейший из этих храмов обычно резервировался за главным божеством, чьи строения постоянно украшались правящими князьями и размеры руин которого до сих пор привлекают путешественника. Стены, построенные и отремонтированные с помощью кирпичей, проштампованных именами местных владык, сами по себе содержат почти полную историю. Стал ли Урбау, можем мы спросить, основателем зиккурата Нанмара в Уру? Мы встречаем его кирпичи в основании наиболее древних частей здания, и к тому же из цилиндров, раскопанных неподалеку, узнаем, что «для Нанмара, мощного быка Ану, сына Бэла, своего царя, Урбау, храбрый герой, царь Уру, построил Е-Тимилу, свой излюбленный храм». Кирпичи его сына Дунги обнаруживаются вперемешку с его собственными, тогда как тут и там другие кирпичи, принадлежащие последующим царям, с цилиндрами, конусами и мелкими предметами, разбросанными между рядами, знаменуют реставрации в различные более поздние периоды. То, что верно для одного халдейского города, в равной степени верно для всех них, и династии Урука и Лагаша, подобно династиям Уру, могут быть реконструированы по откровениям их кирпичной кладки. Владыки небес обещали владыкам земли в награду за их благочестие как славу и богатство в этой жизни, так и вечную славу после смерти; и они действительно сдержали свое слово. Большинство ранних халдейских героев остались бы нам неизвестны, если бы не свидетельство разрушенных святилищ, которые они построили, и то, что они сделали на службе своим небесным покровителям, сберегло их имена от забвения. Однако их самое безудержное благочестие стоило им меньше денег и усилий, чем благочестие фараонов, их современников. В то время как последним приходилось везть издалека, даже из отдаленнейших уголков пустыни, различные породы камня, которые они считали достойными украшать дома своих богов, халдейские цари подбирали прямо у своих дверей главный материал для своих построек; если же им требовались какие-либо другие принадлежности, они могли в худшем случае добыть твердый камень для статуй и порогов в Магане и Милухке, а бревна кедра и кипариса — в лесах Амана и Верхнего Тигра. В таких условиях храм возводился быстро, и его строительство не требовало веков непрерывного труда, как крупные известняковые и гранитные святилища Египта: тот же правитель, который закладывал первый кирпич, почти всегда клал последний, и последующим поколениям оставалось лишь поддерживать здание в обычном порядке, не меняя его первоначального плана. Строительные работы почти всегда выполнялись разом, проектировались и завершались по чертежам одного архитектора и лишь редко несут следы тех отклонений от ранних планов, которые порой делают понимание фиванских храмов столь сложным делом; если состояние разрушения определенных частей или чаще недостаточные раскопки порой мешают нам оценить их детали, мы можем по крайней мере восстановить их общие очертания с изрядной точностью.

В то время как египетский храм простирался по поверхности на большой площади, халдейский храм стремился достичь как можно большей высоты. Зиккураты, угловатый профиль которых является особой характеристикой пейзажей Евфрата, состояли из нескольких огромных кубов, громодрущихся друг на друга и уменьшающихся в размерах вплоть до небольшого святилища, которым они венчались и в котором, как предполагалось, обитал сам бог. Существует два основных типа таких зиккуратов. В первом, которому строители Нижней Халдеи отдавали явное предпочтение, вертикальная ось, общая для всех наложенных друг на друга этажей, не проходила через центр прямоугольника, служившего основанием всего здания; она была сдвинута назад и располагалась ближе к одному из узких концов основания, так что задний фасад храма круто поднимался обрывистыми узкими уступами над равниной, в то время как террасы переднего фасада расширялись в широкие платформы. Этажи состоят из сплошных блоков сырцового кирпича; по крайней мере до сих пор не обнаружено никаких следов внутренних комнат. Часовня на вершине не могла вместить более одного помещения: перед дверью стоял алтарь, и доступ к нему осуществлялся по прямой внешней лестнице, прерываемой на каждой террасе более или менее просторной площадкой. Второй тип храма, часто встречающийся в Северной Халдеи, был представлен зданием на квадратном основании с семью этажами одинаковой высоты, соединенными одной или двумя боковыми лестницами, с павильоном бога на вершине; это та самая «террасная башня», которая вызывала восхищение греков в Вавилоне и храм Бела которой был наиболее примечательным примером. Руины ее существуют до сих пор, но она столь часто и столь полно восстанавливалась в течение веков, что невозможно сказать, сколько сейчас осталось от первоначального сооружения. Однако нам известны несколько примеров другого типа зиккурата — один в Уру, другой в Эриду, третий в Уруке, не говоря о тех, которые еще не исследованы методически. Ни один из них не поднимается прямо с поверхности земли, но все они построены на приподнятой платформе, что соответственно ставит фундаменты храма почти на один уровень с крышами окружающих домов. Приподнятая платформа храма Нанмара в Уру до сих пор имеет в высоту 20 футов, а ее четыре угла ориентированы точно по четырем сторонам света. К ее фасаду вела наклонная плоскость или ряд невысоких ступеней, а вершина, окруженная низкой балюстрадой, была вымощена огромными обожженными кирпичами. На этой террасе процессии во время торжественных празднеств имели достаточно места для выполнения своих шествий. Нижний этаж храма занимает параллелограмм длиной 198 футов и шириной 173 фута и поднимается в высоту примерно на 27 футов.

* Перро и Шипье допускают, что между первым и вторым этажами существовало нечто вроде цоколя высотой в семь футов, который соответствовал фундаментной платформе под первым этажом. Мне кажется, как и Лофтусу, что склон, который ныне отделяет две вертикальные массы кирпичной кладки, «случаен и обязан своим существованием разрушению верхней части второго этажа». Тейлор упоминает только два этажа и явно считает рассматриваемый склон кучей мусора. ** Перро и Шипье помещают лестницу, ведущую от уровня земли к террасе, внутри здания — «устройство, которое имело бы то преимущество, что не нарушало бы очертаний этой огромной платформы и не умаляло бы прочности и солидности ее внешнего вида»; Ребер предлагает иное сочетание. В Уру вся лестница выступает перед платформой и «ведет к краю цоколя второго этажа», а затем продолжается в виде наклонной плоскости от края первого этажа до террасы второго, образуя единую лестницу, возможно, такой же ширины, как этот второй этаж, ведущую от основания к вершине здания.
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Рисунок Фаше-Гудена. Эта реконструкция отличается от предложенной Перро и Шипье. Я выполнил ее, проработав описание, записанное Тейлором на месте.




Центральная масса из сырцового кирпича сохранила свою облицовку из красного кирпича, скрепленного битумом, почти в целости до самого верха; она укреплена контрфорсами — девятью на длинных и шестью на коротких сторонах, — выступающими примерно на фут и оживляющими ее довольно гладкую поверхность. Второй этаж поднимается всего на 20 футов выше первого и в первоначальном виде не мог быть выше 26–30 футов.* Среди материалов, использованных при последней реставрации, которая происходила около VI века до нашей эры, обнаружено много кирпичей со штампом Дунги; они имеют гладкую поверхность, кое-где пробиты отдушинами, и сама их простота, кажется, свидетельствует о том, что Набонид ограничился лишь тем, что вернул все в состояние, в котором это оставили прежние цари Уру.**
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Факсимиле рисунка, опубликованного Тейлором, выполненное Фаше-Гуденом.



* В настоящее время высотой 14 футов плюс 5 футов мусора, длиной 119 футов, шириной 75 футов (Loftus, Travels and Researches in Chaldæa and Susiana, p. 129). ** Цилиндры Набонида с описанием реставрации храма были найдены Тейлором по четырем углам второго этажа.








Вплоть до прошлого столетия можно было различить следы третьего этажа этого храма; в отличие от нижних, он был не сплошной кирпичной кладки, а содержал по меньшей мере одно помещение: это была Святая святых, святилище Наннара. Внешние стены были покрыты бледно-голубыми глазурованными плитками с полированной поверхностью. Интерьер был обшит панелями из кедра или кипариса — редких пород дерева, доставлявшихся в качестве торговых статей от народов Севера и Запада; эта деревянная облицовка местами инкрустировалась тонкими листьями золота, чередовавшимися с панелями мозаики, составленной из мелких кусочков белого мрамора, алебастра, оникса и агата, обточенных и отполированных.
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В его нынешнем состоянии, по Лофтусу. Рисунок Бушье по Лофсу.



Здесь стояла статуя Наннара, одна из тех застывших и условных фигур в традиционной позе, передававшейся из поколения в поколение и сохранявшейся даже в халдейских статуях греческого времени. Дух бога обитал в ней точно так же, как двойник пребывал в египетских идолах, и оттуда он следил за суетными движениями внизу, чей шум едва доходил до него на этой высоте. Боги Евфрата, подобно богам Нила, составляли бесчисленное множество видимых и невидимых существ, распределенных по плечам и царствам во всех областях вселенной. Какая-либо конкретная функция или занятие составляли, так сказать, удельное владение каждого, в котором он трудился с неутомимым усердием под началом своего соответствующего князя или царя; но в то время как в Египте они были в целом дружелюбны к человеку или в худшем случае безразличны к нему, в Халдее они по большей части преследовали его с непримиримой ненавистью и казались существующими лишь для того, чтобы уничтожить его. Эти чудища тревожного вида, вооруженные ножами и копьями, которых богословы Гелиополя и Фив заточали в пещеры Аид в глубинах вечной темноты, по мнению халдеев, выпускались среди бела дня на волю по всей земле, — таковы были «галлу» и «маским», «алу» и «утукку», а также множество других демонических племен, носящих диковинные и таинственные имена.
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Рисунок Фаше-Гудена по небольшой терракотовой фигурке ассирийского периода, хранящейся ныне в Лувре. Это была одна из фигур, зарытых под порогом одних из городских ворот в Хорсабаде для отпугивания зловредных влияний.





Некоторые парили в воздухе и ведали нездоровыми ветрами. Юго-Западный ветер, самый жестокий из всех, шествовал по пустыням Аравии, откуда внезапно вырывался в самые душные месяцы года: проходя, он собирал вокруг себя малярийные испарения, выделяемые болотами под воздействием солнечного тепла, и распространял их по стране, в своем неистовстве поражая не только людей и скот, но и уничтожая урожай, пастбища и даже деревья.
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Рисунок Фаше-Гудена по бронзовому оригиналу, хранящемуся ныне в Лувре. Последний музей, а также Британский музей имеют несколько других фигур этого же демона.




Гении лихорадок и безумия проникали повсюду беззвучно, будучи коварными и вероломными. Чума то затихала, то совершала яростные набеги среди скученного населения. Бесы бродили по домам, гоблины скитались у кромки воды, упыри подстерегали путешественников в безлюдных местах, а мертвецы, покидая по ночам свои гробницы, крались среди живых, чтобы насытиться их кровью. Материальные формы, приписываемые этим смертоносным существам, должны были наглядно передавать их извращенный и свирепый нрав. Их изображали в виде составных существ, в которых человеческое тело гротескно соединялось с конечностями животных в самых неожиданных сочетаниях. Они использовали как могли птичьи когти, рыбью чешую, бычий хвост, несколько пар крыльев, голову льва, стервятника, гиены или волка; когда же существу оставляли человеческую голову, ее делали максимально отвратительной и искаженной. Юго-Западный ветер отличался от всех остальных множеством несочетаемых элементов, из которых состоял его облик. Его собакоподобное тело опиралось на две ноги, заканчивающиеся орлиными когтями; в дополнение к рукам, снабженным острыми когтями, у него было четыре распростертых крыла, два из которых падали позади него, а два других поднимались вверх и окружали голову; у него был скорпионий хвост, человеческое лицо с большими навыкате глазами, кустистыми бровями, бескровными щеками и отвисшими губами, обнажающими грозный ряд угрожающих зубов, в то время как из его уплощенного черепа выступали козлиные рога: все это сочетание было столь отвратительным, что даже напугало самого бога и обратило его в бегство, когда он неожиданно столкнулся с собственным портретом. Не было недостатка и в добрых гениях, боровшихся с этой деформированной и порочной бандай. Они также изображались в виде чудовищ, но чудовищ прекрасной и благородной осанки, — грифонов, крылатых львов, человекоголовых львов и, прежде всего, тех великолепных человекоголовых быков, тех «ламасски», увенчанных митрами, чьи гигантские статуи несли стражу у ворот дворцов и храмов. Между этими двумя расами шла непрекращающаяся вражда: сдерживаемая в одном месте, она вспыхивала с новой силой в другом, и злые гении, неизменно терпя поражение, столь же неизменно отказывались признать свое поражение. Человек, менее надежно вооруженный против них, чем боги, постоянно сталкивался с ними. «Там наверху они завывают, здесь они подстерегают — они великие черви, выпущенные небесами, могучие, чей ропот поднимается над городом, льющие воду потоками с небес, сыновья, вышедшие из недр земли. — Они обвивают высокие стропила, великие стропила, словно корона; — они держат путь от дома к дому, — ибо дверь не может остановить их, ни преградить им путь, ни оттолкнуть их, — ибо они проползают, как змея, под дверью, — они просачиваются, как воздух, между створками дверей, — они разлучают невесту с объятиями жениха, — они вырывают ребенка из колен мужа, — они манят беспечного из его плодоносного дома, — они грозный голос, который преследует его сзади». Их злоба распространялась даже на животных: «Они заставляют ворона улететь на крыльях, — и они заставляют ласточку скрыться из своего гнезда; — они заставляют бежать быка, они заставляют бежать ягненка — они, злые демоны, расставляющие силки».

Самые дерзкие из них порой не боялись нападать на богов света; однажды, на заре человечества, они пытались лишить их власти и воцариться вместо них. Без предупреждения они поднялись на небеса и напали на Сина, лунного бога; они отбросили Шамаша, Солнце, и Раммана, которые пришли на помощь; они изгнали Иштар и Ану с их тронов: весь небосвод стал бы их добычей, если бы Бэл и Нуску, Эа и Меродах не вмешались в одиннадцатый час и не сумели низвергнуть их на землю после страшной битвы. Они так и не оправились полностью от этого поражения, и боги воздвигли им в противовес класс дружественных гениев — «игиги», которыми управляли пять небесных аннун.
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Земные аннуны, ануннаки, имели своими вождями семерых сыновей Бэла с телами львов, тигров и змей: «шестой — бурный ветер, не подчиняющийся ни богу, ни царю, — седьмой — вихрь, опустошающая буря, которая уничтожает все», — «Семь, семь, — в глубине бездны вод их семь, — и разрушители небес они семь. — Они выросли в глубинах бездны, во дворце; — самцами они не являются, самками они не являются, — они бури, что проходят быстро. — Они не берут жену, они не рождают ребенка, — они не ведают ни сострадания, ни доброты, — они не слушают ни молитвы, ни моления. — Подобно диким коням, рождаются они в горах, — они враги Бэла, — они орудия богов; — они злы, они злы — и их семь, их семь, их дважды семь». Человек, будучи предоставлен собственным силам, не имел бы никаких шансов на успех в борьбе против существ, которые почти привели богов к повиновению. Он призывал на помощь в свою защиту всю вселенную, духов неба и земли, духа Бэла и Бэлит, духа Ниниба и Небо, духов Сина, Иштар и Раммана; но Гибир или Гибил, Владыка Огня, был самым мощным союзником в этой непрекращающейся войне. Будучи порождением ночи и темных вод, ануннаки не имели большей опасности, чем огонь; возжженный ли на домашнем очаге или на алтарях, его вид обращал их в бегство и рассеивал их силу.

1. Рисунок Фаше-Гудена по ассирийской инталии, опубликованной Лэйярдом.
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Рисунок Фаше-Гудена по Лэйярду.


«Гибил, прославленный герой в стране, — доблестный, сын Бездны, возвеличенный в стране, — Гибил, твое чистое пламя, прорываясь наружу, — когда оно освещает тьму, — определяет каждому носителю имени его собственную судьбу. — Медь и олово смешиваешь ты, — золото и серебро плавишь ты, — ты спутник богини Нинкаси, — ты тот, кто подставляет свою грудь ночному врагу! — Заставь же сиять членов человека, сына его бога, — сделай его ярким, как небо, — пусть он сияет, как земля, — пусть он будет ярок, как внутренность небес, — пусть зленное слово будет удалено от него», а вместе с ним и злобные духи. Сама настойчивость, с которой испрашивается помощь против ануннаков, показывает, насколько страшились их мощи. Халдей чувствовал их повсюду вокруг себя и не мог сделать шага, не подвергаясь опасности столкнуться с ними. Он не так сильно боялся их днем, поскольку присутствие светил на небе успокаивало его; но ночь принадлежала им, и он был уязвим для их нападений. Если он задерживался в поле в сумерках, они были там — под живыми изгородями, за стенами и стволами деревьев, готовые броситься на него на каждом повороте. Если он осмеливался после захода солнца выйти на улицы своей деревни или города, он снова встречал их спорящими с собаками из-за объедков на мусорной куче, притаившимися под защитой дверного проема, прячущимися в углах, где тени были самыми густыми. Даже забаррикадировавшись в своем доме, под непосредственной защитой домашних идолов, эти гении все равно угрожали ему и не давали ни минуты покоя.* Их число было столь велико, что он не мог должным образом защитить себя от всех них: когда он обезоруживал большую их часть, всегда оставалось несколько таких, против которых он забыл принять необходимые меры. Каково же должно было быть общее число второстепенных гениев, если около IX века до нашей эры официальная перепись невидимых существ определяла число великих богов на небе и на земле в шестьдесят пять тысяч!**

* Присутствие злых духов повсюду доказывается, помимо прочих магических формул, заклинанием в Rawlinson, Cun. Ins. W. As., vol. ii. pl. 18, где подробно перечислены места, откуда их следует изгогать. Магический обряд закрывает для них дом, изгородь вокруг дома, ярмо, надетое на волов, гробницу, темницу, колодец, печь, тень, сосуд для возлияния, овраги, долины, горы, дверь. ** Ашшурнацирпал, царь Ассирии, говорит в одной из своих надписей об этих шестидесяти пяти тысячах великих богов неба и земли.














Мы часто оказываемся в большом затруднении, пытаясь сказать, что могли представлять собой эти различные божества, чьи имена мы расшифровываем на памятниках. Правители Лагаша обращались с молитвами к Нингирсу, доблестному воину Инлила; к Нинхурсаг, владарычной горе; к Нинсиа, владыке судьбы; к царю Нингала; к Инзу, чье подлинное имя никому не ведомо; к Иннанне, царице битв; к Пасагу, к Галалиму, к Дуншагане, к Нинмар, к Нингишзиде. Гудеа воздвигал им храмы во всех городах, на которые распространялась его власть, и уделял этим благочестивым фондам ежегодный доход со своих доменных земель или от военной добычи. «Гудеа, “наместник” Лагаша, построив храм Ининну для Нингирсу, возвел сокровищницу; дом, украшенный рельефами, какого еще ни один “наместник” не строил для Нингирсу; он построил его для него, начертал в нем свое имя, сотворил в нем все необходимое и верно исполнил все речения из уст Нингирсу». Освящение этих зданий сопровождалось торжественными празднествами, в которых активное участие принимало все население. «В течение семи лет не мололось зерно, и служанка была равна своей госпоже, раб шел рядом со своим господином, и в моем городе слабый отдыхал бок о бок с сильным». Отныне Гудеа тщательно следил за тем, чтобы ничто нечистое не вошло и не осквернило святость этого места.
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Рисунок Фаше-Гудена по Эзе-Сарзеку. Отнесение этой фигуры к Нингирсу весьма вероятно, но не абсолютно достоверно.




Перечисленные нами божества были древними шумерскими божествами, но характеристики большинства из них были бы для нас утрачены, если бы мы не узнали из других документов, с какими богами семиты ассимилировали их — с богами, которые известны лучше и представлены в менее варварском виде. Нингирсу, владыка той части Лагаша, которая называлась Гирсу, отождествлялся с Нинибом; Инлил — это Бэл, Нинхурсаг — это Белтит, Инзу — Син, Иннана — Иштар, и так далее со всеми остальными. Культ каждого из них также не был местным культом, ограниченным каким-то темным углом страны; все они были правителями всей Халдеи, как на севере, так и на юге, в Уруке, в Уру, в Ларсаме, в Нипуре, даже в самом Вавилоне. Инлил был правителем земли и подземного царства, Баббар — солнцем, Инзу — луной, Иннана-Антимит — утренней и вечерней звездой и богиней любви в то время, когда две различные религии и две соперничающие группы богов существовали бок о бок на берегах Евфрата. Шумерский язык представляет для нас в настоящее время лишь собрание странных имен, смысл и произношение которых нам часто неизвестны. Мы вполне можем спросить себя, какие существа и верования изначально скрывались за этими варварскими сочетаниями слогов, постоянно повторяющимися в надписях древнейших династий, такими как Пасаг, Дуншагана, Думузи-Зуаба и еще два десятка других. Жрецы более поздних времен претендовали на то, чтобы точно определить атрибуты каждого из них, и вероятно, их утверждения в основном верны. Но для нас невозможно оценить те мотивы, которые определяли ассимиляцию некоторых из этих божеств, то, как она осуществлялась, те взаимные уступки, на которые семиты и шумеры должны были пойти, прежде чем они смогли прийти к взаимопониманию и прежде чем первоначальные черты каждого божества были сглажены или полностью стерты в этом процессе. Многие из этих божественных персонажей, такие как Эа, Меродах, Иштар, трансформированы настолько полно, что мы вполне можем спросить, какому из двух народов они обязаны своим происхождением. Семиты в конце концов одержали верх над своими соперниками, и шумерские боги отныне сохранили независимое существование лишь в связи с магией, гаданием и наукой предсказания будущего, а также в формулах заклинателей и лекарей, которым суровость их имен придавала больший вес. В остальных же местах повсеместно поклонялись Бэлу и Сину, Шамашу и Рамману, но Бэлу, Сину, Шамашу, которые все еще выдавали следы своей прежней связи с шумерскими Инлилом и Инзу, с Баббаром и Мермером. Однако на каком бы языке к ним ни обращались, каким бы именем их ни призывали, они не преминували услышать и даровать благоприятный ответ на призывы верующих.

Будучи шумерскими или семитскими, боги, подобно богам Египта, не были отвлеченными персонажами, управляющими метафизическим образом силами природы. Каждый из них содержал в себе один из главных элементов, из которых состоит наша вселенная: землю, воду, небо, солнце, луну и звезды, двигавшиеся вокруг земной горы. Смена природных явлений у них не была результатом неизменяемых законов; она целиком объяснялась чередой волевых актов, совершаемых существами различной степени ума и могущества. Каждая часть великого целого представлена богом, богом-человеком, халдеем, который, хотя и обладает более тонкой и долговечной природой, чем другие халдеи, тем не менее обладает теми же инстинктами и подвержен тем же страстям. Ему, как правило, не хватает той несколько гибкой грации форм и той довольно беспечной добродушичности, которые были главными чертами египетских богов: халдейское божество имеет широкие плечи, коренастую фигуру и выступающие мускулы народа, над которым оно властвует; у него их порывистый и бурный темперамент, их грубая чувственность, их жестокие и воинственные наклонности, их смелость в замысле предприятий и упорная цепкость в их осуществлении. Их богини созданы по образу и подобию халдейских женщин, или, точнее говоря, их цариц. Большинство из них не покидают гарема и не имеют иной амбиции, кроме как быстро стать матерью многочисленного потомства. Те же, кто открыто отвергает жесткие ограничения такой жизни и стремится разделить ранг богов, кажется, теряют всякое самообладание, когда сбрасывают вуаль: подобно Иштар, они променивают жизнь строгой целомудрия на нижайший разврат и обрекают своих последователей на ту же беспорядочную жизнь, которую вели сами. «Каждая женщина, рожденная в стране, должна войти однажды в течение своей жизни в ограду храма Афродиты, должна сесть там и соединиться с чужеземцем. Многие из тех, кто богат, слишком горды, чтобы смешиваться с остальными, и прибывают туда в закрытых колесницах, сопровождаемые значительной свитой рабов. Большинство усаживается на священном мощении со шнуром, обвитым вокруг головы, — и там всегда царит великая толпа, приходящая и уходящая; женщины разделены канатами на длинные проходы, по которым чужеземцы проходят, чтобы сделать свой выбор. Женщина, занявшая здесь свое место, не может вернуться домой, пока чужеземце бросит ей на колени серебряную монету и уведет ее с собой за пределы священной ограды. Бросая деньги, он произносит такие слова: “Пусть богиня Милитта сделает тебя счастливой!” — Теперь у ассирийцев Афродита зовется Милиттой. Серебряная монета может быть любого достоинства, но никто не смеет отказаться от нее, это запрещено законом, ибо, будучи брошенной, она священна. Женщина следует за первым мужчиной, бросившим ей деньги, и никому не отказывает. Когда она сопровождает его и тем самым умилостивляет богиню, она возвращается домой, и с тех пор, сколь ни велика была бы предложенная ей сумма, она не уступит никому. Женщины высокие или красивые быстро возвращаются домой, но те, кто дурнушки, долго остаются там, прежде чем смогут исполнить закон; некоторые из них вынуждены ждать три или четыре года внутри ограды». * Этот обычай все еще существовал в V веке до нашей эры, и греки, посетившие Вавилон около того времени, застали его в полном действии.

* Геродот, i. 199: ср. Страбон, xvi. p. 1058, который, вероятно, просто процитировал этот отрывок из Геродота или какого-то автора, скопировавшего Геродота. Мы встречаем прямую отсылку к этому же обычаю в Библии, в Книге Варуха: «Женщины же со шнурами вокруг себя, сидя на дорогах, жгут отруби для курения; но если кто-либо из них, привлеченный кем-то из проходящих, ляжет с ним, она укоряет свою подругу за то, что та не была сочтена столь же достойной, как она сама, и ее шнур не был порван».










Боги, начавшие с того, что были самой материей элемента, составлявшего их атрибут, последовательно стали его духом, затем его правителем.* Поначалу они продолжали обитать в нем, но со временем отделились от него, и каждому было дозволено входить в домен другого, жить в нем и даже повелевать им так же, как они могли делать это в собственном, пока наконец большая часть из них не отождествилась с небосводом.

* Фр. Ленорман, La Magie chez les Chaldéens, p. 144 et seq., где автор показывает, как Ану, будучи сначала самим Небом, звездным сводом, распростертым над землей, последовательно стал Духом Неба (Zi-ana) и, наконец, верховным правителем мира: согласно Ленорману, именно семиты в особенности превратили примитивного духа в подлинного бога-царя.








Бэл, владыка земли, и Эа, правитель вод, перешли на небеса, которые им не принадлежали, и заняли свои места рядом с Ану: были указаны пути, проложенные ими через небесный свод, чтобы осматривать свои царства с возвышенных высот, на которые они были подняты; путь Бэла пролегал в Тропике Рака, путь Эа — в Тропике Козерога. Они собрали вокруг себя всех божеств, которых можно было легко отделить от функции или предмета, с которым они были соединены, и таким образом образовали нечто вроде божественной аристократии, включавшую всех самых могущественных существ, направлявших судьбы мира. Число их было значительно, ибо они насчитывали семь верховных и великолепных богов, пятьдесят великих богов неба и земли, триста небесных духов и шесть00 земных духов. Каждый из них назначал здесь представителей, которые принимали за него поклонение человечества и возвещали ему его волю. Бог открывался в сновидениях своим прорицателям и передавал им ход грядущих событий* или в некоторых случаях вдохновлял их внезапно и вещал их устами: их изречения, записанные и прокомментированные их помощниками, почитались как непогрешимые оракулы. Но число смертных людей, обладающих достаточными силами и наделенных достаточно острыми чувствами, чтобы вынести без вреда близкое присутствие бога, было неизбежно ограничено; поэтому общение чаще устанавливалось посредством различных предметов, чья более грубая субстанция уменьшала для человеческого разума, плоти и крови опасности прямого контакта с бессмертным. Статуи, спрятанные в глубине храмов или воздвигнутые на вершинах «зиккуратов», в силу своего посвящения проникались самим телом бога, которого они представляли и чье имя было написано либо на основании, либо на одежде статуи.** Ценные дары возложивший их суверен призывал их говорить в грядущие дни, и с тех пор они говорили: когда к ним обращались согласно обряду, установленному специально для каждого из них, та часть небесного духа, которая посредством молитв была привлечена и удержана статуей, не могла отказаться ответить.** Существовали ли для этой цели особые изображения, как в Египте, которые были хитроумно устроены так, чтобы испускать звуки при дергании за веревочку спрятанным пророком? Голоса раздавались по ночам в темноте святилищ, и особенно когда царь приходил туда, чтобы повергнуться ниц с целью узнать будущее: один лишь его сан, возносивший его наполовину к небу, готовил его принять слово свыше устами изображения.

* Пророческий сон упоминается на одной из статуй Телло. В записях Ашшурбанапала мы находим упоминание нескольких «прорицателей» — shabru, — один из которых предсказывает общую победу царя над его врагами, а другой возвещает именем Иштар победу над эламитами и ободряет ассирийскую армию перейти разбуженный дождями поток, в то время как третий видит во сне поражение и смерть царя Элама. Эти «прорицатели» упоминаются в текстах Гудеа вместе с пророчицами, «которые передают послание» богов. ** В формуле, составленной против злых духов с целью изготовления талисманных фигур для защиты домов, о Меродахе говорится, что он «обитает в изображении» — ashibu salam, — созданном для него магом. ** Именно это говорит Гудеа, когда, описывая собственную статую, которую он поместил в храме в Телло, он добавляет, что «он отдал приказ статуе: “Статуе моего царя, говори!”» Статуя царя, вдохновленная статуей бога, с тех пор говорила при обращении к ней согласно формулярам. Ср. то, что говорится о божественных или царских статуях, посвященных в храмах Египта, vol. i. pp. 169, 170. Ряд оракулов, регулярно получавшихся во времена Асархаддона и Ашшурбанапала, был опубликован Кнудцзоном.
































[image: 152.jpg the Adoration of The Mace and The Whip. ]


Рисунок Фаше-Гудена по халдейской инталии, воспроизведенной в Heuzey-Sarzec, Découvertes en Chaldée, pl. 30bis, No. 13b.




Чаще жрец, привыкший к этой должности с детства, обладал привилегией задавать желаемые вопросы и истолковывать верующим различные знаки, с помощью которых становилась известна божественная воля. Дух бога внушал, кроме того, все, что ему казалось благом, и часто проникал в те предметы, где мы меньше всего ожидали бы его обнаружить. Он оживлял камни, в особенности те, что падали с неба; а также деревья, как, например, эридуское дерево, которое произносило оракулы; и кроме боевой палицы с гранитной головкой, укрепленной на деревянной рукояти, топор Раммана, копья, сделанные по образцу волшебного дротика Гильгамеша, который приходил и уходил по приказам своего хозяина, не нуждаясь в том, чтобы к нему прикасались. Такие предметы, когда устанавливалось, что они пропитаны божественным духом, помещались на алтарь и почитались с таким же благоговением, как и сами статуи.
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Животные никогда не становились объектами обычного поклонения, как в Египте: некоторые из них, однако, такие как бык и лев, были тесно связаны с богами, а птицы бессознательно выдавали своими полетами или криками секреты будущего.* Вдобавок ко всему этому каждая семья имела своих домашних богов, которым ее члены возносили молитвы и совершали возлияния день и ночь, и чьи статуи, установленные над домашним очагом, защищали его от козней злых сил.** Государственная религия, соблюдать которую торжественно были обязаны все жители одного города — от царя до последнего раба, — в действительности представляла для халдеев лишь десятую часть их религиозной жизни: она включала с дюжину богов, вне сомнений, наиболее важных, но более или менее оставляла без внимания всех остальных, чей гнев, если его вызвать пренебрежением, мог стать опасным. Частная преданность отдельных людей дополняла государственную религию, обеспечивая почитателей для большинства заброшенных божеств и таким образом компенсируя то, чего не хватало в официальном публичном культе общины.

Если мысль объединить всех этих божественных существ в единое верховное, которое сочетало бы в себе все их элементы и всю полноту их сил, хоть на мгновение пересекла ум какого-то халдейского богослова, она никогда не распространилась на народ в целом. Среди всех тысяч табличек или надписанных камней, на которых мы находим записанные молитвы и магические формулы, мы до сих пор не обнаружили ни одного документа, трактующего о существовании верховного бога или даже содержащего малейший намек на божественное единство. Мы действительно встречаем множество отрывков, в которых то или иное божество хвастается своим могуществом, красноречиво принижая мощь своих соперников и завершая свою речь предписанием поклоняться только ему: “Человек, который придет после, уповай на Небо, не уповай ни на какого другого бога!” Сами выражения, которые используются, повелевая будущим расам оставить остальных бессмертных в пользу Небо, доказывают, что даже те, кто гордился тем, что является почитателями одного бога, осознавали, как далеки они от веры в единство Бога. Они яростно утверждали, что идол их выбора намного превосходит многих других, но им никогда не приходило в голову провозгласить, что он поглотил их всех в себе и остался один во всем своем величии, созерцая мир, свое творение. Бок о бок с теми, кто выражал эту веру в Небо, житель Вавилона говорил то же самое и даже больше о Меродахе, покровителе своего родного места, не переставая при этом верить в подлинную независимость и царственность Небо. “Когда твоя сила проявляется, кто может отстраниться от нее? — Твое слово — могучая сеть, которую ты раскидываешь на небе и над землей: — она падает на море, и море отступает, — она падает на равнину, и поля погружаются в великую скорбь, — она падает на верхние воды Евфрата, и слово Меродаха вздымает в них потоп. — О Владыка, ты суверенен, кто может противиться тебе? — Меродах, среди богов, носящих имя, ты суверенен”. Меродах является для своих почитателей царем богов, он не единственный бог. Каждая из главных божеств получала подобным же образом заверения в своей всемогущности, но, несмотря на это, его самые ревностные последователи никогда не считали их единственным Богом, помимо которого нет другого и чье существование и правление исключают таковые у любого другого. Одновременное возвышение определенных божеств до верховного ранга оказало реакционное влияние на представления, существовавшие в отношении природы каждого из них. Ану, Бэл и Эа, не говоря уже о других, обладали вначале лишь ограниченной и неполной индивидуальностью, сведенной к единой концепции, и считались обладающими лишь такими атрибутами, которые были необходимы для осуществления их власти в предписанной сфере — будь то на небе, на земле или в водах; по мере того как каждый в свою очередь одерживал верх над своими соперниками, он наделялся качествами, которыми остальные обладали в своих собственных доменах. Его индивидуальность расширялась, и вместо того, чтобы оставаться просто богом неба, земли или вод, он становился богом всех трех одновременно. Ану царствовал в провинции Бэла или Эа так же, как он правил в своей собственной; Бэл соединил со своей собственной властью власть Ану и Эа; Эа обращался с Ану и Бэлом с той же непринужденностью, которую они выказывали по отношению к нему, и присоединил их верховенство к своему собственному. Индивидуальность каждого бога отныне состояла из множества различных элементов: каждый сохранял ядро своего первоначального существа, но к нему добавлялись специфические черты всех богов, над которыми он последовательно возвышался. Ану взял себе кое-что от темпераментов Бэла и Эа, а последний в обмен позаимствовал у него многие черты характера. Труд уравнивания, изменивший черты египетских божеств и постепенно превративший их в местные варианты Осириса и Солнца, шел столь же энергично и среди халдейских богов: те, кто были воплощениями земли, вод, звезд или небесов, отныне становились столь близки друг к другу, что мы искушаемы считать их двойниками единого бога, почитаемого под разными именами в разных местах. Их первоначальные формы могут быть четко различимы лишь тогда, когда с них снята униформа, в которую они все облачены.

* Формы животных почти всегда ограничиваются либо гениями, созвездиями, или вторичными формами великих божеств: однако Эа представлен в виде человека с рыбьим хвостом или человека, облаченного в рыбью шкуру, что, по-видимому, указывает на то, что в самом начале он считался настоящей рыбой. ** Изображения этих богов служили амулетами, и сам факт их присутствия отгонял злых духов. В Хорсабаде они были найдены зарытыми под порогом городских ворот. Двуязычная табличка в Британском музее сохранила для нас формулу освящения, которая должна была наделять эти защитные статуэтки божественными силами. 3. Рисунок Фаше-Гудена по терракотовой статуэтке ассирийского времени, хранящейся ныне в Лувре.



















Боги неба и земли вначале были многочисленнее, чем впоследствии. Мы признаем таковыми Ану, неподвижный небосвод, и древнего Бэла, владыку людей и почвы, на которой они живут и в чье лоно они возвращаются после смерти; но были и другие, которые в исторические времена частично или полностью утратили свой первоначальный характер, — такие как Нергал, Ниниб, Думузи; или, среди богинь, Дамкина, Эшарра и даже сама Иштар, которые в начале своего существования олицетворяли лишь землю или один из ее наиболее ярких аспектов. Например, Нергал и Ниниб были покровителями земледелия и защитниками почвы, Думузи был почвой весной, чье одеяние увядало с первым приближением лета, Дамкина была листовой землей в союзе с плодородной влагой, Эшарра была нивой, откуда всходили посевы, Иштар была комом земли, вновь зеленевшим после жары собачьих дней и зимних морозов. Все эти существа были вынуждены в большей или меньшей степени подчиниться судьбе, которая у большинства первобытных расах ожидает тех старых земных богов, чьи проявления обычно слишком расплывчаты и туманны, чтобы допускать их постижение или изображение с помощью какой-либо точной образности без ограничения и сокращения их сфер. Возникли новые божества более определенного и осязаемого рода, а следовательно, более легко понимаемые и имеющие реальную или предполагаемую сферу, которую было легче осознать, такие как солнце, луна и неподвижные или блуждающие звезды. Луна — это мера времени; она определяет месяцы, ведет ход лет, и вся жизнь человечества и великих городов зависит от регулярности ее движений: поэтому халдеи сделали ее, или, вернее, дух, который ее оживлял, отцом и царем богов; но ее сюзеренитет везде был скорее условным, чем реальным превосходством, и солнце, которое в теории было ее вассалом, привлекало больше почитателей, чем бледное и холодное светило. Одни обожествляли солнце под его обычным титулом Шамаша, соответствующего египетскому Ра; другие обозначали его как Меродах, Ниниб, Нергал, Думузи, не говоря уже о других менее употребительных наименованиях. Нергал вначале не имел ничего общего с Нинибом, и Меродах отличался как от Шамаша, Ниниба, Нергала, так и от Думузи; но то же движение, которое побудило слияние столь многих египетских божеств различной природы, привело к тому, что боги халдеев постепенно сбрасывали свою индивидуальность и растворялись в солнце. Каждый сначала становился полноценным солнцем и объединял в себе все врожденные добродетели солнца — его блеск и его владычество над миром, его мягкое и благотворное тепло, его животворящее тепло, его доброту и справедливость, его эмблематический характер истины и мира; помимо неоспоримых пороков, омрачающих определенные фазы его бытия, — свирепости его лучей в полдень и летом, неумолимой силы его воли, его боевого темперамента, его непреодолимой суровости и жестокости. Постепенно они утрачивали этот единый характер и распределяли различные атрибуты между собой. Если Шамаш продолжал оставаться солнцем вообще, то Ниниб ограничил себя, по примеру египетского Хармахиса, ролью исключительно восходящего и заходящего солнца, солнца на двух горизонтах. Нергал стал лихорадочным и разрушительным летним солнцем.* Меродах превратился в юное солнце весны и раннего утра;** Думузи, подобно Меродаху, стал солнцем перед летом. Их моральные качества естественным образом затронулись процессом ограничения, примененным к их физическому существу, и внешний вид, приписанный каждому в соответствии с их различными функциями, значительно отличался от того, что некогда приписывался уникальному типу, из которого они произошли. Ниниб изображался доблестным, смелым и воинственным; он был воином, мечтающим лишь о битве и великих ратных подвигах. Нергал сочетал хитрую свирепость с храбростью: не довольствуясь ролью владыки битв, он стал поветрием, внезапно вспыхивающим в стране, смертью, которая приходит как вор и уносит свою добычу прежде, чем успевают взяться за оружие против нее. Меродах сочетал мудрость с мужеством и силой: он нападал на злых, защищал добрых и использовал свою власть в деле порядка и справедливости. Очень древняя легенда, которая впоследствии полностью развилась у ханаанеев, повествовала историю несчастной страсти Иштар к Думузи. Богиня ежегодно предавалась новому безумию, но трагическая смерть героя наконец умеряла пыл ее преданности. Она горько оплакивала его, отправлялась умолять владык подземного царства о его возвращении и триумфально приводила его обратно на землю: каждый год повторялось то же страстное увлечение, внезапно прерываемое тем же трауром. Земля соединялась с молодым солнцем с каждой возвращающейся весной и под влиянием его ласк покрывалась зеленью; затем следовали осень и зима, и солнце, состарившись, погружалось в гробницу, откуда его хозяйка должна была призывать его, чтобы снова погрузиться вместе с ним общим порывом в радости и печали другого года.

* Солнечный характер Нергала, по крайней мере в более поздние времена, признается, хотя и с оговорками, всеми ассириологами. Очевидная связь между ним и Нинибом, доказательства которой у нас имеются, легла в основу теории Делича о том, что он также являлся палящим и разрушительным солнцем, а также аналогичной концепции Йенсена о полуденном и летнем солнце. ** Фр. Ленорман, по-видимому, первым выделил в Меродахе, помимо бога планеты Юпитер, солнечного персонажа. Это понятие, в целом принятое большинством ассириологов, было определено с большей точностью Йенсеном, склонным видеть в Меродахе как утреннее, так и весеннее солнце; таково мнение, разделяемое в настоящее время.















Различия между богами были тем более подчеркнуты по той причине, что многие из имевших общее происхождение часто отделялись друг от друга относительно значительными расстояниями. Разделив между собой поверхность земли, они образовали, как и в Египте, полную феодальную систему, вожди которой поодиночке обосновывались в определенном городе. Ану почитался в Уруке, Энлил-Бэл царствовал в Нипуре, Эриду принадлежал Эа, владыке вод. Лунный бог Син один управлял двумя крупными феодами: Уру на самом юге и Харраном на крайнем северо-западе; Шамаш имел Ларсам и один из Сиппаров в качестве своего владения, а остальные солнечные боги были обеспечены не хуже: Нергал владел Кутой, Замама имел Киш, Ниниб бок о бок с Бэлом царствовал в Нипуре, тогда как Меродах правил в Вавилоне. Каждый был абсолютным господином на своей территории, и крайне исключительны случаи, когда двое из них правили совместно в одной местности, как это было с Нинибом и Бэлом в Нипуре или Эа и Иштар в Уруке; не то чтобы они принципиально возражали против присутствия чужого божества в своих владениях, но они приветствовали их лишь под титулами союзников или подданных. Каждый, кроме того, имел равные возможности, и Небо или Шамаш, исполнив роль суверена в Борсиппе или Ларсаме, не считали унизительным для своего достоинства принять более низкий ранг в Вавилоне или в Уру. Отсюда все феодальные боги играли двойную роль и имели, так сказать, двойное гражданское положение — сюзерена в одной или двух местностях и вассала везде в остальном, — и это двойное состояние было вернейшей гарантией не только их процветания, но и самого существования. Син подвергся бы огромному риску погрузиться в забвение, если бы его ресурсы ограничивались субсидиями из его доменных храмов в Харране и Уру. Их обнищание в таком случае привело бы к его полному краху: проведя существование посреди богатства и великолепия на заре истории, он закончил бы свою жизнь в состоянии нищеты и неизвестности. Но святилища, воздвигнутые ему в большинстве других городов, почести, которые те ему воздавали, и подношения, которые они ему делали, компенсировали ему бедность и пренебрежение, испытанные в его собственных владениях; и таким образом он мог поддерживать свое божественное достоинство на подобающем уровне. Всему пантеону богов, следовательно, поклонялись халдеи, и единственная разница между ними в этом отношении проистекала из того факта, что некоторые возвышали одно особое божество над остальными. Боги самых богатых и древнейших княжеств естественно пользовались наибольшей популярностью. Величие Уру было источником престижа Сина, а Меродах был обязан своим процветанием верховенству, которое Вавилон приобрел над северными районами. Меродах почитался как сын Бэла, как звезда, поднявшаяся из бездны, чтобы осветить мир и даровать человечеству предписания вечной мудрости. Он провозглашался владыкой — «билу» — par excellence, в сравнении с которым все остальные владыки меркли, и этот титул вскоре принес ему второй, не менее признанный, чем первый: повсюду о нем говорили как о Бэле Вавилона, Бэле-Меродахе, перед которым Бэл Нипура постепенно отходил на второй план. Отношения между этими феодальными божествами не всегда были мирными: между ними возникали ревность и зависть, подобные тем, что сотрясали города, которыми они правили; они замышляли заговоры друг против друга и порой вступали в открытую войну. Вместо того чтобы образовать коалицию против злых гениев, угрожавших их правлению и тем самым стремившихся поставить все под угрозу, они порой заключали союзы с этими злобными силами и предавали друг друга. Их история, если бы мы могли восстановить ее целиком, была бы отмечена столь же жестокими деяниями, какие отличали почитавших их князей и царей. Однако предпринимались попытки — причем с раннего времени — установить среди них иерархию, подобную той, что существовала среди великих мира сего. Верующие, предпочитавшие вместо молитв каждому в отдельности обращаться ко всем сразу, всегда призывали их в одном и том же порядке: они начинали с Ану, неба, и следовали за ним с Бэлом, Эа, Сином, Шамашом и Рамманом. Они делили эти шесть божеств на две группы по три, причем одна триада состояла из Ану, Бэла и Эа, а другая — из Сина, Шамаша и Раммана. Все эти божества были связаны с Южной Халдеей, и система, их сгруппировавшая, должна была зародиться в этом регионе, вероятно, в Уруке, покровитель которого Ану занимал среди них первый ранг. Богословы, классифицировавшие их подобным образом, кажется, никогда не помышляли объяснять, подобно авторам Гелиопольской эннеады, последовательные шаги их творения: эти триады, более того, не были копиями человеческой семьи, состоящей из отца и матери, чей брак производит на свет новое существо. Другие уже дали отчет о происхождении вещей и о борьбе Меродаха с хаосом; эти богословы принимали вселенную такой, какой она была, уже сотворенной, и ограничивались подытоживанием ее элементов путем перечисления божеств, которые ими управляли.* Они отводили первое место тем элементам, которые производят наиболее сильное впечатление на человека — начиная с Ану, ибо небо было богом их города; продолжая Бэлом Нипурским, землей, которая с древнейших времен ассоциировалась с небом; и завершая Эа из Эриду, земными водами и первородным Океаном, из которого произошли Ану и Бэл вместе со всеми живыми существами, — причем Эа был богом, которого, если бы ими не руководило местное тщеславие, они сделали бы верховным владыкой всего. Ану был обязан своим верховенством исторической случайности, а не религиозной концепции: он занимал свое высокое положение не благодаря собственным заслугам, а потому, что господствующая теология раннего периода была делом его жречества.

* Я знаю лишь Сейса, который пытался объяснить историческое формирование триад. Он считает их имеющими аккадское происхождение и полагает, что они, вероятно, зарождались в виде астрономической триады, состоявшей из бога луны, бога солнца и вечерней звезды — Сина, Шамаша и Иштар; наряду с этой элементарной троицей, «единственной подлинной, которую можно обнаружить в религиозной вере древней Халдеи», семиты, возможно, поместили космогоническую троицу Ану, Бэла и Эа, образованную путем воедино слияния богов Урука, Нипура и Эриду.











Характеры трех персонажей, составлявших верховную триаду, можно легко вывести из природы стихий, которые они представляют. Ану — это само небо, «ана», — огромный свод, раскинувшийся над нашими головами, ясный днем, когда он прославлен солнцем, темный и усеянный бесчисленными скоплениями звезд ночью. Впоследствии он становится духом, оживляющим небосвод, или богом, правящим им: он обитает на севере, близ полюса, и обычный маршрут, выбираемый им при осмотре своих владений, — это путь, проложенный по нашему эклипсу. Он занимает высокие области вселенной, укрытые от ветров и бурь, в атмосфере, всегда безмятежной, и при свете, всегда ярком. Земные боги и боги срединного пространства находят убежище в этом «небе Ану», когда им угрожает какая-либо великая опасность, но они не смеют проникнуть в его глубины и останавливаются вскоре после прохождения его границы на уступе, поддерживающем свод, где они валяются и воют, как собаки. Войти туда удается лишь изредка, и то лишь весьма привилегированным лицам — царям, чья судьба предназначала их для допуска, и героям, доблестно павшим на поле боя. В своем удаленном положении на неприступных вершинах Ану кажется причастным к покою и неподвижности своего жилища. Если он быстр в вынесении суждений и принятии решений, он сам никогда не приводит в исполнение планы, которые вынашивал, или приговоры, которые он вынес: он избавляет себя от хлопот действовать, перекладывая эту обязанность на Бэла-Меродаха, Эа или Раммана, и часто использует низших гениев для исполнения своей воли. «Их семеро, вестников Ану, их царя; это они из города в город поднимают штормовой ветер; это южный ветер, мощно несущийся в небесах; это разрушительные тучи, переворачивающие небеса; это быстрые бури, приносящие тьму посреди ясного дня, они бродят туда-сюда со злым ветром и зловещим ураганом». Ану рассылает всех богов по своему усмотрению, снова призывает их назад, а затем, чтобы сделать их послушными орудиями, ослабляет их индивидуальность, сводя ее на нет путем поглощения в свою собственную. Он сливается с ними, и их имена кажутся не более чем двойниками его собственного: он — Ану Лахму, появившийся в первые дни творения; Ану Ураш или Ниниб — это бог-воин солнца из Нипура; и Ану — это также орел Алала, которого Иштар ослабила своими ласками. Ану, рассматриваемый в этом свете, перестает быть богом по преимуществу: он становится единственным главным богом, и идея власти настолько тесно привязана к его имени, что последнее само по себе в разговорной речи достаточно для передачи понятия Бога. Бэл оказался бы полностью в тени из-за него, как это обычно бывает с земными богами по сравнению с небесными, если бы не то обстоятельство, что он слился со своим тезкой Бэлом-Меродахом Вавилонским: благодаря этому союзу он до самого конца сохранил безопасность своей жизни в присутствии Ану. Эа был самым активным и энергичным членом триады.* Поскольку он представлял бездонную бездну, темные воды, наполнявшие вселенную до дня творения, ему приписывали полное знание прошлого, настоящего и будущего, зародыши которых таились внутри него, как в утробе. Атрибут верховной мудрости почитался в Эа, владыке заклинаний и чар, которым одинаково подчинялись боги и люди: никакая сила не могла превозмочь его силу, никакой голос — его голос: стоило ему открыть рот для вынесения решения, как его воля становилась законом, и никто не смел ей противоречить. Если возникала угроза, перед которой остальные боги оказывались бессильны, они немедленно обращались к нему за помощью, в которой никогда не было отказа. Он спас Шамашнапиштима от Потопа; каждый день он освобождал своих почитателей от болезней и тысяч демонов, являвшихся их причиной. Он был гончаром и слепил людей из глины равнин. От него кузнецы и золотых дел мастера получили искусство делать металлы ковкими и обрабатывать их. Ткачи и камнерезы, садовники, земледельцы и моряки приветствовали его как своего учителя и покровителя. Из его несравненного знания писцы почерпнули свое, а врачи и заклинатели призывали духи в его имени одном благодаря силе молитв, которым он снизошел научить их.

* Имя этого бога Опперт читал как «Нисрок», а Хинкс и Ленорман — как «Нуах». Истинное чтение — Иа, Эа, обычно переводимое как «дом», «водный дом»; это народное толкование, которое, по-видимому, пришло в голову халдеям из значений знаков, входящих в имя бога. Г. Роулинсон с самого начала распознал в Эа, которого он читал Хеа, Хоа, божество, председательствующее в бездне вод; он сравнил его со змеем Священного Писания в его отношении к Древу Познания и Древу Жизни и вывел отсюда его характер владыки мудрости. Его положение как владыки первобытных вод, из которых произошло все сущее, четко определенное Ленорманом, ныне полностью признано. Его имя транскрибировалось Дамаскием как Аос, — форма, которая объясняется нелегко; наиболее правдоподобной гипотезой является гипотеза Гоммеля, который считает Аоса сокращенной формой от Иаос = Иа, Эа.

















Подчиняясь этим безграничным и смутным существам, теологи поместили свою вторую триаду, состоящую из богов с ограниченной силой и неизменной формой. В неуклонной регулярности, с которой луна убывала и возрастала, или с которой солнце каждый день восходило и заходило, они видели доказательство их подчинения контролю высшей воли и подчеркивали эту зависимость, делая их сыновьями одного из трех великих богов. Син был порождением Бэла, Шамаш — Сина, Рамман — Ану. Син был обязан этим первенством среди подчиненных божеств преобладающему влиянию, которое Уру оказывал на Южную Халдею. Ларса, где Рамман был главным божеством, никогда не выходила из безвестности, а Ларсам обрела верховную власть лишь спустя много веков после своего соседа и не преуспела в ее поддержании на сколько-нибудь долгое время. Бог сюзеренного города неизбежно занимал первенство перед богами вассальных городов, и раз уж его превосходство было признано народом, он мог удерживать свое место вопреки всем политическим революциям. Сина называли в Уру «Уруки», или «Наннар славный», и его жрецы иногда преуспевали в отождествлении его с Ану. «Господин, князь богов, который один на небе и на земле превознесен, — отец Наннар, владыка небесных воинств, князь богов, — отец Наннар, владыка, великий Ану, князь богов, — отец Наннар, владыка, бог луны, князь богов, — отец Наннар, владыка Уру, князь богов... — Господин, твое божество наполняет далекие небеса, подобно бескрайнему морю, благоговейным страхом! Владыка земли, ты, кто устанавливаешь там границы [городов] и нарекаешь им имена, — отец, родитель богов и людей, который устраивает для них жилища и учреждает для них то, что благо, кто провозглашает царственность и дарует возвышенный скипетр тем, чья судьба была определена с давних времен, — вождь, могучий, чье сердце велико, бог, которого никто не может назвать, чьи члены крепки, чьи колени никогда не сгибаются, кто устилает пути твоих братьев-богов... — На небесах кто превосходит всех? Что до тебя, то лишь ты один превосходишь всех! Что до тебя, твое повеление возвещено на небесах, и игиги склоняют свои лица! — Что до тебя, твое повеление возвещено на земле, и духи бездны целуют пыль! — Что до тебя, твое повеление веет вверху, как ветер, и хлев и пастбище становятся плодородными! — Что до тебя, твое повеление исполняется внизу на земле, и трава и зелень растут! — Что до тебя, твое повеление зримо в овечьих загонах и в логовищах диких зверей, и оно умножает живые существа! — Что до тебя, твое повеление призвало к бытию справедливость и право, и народы провозгласили твой закон! — Что до тебя, твое повеление ни на далеком небе, ни в сокрытых глубинах земли никто не может распознать! — Что до тебя, твое повеление — кто может познать его, кто может тягаться с ним? — О Господин, могучий на небесах, владыка на земле, среди богов, твоих братьев, у тебя нет соперника». Вне Уру и Харрана Син не добивался этого ранга творца и правителя вещей; он был просто богом луны и изображался в человеческом облике, обычно сопровождаемый тонким серпом, на котором он иногда стоит прямо, а иногда предстает лишь с торсом, возвышающимся из него, в царском облачении и позе.
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Рисунок Фоше-Гюдена по гелиогравюре Менана.


Его митра настолько тесно связана с ним, что заменяет его на астрологических табличках; несомое им имя — «агу» — часто обозначает луну, рассматриваемую просто как небесное тело и без коннотации божественности. Баббар-Шамаш, «свет богов, его отцов», «славный отпрыск Сина», проводил ночь в глубинах севера, за полированными металлическими стенами, которые замыкали ту часть небосвода, что была видима человеческому глазу.







[image: 170.jpg Shamash Sets Out, in the Morning, from The Interior of the Heaven by The Eastern Gate. ]


Рисунок Фоше-Гюдена с халдейской инталии из зеленой яшмы в Лувре. Оригинал имеет в высоту около 1 3/10 дюйма.




Как только рассвет открывал для него врата, он поднимался на востоке весь в пламени, с палицей в руке, и отправлялся в свой стремительный путь по горной цепи, окружающей мир;* шесть часов спустя он достигал предела своего путешествия на юг, затем продолжал путь на запад, постепенно уменьшая свой жар, и наконец возвращался в свое привычное место отдыха через западные врата, чтобы оставаться там до следующего утра. Он совершал свое путешествие вокруг земли в колеснице, управляемой двумя возничими и запряженной двумя сильными онаграми, «чьи ноги никогда не уставали;» пылающий диск, видимый с земли, был одним из колес его колесницы.**

* Его путь вдоль насыпи, опоясывающей небесный свод, послужил происхождением титула «Линия союза между Небом и Землей»; он двигался, фактически, там, где небеса и земля приходят в соприкосновение, и казалось, что он сваривает их воедино кругом огня, который он описывал. Другое выражение этой идеи встречается во введении к Нергалу и Нинибу, которых называли «разделяющими»; движение солнца, в самом деле, можно было рассматривать как разделяющее, а также соединяющее две части вселенной. ** Диск имеет иногда четыре, иногда восемь лучей, начертанных на нем, что указывает на колеса с четырьмя или восемью спицами соответственно. Роулинсон предполагал, «что эти две фигуры указывают на различие между мужской и женской силой божества: диск с четырьмя лучами символизирует Шамаша, а шар с восемью лучами является эмблемой Аи, Гулы или Анунит».
























[image: 171.jpg Shamash in his Shrine, His Emblem Before Him On The Altar. ]


Рисунок Фоше-Гюдена по фотографии Рассама. Бюсты двух божеств на передней части крыши святилища — это два возничих солнца; они поддерживают и направляют лучистый диск на алтаре. Ср. в ассирийский период крылатый диск, ведомый на веревках двумя гениями.






С появлением его приветствовали пением гимнов: «О Солнце, ты появляешься на фундаменте небес, — ты оттягиваешь задвижки, запирающие искрящиеся небеса, ты отпираешь врата небес! О Солнце, ты поднимаешь свою голову над землей, — Солнце, ты простираешь над землей блестящие своды небес». Силы тьмы бегут при его приближении или находят убежище в своих таинственных пещерах, ибо «он уничтожает нечестивых, он рассеивает их, знамения и мрачные предзнаменования, сны и злых гулей — он обращает зло в благо и гонит к их погибели страны и людей, — которые предаются черной магии». В дополнение к естественному свету он щедро изливает на землю истину и справедливость; он — «высокий судья», перед которым все преклоняются, его законы никогда не колеблются, его декреты никогда не отменяются. «О Солнце, когда ты отправляешься на покой в середину небес, — пусть задвижки яркого неба приветствуют тебя с миром, и пусть врата неба благословляют тебя! — Пусть Мишару, твой возлюбленный слуга, направляет твое шествие праведно, дабы на Эбарре, седалище твоего правления, величие твое возросло, и дабы А, твоя дорогая супруга, встретила тебя с радостью! Да найдет твое радостное сердце в ней свой отдых! — Пусть пища твоего божества будет принесена тебе ею, — воин, герой, солнце, и да приумножит она твою силу; — владыка Эбарры, когда ты приближаешься, да направишь ты свой путь праведно! — О Солнце, направляй верно свой путь по устоявшейся дороге, предписанной тебе, — О Солнце, ты, кто являешься судьей страны и арбитром ее законов!»

По-видимому, триада начиналась с наличия на третьем месте богини, Иштар из Дилбата. Иштар — это вечерняя звезда, предшествующая появлению луны, и утренняя звезда, возвещающая приближение солнца: яркость ее света оправдывает выбор, сделанный в пользу включения ее в число соратников великих небесных тел. «В дни прошлого... Эа поручил Сину, Шамашу и Иштар управление небосводом; он распределил между ними и Ану командование небесным войском, и между этими тремя богами, своими детьми, он разделил день и ночь и заставил их трудиться без устали».







[image: 173.jpg Ishtar Holding Her Star Before Sin. ]


Рисунок Фоше-Гюдена с инталии в Риме.


Иштар была отделена от двух своих спутников, когда группа планет была окончательно организована и потребовала поклонения верующих; тогда теологи поставили на ее место индивидуальность менее оригинального облика — Раммана. Рамман заключал в себе элементы многих очень древних гениев, каждый из которых ведал атмосферой и явлениями, ежедневно происходящими в ней, — ветром, дождем и громом. Эти гении занимали важное место в народной религии, которая была искусно сформулирована теологами Урука, и до нас дошло множество легенд, в которых играют роль их воплощения. Обычно они изображаются в виде огромных птиц, слетающихся на быстрых крыльях из-за горизонта и изрыгающих пламя или потоки воды на страны, над которыми они паряли. Самым ужасным из них был Зу, который председательствовал над бурями: он собирал тучи, заставляя их разражаться потоками дождя или града; он пускал в ход ветры и молнии, и ничего не оставалось стоять там, где он проходил. У него была многочисленная семья: среди них помеси необычайных видов, которые озадачили бы современного натуралиста, но были обычным делом для древних жрецов. Его мать Сирис, госпожа дождя и туч, была птицей, подобно ему самому; но у Зу был сын, сильный бык, который, пасясь на лугах, рассеивал вокруг себя изобилие и плодородие. Капризы этих странных существ, их злоба и коварные нападения часто навлекали на них досадные несчастья. Шуту, южный ветер, однажды увидел Адапу, одного из многочисленных потомков Эа, рыбачившего, чтобы добыть пищу для своей семьи. Несмотря на свое высокое происхождение, Адапа не был богом; он не обладал даром бессмертия и не был волен появляться в присутствии Ану на небесах. Тем не менее он пользовался определенными привилегиями благодаря близкому общению со своим отцом Эа и по своему рождению был достаточно силен, чтобы отражать нападения некоего божества. Поэтому, когда Шуту, напав на него неожиданно, поверг его ниц, его гневу не было предела: «“Шуту, ты переполнил меня своей ненавистью, сколь великой бы она ни была, — я сломаю твои крылья!” Сказав так устами своими Шуту, Адапа сломал его крылья. В течение семи дней — Шуту больше не дышал над землей». Ану, встревоженный этой тишиной, которая казалась ему не очень соответствующей суетливому темпераменту ветра, навел справки о ее причине через своего вестника Илабрата. «Его вестник Илабрат ответил ему: “Господин мой, — Адапа, сын Эа, сломал крылья Шуту”. — Ану, услышав эти слова, вскричал: “Помогите!”» — и послал к Эа Барку, гения молнии, с приказом привести виновного к нему. Адапа чувствовал себя не совсем в своей тарелке, хотя был прав; но Эа, самый хитроумный из бессмертных, прописал ему линию поведения. Он должен был немедленно облачиться в траурную одежду и показаться вместе с вестником у врат небес. Прибыв туда, он неизбежно встретит двух божеств, охранявших их, — Думузи и Гишзиду: «“В чью честь это облачение, в чью честь, Адапа, эта траурная одежда?” “На нашей земле исчезли два бога — по этой причине я таков, каков я есть”. Думузи и Гишзида посмотрят друг на друга,* они начнут оплакивать, они скажут доброе слово — богу Ану за тебя, они прояснят лицо Ану — в твою пользу. Когда ты предстанеш перед лицом Ану, пища смерти предложена будет тебе — не ешь ее. Питье смерти предложено будет тебе — не пей его. Одежда предложена будет тебе — надень ее. Масло предложено будет тебе — помажься им. Команду, которую я дал тебе, соблюдай ее хорошо”».

* Думузи и Гишзида — это два бога, на которых Адапа указывает, не называя их; намекая, что он надел траур по ним, Адапа обеспечивает себе их симпатию и получение их вмешательства у бога Ану в свою пользу. Что касается Думузи, см. стр. 158, 159 настоящей работы; роль Гишзиды, а также событие, отмеченное в тексте относительно него, неизвестны.








Все происходит так, как предвидел Эа. Думузи и Гишзида приветствуют бедолагу, замолвляют за него слово и представляют его: «когда он приблизился, Ану заметил его и сказал ему: “Поди сюда, Адапа, почему ты сломал крылья Шуту?” Адапа ответил Ану: “Мой господин, — для дома моего господина Эа, посреди моря, — я удил рыбу, и море было совершенно гладким. — Шуту дунул, он, он опрокинул меня, и я погрузился в обитель рыб. Отсюда гнев моего сердца, — чтобы он не возобновил свои злые дела, — я сломал его крылья”». Пока он защищал свое дело, яростное сердце Ану успокоилось. Присутствие смертного в чертогах небес было своего рода святотатством, подлежащим суровому наказанию, если только бог не решит искупить его, дав нарушителю филтр бессмертия. Ану решил остановиться на последнем варианте и обратился к Адапе: «“Почему же тогда Эа позволил нечистому смертному увидеть — внутренности неба и земли?” Он протянул ему чашу, он сам успокоил его. — “Мы, что мы дадим ему? Пищу жизни — возьми ему, чтобы он поел”. Пищу жизни взяли для него, но он не ел ее. Воду жизни взяли для него, но он не пил ее. Одежду взяли для него, и он надел ее. Масло взяли для него, и он помазался им». Ану посмотрел на него; он стал оплакивать его: «“Ну что же, Адапа, почему ты не поел — почему ты не выпил? Не иметь тебе отныне жизни вечной”. Эа, мой господин, приказал мне: не ешь, не пей”». Адапа потерял таким образом, слишком хорошо помня приказы своего отца, возможность, которая предлагалась ему подняться до ранга бессмертных; Ану отправил его обратно домой точно так же, как он пришел, и Шуту пришлось смириться со своими сломанными крыльями.

Рамман поглотил одного за другим всех этих гениев бури и распри, и из их соединенных характеров была выстроена его собственная личность со ста разнообразными аспектами.
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Он был надежден капризным и изменчивым нравом воплощенной в нем стихии и переходил от слез к смеху, от гнева к покою с оперативностью, которая делала его одним из самых обескураживающих божеств. Буря была его любимой ролью. Иногда он внезапно врывался на небеса во главе отряда свирепых подчиненных, чьи предводители были известны как Мату, шквал, и Барку, молния; иногда это были лишь различные проявления его собственной природы, и его самого называли Мату и Барку. Он собирал тучи, пускал в ход перун, сотрясал горы, и «перед его яростью и насилием, его ревом, его громом боги небес поднимались к небосводу — боги земли погружались в землю» в своем ужасе. Памятники представляют его вооруженным для битвы палицей, топором или двухлезвенным пылающим мечом, который обычно служил для обозначения удара молнии. Поскольку он уничтожал все в своей слепой ярости, цари Халдеи имели обыкновение призывать его против своих врагов и умолять его «обрушить ураган на мятежные народы и непокорные нации». Когда его гнев утихал и он возвращался к более кротким нравам, его доброте не было предела. Из водяного смерча, сокрушавшего леса, он превращался в ласковый бриз, который голубит и освежает их: теплыми ливнями он оплодотворяет поля, освежает воздух и смягчает летний зной.

1. Рисунок Фоше-Гюдена с халдейского цилиндра в Музее Нью-Йорка. Ленорман в длинной статье, опубликованной им под псевдонимом Манселл, вообразил, что узнал здесь встречу Сабитум и Гильгамеша на берегах Океана.






Он заставляет реки вздуваться и выходить из берегов, он изливает воды на поля, прокладывает для них русла, направляет их туда, где чувствуется нужда в воде.

Но его пламенный темперамент возбуждается от малейшей провокации, и тогда «его пылающий меч сеет чуму по земле: он уничтожает урожай, сводит жатву к нулю, вырывает деревья с корнем, повергает и выкорчевывает хлеба».







[image: 179.jpg Ramman, the God of Tempests and Thunder. ]


Рисунок Фоше-Гюдена по Лейярду. Строго говоря, это сузианское божество, привезенное солдатами Ашшурбанипала в Ассирию, но оно несет обычные инсигнии Раммана.
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Словом, вторая триада составляла более однородное целое, когда Иштар все еще принадлежала ей, и именно благодаря присутствию этой богини мы способны понять ее план и назначение; она была по сути астрономической, и предполагалось, что в нее не будут зачислять никого, кроме явных предводителей созвездий. Рамман, напротив, не имел ничего, что могло бы рекомендовать его для позиции рядом с луной и солнцем; он не был небесным телом, у него не было четко очерченной формы, скорее он напоминал скопление богов, а не единое божество. Добавлением Раммана в триаду пустота, образовавшаяся в результате удаления Иштар, была заполнена неуклюжим образом. Мы должны, однако, признать, что теологам, должно быть, трудно было найти кого-то лучше подходящего для этой цели: когда Венера была однажды поставлена наряду с остальными планетами, на небесах не осталось ничего достаточно яркого, чтобы достойно заменить ее. Жрецы были вынуждены взять самое могущественное божество из тех, что они знали после остальных пяти, — владыку атмосферы и грома.*

Боги триад были женаты, но их богини по большей части не имели ни свободы, ни важных функций египетских богинь.** Они довольствовались в своей скромности тем, что оставались в тени фигур своих мужей, проводя жизнь в мраке, как женщины азиатских стран делают до сих пор. Более того, казалось, что о них не беспокоились до тех пор, пока не становилось слишком поздно — когда хотелось, например, объяснить происхождение бессмертных. Ану и Бэл сначала были холостяками. Когда было решено назначить им женских спутниц, прибегли к процедуре, принятой египтянами в аналогичном случае: к их именам добавлялся отличительный суффикс женского рода, и таким образом были сформированы две грамматические богини, Анат и Белит, чьи нравы дают некоторое представление об этом случайном рождении. Всегда существовала смутная неопределенность относительно роли, которую им предстояло играть, и само их существование было едва ли более чем кажущимся. Анат иногда представляла женственное небо и отличалась от Ану только полом. Иногда ее рассматривали как антитезу Ану, то есть как землю в противоположность небу. Белит, насколько мы можем отличить ее от других лиц, которым приписывался титул «госпожи», разделяла с Бэлом власть над землей и областями тьмы, где были заточены мертвецы. Жена Эа отличалась именем, которое не происходило от имени ее мужа, но она не была наделена большей жизненной силой, чем Анат или Белит: ее звали Дамкина, госпожа почвы, и она олицетворяла почти пассивным образом землю, соединенную с водой, которая ее оплодотворяла. Богини второй триады были, пожалуй, несколько менее искусственными в своих функциях. Нингаль, несомненно, правившая вместе с Сином в Уру, была немногим большим, чем воплощенный эпитет. Ее имя означает «великая госпожа», «царица», а ее особа является двойником особы ее мужа; подобно тому как он — муж-луна, она — жена-луна, его возлюбленная и мать его детей Шамаша и Иштар. Но А или Сиррида пользовалась бесспорным авторитетом рядом с Шамашем: она никогда не упускала из виду тот факт, что была солнцем, подобно Шамашу, богиней диска до того, как трансформировалась в богиню. Более того, Шамаш был окружен настоящим гаремом, признанной царицей которого была Сиррида, как он сам был его царем, и среди его членов нашли место Гула, великая, и Анунит, дочь Сина, утренняя звезда. Шала, сострадательная, также была включена в их число; впоследствии она была отдана Рамману. Все они были богинями древнего происхождения, и каждая прежде почиталась сама по себе, когда шумерский народ властвовал в Халдее; как только семиты одержали верх, силы этих женских божеств ослабели, и они были распределены между богами. Была лишь одна из них, Нана, двойник Иштар, которой удалось сохранить свою свободу: когда ее спутницы были сведены к сравнительной незначительности, она все еще признавалась царицей и госпожой в своем городе Эриду. Остальные, несмотря на иссушающее влияние, которому они обычно подвергались в гареме, испытывали порой склонность к бунту, и не одна из них, стряхнув иго своего господина, провозглашала свою независимость: Анунит, например, вырываясь из объятий Шамаша, отстаивала, как его сестра и ровня, свои претензии на половину его владычества. Сиппар был двойным городом, точнее, существовало два соседних Сиппара, один из которых отличался как город Солнца, «Сиппар ша Шамаш», в то время как другой прославлял Анунит, принимая наименование «Сиппар ша Анунитум». Если истолковать их правильно, эти семейные устои богов имели лишь одну причину для своего существования — необходимость объяснить без грубости те родственные связи, которые теологическая классификация сочла нужным установить между божествами, составляющими две триады. В Халдее, как и в Египте, не было склонности представлять божественные семьи продолжающими свой род иначе как посредством процедуры, наблюдаемой в человеческих семьях: союз богинь с богами тем самым легитимизировал их потомство.

* Их замешательство проявляется в том, как они классифицировали этого бога. В первоначальной триаде Иштар, будучи наименьшим из трех небесных тел, естественным образом заняла третье место. Рамман, напротив, имел естественные сродства с элементарной группой и принадлежал Ану, Бэлу, Эа скорее, чем Сину и Шамашу. Так мы находим его то на третьем месте, то на первом в составе второй триады, и этот выдающийся пост настолько естественен для него, что ассириологи сохранили его с самого начала и описывают триаду составленной не из Сина, Шамаша и Раммана, а из Раммана, Сина и Шамаша или даже из Сина, Раммана и Шамаша. 1. Рисунок Фоше-Гюдена по эскизу Лофтуса. Оригинал, небольшая терракотовая стела, находится в Британском музее. Дата этого изображения не определена. Рамман стоит на горе, поддерживающей небо. ** Пассивный и почти безличный характер большинства вавилонских и ассирийских богинь хорошо известен. Большинство из них, должно быть, были независимы в самом начале, в шумерский период, и были выданы замуж позже, под влиянием семитических идей.
























Триады были, следовательно, не более чем теологическими фикциями. Каждая из них на самом деле состояла из шести членов, и таким образом это был поистине совет из двенадцати божеств, который жрецы Урука учредили для ведения дел вселенной; с тем оговорочением, что женская половина собрания редко заявляла о себе и вносила лишь незначительный вклад в общее дело. Когда великие разделения были устроены и главные должностные лица назначены, все же оставалось проработать детали и выбрать агентов для поддержания порядка среди них. Ничто не происходит случайно в этом мире, и самые незначительные события определяются предварительными договоренностями и решениями, принятыми задолго до того. Боги собирались каждое утро в зале, расположенном возле врат солнца на востоке, и там совещались о событиях дня. Проницательный Эа представлял им судьбы, которым суждено было исполниться, и велел заносить их в палату судьбы на табличках, которые Шамаш или Меродах носили с собой, чтобы разбрасывать повсюду на своем пути; но тот, кому посчастливилось бы вырвать эти таблички у него, стал бы господином мира на этот день. Это несчастье случалось лишь однажды, в начале веков. Зу, птица-буря, живущая со своей женой и детьми на горе Сабу под защитой Бэла и с этой высоты бросающийся на страну, чтобы опустошить ее, однажды вздумал сравняться с верховными богами. Он прорвался ранним утром в палату судьбы до восхода солнца: он увидел внутри царские инсигнии Бэла, «митру его власти, одеяние его божественности, — роковые таблички его божественности, Зу увидел их. Он увидел отца богов, бога, который является связью между небом и землей, — и жажда властвовать завладела его сердцем; — о да, Зу увидел отца богов, бога, который является связью между небом и землей, — и жажда властвовать завладела его сердцем, — “Я возьму роковые таблички богов, я сам, — и оракулы всех богов, это я изреку их; — я воссяду на трон, я буду издавать декреты, — я буду управлять всеми игиги”. — И его сердце замышляло войну; — подстерегая на пороге зала, он ждал рассвета. — Когда Бэл излил сияющие воды, — воссел на трон и надел корону, Зу забрал роковые таблички из его рук, — он захватил власть и право изрекать декреты, — бог Зу, он улетел и спрятался в горах». Бэл немедленно вскричал, он воспламенился гневом и опустошил мир огнем своего гнева. «Ану открыл уста свои, он заговорил, — он сказал богам, своему потомству: — “Кто победит бога Зу? — Он прославит свое имя в каждой стране”. — Рамман, верховный, сын Ану, был призван, и сам Ану отдал ему свои приказы; — о да, Рамман, верховный, сын Ану, был призван, и сам Ану отдал ему свои приказы. — “Иди, мой сын Рамман, доблестный, раз ничто не сопротивляется твоему нападению; — победи Зу своей рукой, и твое имя будет великим среди великих богов, — среди богов, твоих братьев, у тебя не будет равного: святилища будут построены тебе, и если ты построишь себе свои города в «четырех домах мира», * — твои города распространятся на всю земную гору! — Будь же доблестен пред богами, и да будет твое имя сильным”. Рамман отвечает, он обращается с этой речью к Ану, своему отцу: — “Отец, кто пойдет в неприступные горы? Кто равен Зу среди богов, твоего потомства? Он унес в своей руке роковые таблички, — он захватил власть и право изрекать декреты, — Зу после этого улетел и спрятался в своей горе. — Ныне слово уст его подобно слову бога, который соединяет небо и землю; — моя сила — не более чем глина, — и все боги должны склониться перед ним”». Ану послал за богом Барой, сыном Иштар, чтобы тот помог ему, и увещевал его теми же словами, какими обращался к Рамману: Бара отказался предпринять это предприятие. Шамаш, призванный в свою очередь, наконец согласился отправиться к горе Сабу: он восторжествовал над птицей-бурей, сорвал с него роковые таблички и привел его к Эа в качестве пленника.

* Буквально: «Созидай свои города в четырех регионах мира (ср. стр. 12, 13 настоящей работы), и твои города распространятся до горы земли». По-видимому, Ану пообещал Рамману монополию; если он пожелает построить города, которые признают его своим покровителем, эти города покроют всю землю.
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Рисунок Фоше-Гюдена по Лейярду.
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Солнце полного дня, солнце в полном обладании своей силой могло одно отвоевать назад атрибуты власти, которых утреннее солнце позволило себя лишить. С того времени привилегия изрекать бессмертные декреты смертным никогда больше не отбиралась из рук богов света.

Судьбы, однажды установленные на земле, становились законом — «мамит», — хорошей или дурной участью, от которой никто не мог уйти, но расположение которой любой мог узнать заранее, если был способен истолковать начертанные на книге неба формулы ее. Звезды, даже те, что были наиболее далеки от земли, не были непричастны к событиям, происходившим на ней. Они являлись множеством живых существ, наделенных различными характеристиками, и их лучи, проходя через небесные пространства, осуществляли сверху активный контроль над всем, к чему прикасались. Их влияния видоизменялись, возрастали или ослабевали в соответствии с интенсивностью, с которой они изливали их, согласно занимаемым ими в небосводе местам, а также часу ночи и месяцу года, в которые они восходили или заходили. Каждое деление времени, каждая часть пространства, каждая категория существований — и в каждой категории каждый индивид — были помещены под их правление и подчинялись их неумолимой тирании. Младенец рождался их рабом и оставался в этом состоянии рабства до конца своей жизни: звезда, находившаяся в асценденте в момент его рождения, становилась его звездой и управляла его судьбой. Халдеи, подобно египтянам, воображали, что различают в точках света, освещающих ночное небо, очертания великого множества различных фигур — людей, животных, монстров, реальных и воображаемых предметов, копья, лука, рыбы, скорпиона, колосьев пшеницы, быка и льва. Большинство из них были распростерты над их головами на поверхности небесного свода; но двенадцать этих фигур, отличимых по своему блеску, располагались вдоль небесного горизонта на пути солнца и следили за его ежедневным ходом по стенам мира. Они разделяли эту часть неба на столь же многочисленные владения или «домы», в которых они осуществляли абсолютную власть и пересекать которые бог не мог, предварительно не получив их согласия или не подчинив их заблаговременно. Это расположение является воспоминанием о войнах, с помощью которых Бэл-Меродах, божественный бык, бог Вавилона, преуспел в наведении порядка из хаоса: он не только убил Тиамат, но поверг и подчинил монстров, ведших армии тьмы. Он встречает вновь, каждый год и каждый день, на границах неба и земли, людей-скорпионов своего древнего врага, рыб с головами людей или козлов и многое другое. Двенадцать созвездий объединялись в зодиак, чьи двенадцать знаков, переданные грекам и измененные ими, до сих пор можно прочесть на наших астрономических картах. Созвездия, неподвижные или приводимые в медленное движение только по долготе, содержат проблемы будущего, но они сами по себе недостаточны, чтобы снабдить человека решением этих проблем. Небесные тела, способные разъяснить их, истинные толкователи судьбы, — это сначала два божества, управляющие империями ночи и дня, — луна и солнце; впоследствии в этой работе разъяснения принимали участие пять планет, которые мы называем Юпитером, Венерой, Сатурном, Марсом и Меркурием, точнее, пять богов, которые приводят их в движение и контролируют их курс с момента творения, — Меродах, Иштар, Ниниб, Нергал и Небо. Планеты казались пересекающими небеса во всех направлениях, пересекающими свои и чужие пути, приближающимися к неподвижным звездам или удаляющимися от них; и род ритмичного танца, в который они увлекаются непрестанно сквозь небесные пространства, открывал людям, если они рассматривали его внимательно, неотразимый марш их собственных судеб так же верно, как если бы они овладели роковыми табличками Шамаша и могли разбирать их строка за строкой.

Халдеи были склонны рассматривать планеты как заблудших овец, которые сбежали из стада звезд, чтобы своевольно блуждать в поисках пастбища.* Сначала они считались столь же многочисленными суверенными божествами, не имеющими иной функции, кроме бегания по небесам и снабжения там предсказаниями будущего; впоследствии двое из них сошли на землю и получили на ней почести от людей* — Иштар от жителей города Дилбата и Небо* от жителей Борсиппы. Небо принял роль прорицателя и пророка. Он знал и предвидел все и был готов дать совет по любому вопросу: он был изобретателем метода изготовления глиняных табличек и письма на них. Иштар представляла собой сочетание противоречивых характеристик.****

* Их общее имя, читаемое как «лубат» на шумеро-аккадском, «биббу» в семитской речи (Фр. Ленорман, Essai de Commentaire de Bérose, стр. 370, 371), обозначало четвероногое, вид которого Ленорман не смог определить; Йенсен (Die Kosmologie, стр. 95–99) отождествил его с овцой и бараном. В конце рассказа о сотворении мира Меродах-Юпитер сравнивается с пастухом, который пасет стадо богов на пастбищах неба (ср. стр. 15 настоящей работы). ** Местонахождение Дилбата неизвестно: его искали в окрестностях Кишу и Вавилона (Делич, Wo lag das Paradies?, стр. 219); вероятно, оно находилось в пригороде Сиппара. Имя, данное богине, было транскрибировано как AeXckit (Исихий, sub voce) и означает глашатай, вестник дня. *** Роль Небо была определена ранними ассириологами (Роулинсон, On the Religion of the Babylonians and Assyrians, стр. 523–526; Опперт, Expédition en Mésopotamie, vol. ii, стр. 257; Ленорман, Essai de Commentaire de Bérose, стр. 114–116). Своими функциями он был обязан отчасти союзу с другими богами (Сейс, Religion of the Ancient Babylonians, стр. 118, 119). **** См. главу, посвященную Сейсом рассмотрению Иштар в его «Религии древних вавилонян» (IV. Таммуз и Иштар, стр. 221 и след.), и замечания, сделанные Еремиасом на этот счет в продолжении его «Издубар-Нимрод» (Ishtar-Astarte im Izdubar-Epos), стр. 56–66.
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Рисунок Фоше-Гюдена по гелиогравюре из «Исследований по восточной глиптике» Менана.



В Южной Халдее ей поклонялись под именем Нана, верховной госпожи.* Идентичность этой владыки богов, «Белит-иланит», Вечерней Звезды, с Анунит, Утренней Звездой, поначалу игнорировалась, и отсюда из двойного проявления единого божества были сформированы две разные богини: наконец обнаружив свою ошибку, халдеи слили эти два существа в одно, и их имена стали лишь двумя различными обозначениями одной и той же звезды в ее двойном аспекте. Однако двойной характер, который им приписывался, продолжал привязываться к единой личности.

* Что касается Наны, см. с оговорками Фк. Ленорман, Essai de Commentaire de Bérose, стр. 100–103, 378, 379, где идентичность Иштар и Наны все еще не признается.










[image: 191.jpg Nebo ]


Вечерняя звезда символизировала богиню любви, которая влекла полы друг к другу и связывала их узами желания; утренняя же звезда считалась хладнокровным и жестоким воином, который презирал утехи любви и радовался войне. Таким образом, Иштар сочетала в себе целомудрие и сладострастие, доброту и свирепость, мирный и воинственный нрав, однако это несоответствие ее черт, казалось, не смущало преданности ее почитателей. Трем остальным планетам пришлось бы играть жалкую роль по сравнению с Небо и Иштар, если бы они не были отданы под новое покровительство. Второстепенные солнечные боги, Меродах, Ниниб и Нергал, вели, если внимательно рассмотреть их роль, лишь неполноценную жизнь: они были лишь частью солнца, в то время как Шамаш олицетворял светило целиком. Что же оставалось от них вне тех мгновений дня и года, когда они активно участвовали в своем предназначении? Где они проводили ночи — те часы, когда Шамаш удалялся на небосвод и скрывался за горами севера? Как в Египте Горы, отождествлявшиеся поначалу с солнцем, в конце концов стали повелителями планет, так и в Халдее три солнца Ниниб, Меродах и Нергал были уподоблены соответственно Сатурну, Юпитеру и Марсу; и это отождествление было тем более легким в случае Сатурна, поскольку изначально он почитался как бык, принадлежавший Шамашу. Отныне, следовательно, существовала группа из пяти могущественных богов, распределенных среди небесных светил и имевших также обители в земных городах, в чьи обязанности входило возвещать о судьбах вселенной. Одни, введенные в заблуждение размером и блеском Юпитера, отдавали главное командование Меродаху, и это мнение вполне закономерно нашло благосклонный прием в Вавилоне, божеством-покровителем которого он являлся. Другие, принимая во внимание лишь преобладающее влияние планет на судьбы людей, отдавали первенство Нинибу, следом за которым располагался Меродах, а за ним — Иштар, Нергал и Небо. Пять планет, подобно шести триадам, вскоре обзавелись супругами, если только они не вступили в брак еще до того, как были объединены в единое целое. Ниниб выбрал в жены сначала Бау, дочь Ану, госпожу Уру, глубоко почитаемую с древнейших времен; впоследствии — Гулу, царицу врачевателей, мудрость которой облегчала страдания человечества и которая была одной из богинь, порой входивших в гарем самого Шамаша. Меродах взял в спутницы Зирбанит, плодородную, которая из поколения в поколение обеспечивает неизменность и приумножение живых существ. Нергал даровал свою милость то Лаз, то Эшарре, которая, подобно ему, была воинственна и всегда одерживала победу в битве. Небо обрел подругу в лице Ташмит, великой невесты, или даже самой Иштар. Но Иштар не могла довольствоваться единственным мужем: потеряв Думузи-Таммуза, супруга своей юности, она без остатков отдавалась порывам своих страстей, щедро уделяя милости как людям, так и богам, и порой подвергалась презрительному отвержению со стороны героев, на чью любовь рассчитывала. Таким образом, число пяти планет фактически возросло до десяти, и эти союзы использовали для того, чтобы сплести новые сети родства: Небо был провозглашен сыном Меродаха и Зирбанит, Меродах — сыном Бау, а Ниниб — отпрыском Бэла и Эшарры.



1. Рисунок Фоше-Гюдена по алебастровой ассирийской статуе из Британского музея. Поскольку Иштар, Небо, Син и Шамаш изначально были небесными телами, а другие великие боги — Ану, Бэл, Эа и Рамман — имели свои звезды на небе, халдеи по аналогии пришли к тому, чтобы приписать богам, олицетворявшим фазы солнца (Меродаху, Нинибу и Нергалу), три звезды, соответствующие их значимости, то есть три планеты.









Существовало два совета: один состоял из двенадцати членов, другой — из десяти. Первый был образован из наиболее популярных богов Южной Халдеи, представлявших основные элементы мира, тогда как второй состоял из великих божеств Северной Халдеи, в чьи обязанности входило определять судьбы людей или возвещать о них. Создатели этой системы, принадлежавшие к Южной Халдее, вполне естественно отвели почетное место своим богам-покровителям, поставив двенадцать выше десяти. Общеизвестно, что восточные народы выказывают величайшее уважение к числам и приписывают им почти непреодолимую силу; поэтому становится понятно, почему халдеи использовали их для обозначения своих божественных господ, и по этим числам мы можем судить о том уважении, в каком пребывал каждый из них. Богиням не было присвоено числовых значений в этой небесной арифметике, за исключением Иштар, которая не являлась простым, более или менее искусным дубликатом ранее существовавшего божества, но с самого начала обладала независимой жизнью и потому могла по праву именоваться богиней сама по себе. Члены двух триад располагались по нисходящей шкале, причем высшее место занимал Ану: считалось, что шкала состоит из сосса длиною в шестьдесят единиц, и каждое из следовавших за Ану божеств помещалось на десять единиц ниже своего предшественника (Бэл — на 50 единицах, Эа — на 40, Син — на 30, Шамаш — на 20, Рамман — на 10 или 6). Планетарные боги располагались не в таком упорядоченном ряду, как триады, но приписанные к ним числа выражали их соразмерное влияние на земные дела: Нинибу было присвоено то же число, что и Бэлу (50), Меродаху — возможно, 25, Иштар — 15, Нергалу — 12 и Небо — 10. Различным духам также приписывались дробные значения, но как классу, а не как индивидуальностям: жрецы не сумели бы разрешить эту проблему, если бы им пришлось наделять числовыми значениями бесконечное множество существ. Подобно тому как гелиопольцам пришлось исключить из Эннеады множество местных божеств, так и халдеи оставили без внимания многих суверенных божеств, особенно богинь — Бау из Уру, Нану из Урука и Аллат; либо, если они все же включали их в свои расчеты, то делали это обходным путем, отождествляя их с другими богинями, места для которых уже были определены: так, Бау соединяли с Охилой, Нану с Иштар, а Аллат с Нинхль-Бельтис. Если бы последним были назначены показатели, соразмерные с важностью играемых ими ролей и численностью их почитателей, то как получилось, что они оказались исключены из цикла великих богов? Фактически их поместили рядом с двумя советами, а не ниже их, не настаивая на том ранге, которым они обладали в иерархии. Но путаница, которая вскоре возникла среди божеств тождественной или сходной природы, проложила путь для включения всех пренебрежимых индивидуальностей в уже заготовленные для них рамки. Бог неба вроде Дагана естественным образом сливался с Ану и пользовался такими же почестями, как он. Боги всех рангов, связанные с солнцем или огнем — Нуску, Гибил и Думузи, — которые поначалу не были приняты в привилегированную группу, получили в ней место в силу их уподобления Шамашу и его второстепенным ипостасям: Бэлу-Меродаху, Нинибу и Нергалу. Иштар поглотила всех своих спутниц, и ее имя во множественном числе, «иштарати» («иштар»), охватывало всех богинь вообще, точно так же как имя Хани вмещало всех богов. Благодаря этому компромиссу система процветала и получила широкое признание: местное тщеславие всегда умело находить способ отвести своему божеству-покровителю видное место в этой системе и примирить его притязания на высший ранг с порядком старшинства, установленным богословами Урука. Местный бог всегда оставался царем богов, отцом богов, тем, кому поклонялись больше других в повседневной жизни и чей общественный культ составлял религию государства или города.

* Насколько мы можем судить в настоящее время, древнейшим из установленных рядов был ряд планетарных богов, чьи значения, следуя друг за другом нерегулярно, рассчитывались не по схеме математической прогрессии, а в соответствии с эмпирической значимостью, которую изучение предсказаний приписывало каждой планете. Регулярный ряд — ряд великих богов — несет на себе в своем упорядочении печать более позднего происхождения: он был учрежден по примеру первого, но с исправлениями того, что казалось капризным, и с фиксацией интервала между богами всегда на одной и той же цифре.












Храмы представляли собой миниатюрные копии устройства вселенной. Зиккурат своей формой воплощал мировую гору, а располагавшиеся у его подножия залы приблизительно соответствовали вспомогательным частям мира: храм Меродаха в Вавилоне включал их все вплоть до палат судьбы, где солнце каждое утро получало таблицы судеб. Имя зачастую указывало на природу божества-покровителя или на одно из его качеств: храм Шамаша в Ларсаме, например, назывался Э-Баббара («дом солнца»), а храм Небо в Борсиппе — Э-Зида («вечный дом»). Где бы ни находилось святилище определенного бога, оно всегда носило то же имя; так, Шамаш обитал в Сиппаре так же, как и в Ларсаме, в храме Э-Баббара. В Халдее, как и в Египте, царь или глава государства являлся жрецом par excellence, и титул «наместника», столь частый в ранний период, показывает, что правитель рассматривался как представитель божества среди своего народа; однако жреческая коллегия, частично наследственная, частично избираемая, выполняла за него ежедневные жреческие функции и обеспечивала регулярность богослужений во главе с верховным жрецом — «ишшакку», чьей главной обязанностью было совершение возлияния. Каждый храм имел своего «ишшакку», но тот, кто председательствовал в культе бога-покровителя, занимал первенствующее положение среди всех остальных в городе, как это было с верховными жрецами Бэла-Меродаха в Вавилоне, Сина в Уру и Шамаша в Ларсаме или Сиппаре. Он председательствовал в различных категориях жрецов и жриц, чьи титулы и положение в иерархии не вполне известны. «Сангуту», по-видимому, занимали после него наиболее важное место в качестве кастелланов, приписанных к дому бога, и его вассалов. Некоторым из них поручалось управление гаремом бога, в то время как другие являлись надзирателями за остальными частями его дворца. Должностные лица «кипу» и «шатамму» ведали главным образом его финансовыми интересами, тогда как «пашишу» помазали священным и ароматизированным маслом его статуи из камня, металла или дерева, вотивные стелы, установленные в часовнях, а также предметы, используемые в культе и жертвоприношении, такие как большие чаши, медные «моря», содержавшие воду для ритуальных омовений, и жертвенные животные, которых вели к алтарю. За ними следовала целая толпа служителей: мясников и их помощников, прорицателей, авгуров, пророков — словом, всех тех помощников, которых требовали сложные обряды, столь же многочисленные в Халдее, как и в Египте, не говоря уже о сонмищах женщин и мужчин, почитавших бога в распутных обрядах. Работа для этой пестрой толпы находилась всегда. Каждый день и почти каждый час новая церемония требовала услуг того или иного члена штата: от самого монарха или его наместника в храме до низшего служителя. 12-е число месяца блул отводилось в Вавилоне для почитания Бэла и Бельтис: владыка делал им подношение по своему усмотрению, а затем совершал перед ними привычные жертвоприношения, и если он воздевал руки с мольбой о какой-либо милости, то неизменно получал ее. 13-е число было посвящено луне, верховному богу; 14-е — Бельтис и Нергалу; 15-е — Шамашу; 16-е было днем поста в честь Меродаха и Зирбанит; 17-е являлось ежегодным праздником Небо и Ташмит; 18-е посвящалось прославлению Сина и Шамаша, тогда как 19-е было «белым днем» для великой богини Гулы. Весь год проходил подобным образом, согласно этому случайному образцу из календаря. Цари при основании храма не только даровали ему предметы и утварь, необходимые для текущих нужд — таких как ягнята и быки, птицы, рыба, хлеб, вино, ладан и благовонные эссенции, — но и выделяли ему ежегодный доход из казны, рабов и обрабатываемые земли, а их царственные преемники имели обыкновение возобновлять эти дары или увеличивать их при каждом удобном случае. Каждый победный поход приносил правителю его долю добычи и пленников; любое счастливое или несчастное событие, происходившее в государстве или в королевской семье, означало увеличение даров богу — с одной стороны, в знак благодарения за божественную милость, а с другой — как подношение для умилостивления гнева божества. Золото, серебро, медь, ляпис-лазурь, драгоценные камни и ценные породы дерева скапливались в священной сокровищнице; поля прирастали к полям, стада — к стадам, рабы — к рабам, и в результате такого прироста спустя несколько поколений имущество бога сравнялось бы с имуществом правящего монарха, если бы нападения соседних народов время от времени не приводили к потере его части или если бы сам царь под финансовым давлением не пополнял свою казну за счет жрецов. Чтобы по возможности предотвратить подобные узурпации, проклятия изрыгались на каждого, кто осмелился бы поднять святотатственную руку хотя бы на малейший предмет, принадлежащий божественному домену; о таком предсказывалось, «что он будет убит, как бык, посреди своего благополучия и зарезан, как дикий тур, в полноте своих сил!.. Да будет стерто имя его со стел в храме его бога! Да взирает его бог безжалостно на бедствие его страны, да опустошит бог его землю водами небесными, да опустошит ее водами земными! Да будет преслеваем он как безымянный негодяй, и да падет его семя в рабство! Да не найдет этот человек, подобно всякому, кто действует вопреки своему господину, нигде приюта — ни вдали, под сводом небес, ни в каком бы то ни было жилище человека». Эти угрозы, сколь бы ужасными они ни были, не останавливали смельчаков, и сильные мира сего готовы были пренебречь ими, когда их побуждали к тому собственные интересы. Гулькишар, владыка «страны моря», завещал пшеничное поле своей госпоже Нине возле города Дери на Тигрисе. Семь лет спустя, в царствование Белдинадинабала, Экарракаис, правитель Битсинмагира, завладел им и присоединил его к владениям провинции, вопреки всякой справедливости. Жрец богини обратился к царю и, простираясь перед трогом с многочисленными молитвами и мистическими формулами, умолял вернуть отчужденную землю. Белдинадинабал удовлетворил просьбу и возобновил проклятия, содержавшиеся в первоначальной дарственной грамоте: «Если когда-либо с течением дней законовед или правитель сюзерена, который будет надзирать за городом Битсинмагира, устрашится мести бога Зикума или богини Нины, то да придут к нему Зикум и Нина, госпожа богинь, с благословением князя богов; да даруют они ему участь счастливой жизни и да ниспоштуют они ему дни старости и годы праведности! Но что до тебя, кто умыслил изменить это, не переступай его пределов, не желай этой земли: ненавидь зло и люби справедливость». Если не все государи были столь услужливы в своем благоволении, как Белдинадинабал, то благочестие частных лиц, подстегиваемое страхом, оказывалось достаточным для возмещения убытка, и частые завещания быстро восполняли урон, причиненный храмовым владениям мечом врага или хищничеством бессовестного вельможи. Остаток имущества, пережив превратности революций, то увеличивался, то уменьшался время от времени, чтобы в конце концов образовать в городе неразрушимый феод, управление которым составляло обязанность верховного жреца пожизненно, а доходы обеспечивали в изобилии как личные нужды богов, так и содержание его министров.

Это было не более чем то, что предписывала справедливость. Лояльная и всеобщая вера признавала весь мир не только творением богов, но и их неотчуждаемым доменом. Он принадлежал им с самого начала; каждый в государстве, где бог был суверенным владыкой — будь то вельможи или крепостные, наместники или цари, — претендовавший на какое-либо владение в нем, являлся лишь эфемерным арендатором тех частей, собственниками которых они себя воображали. Пожертвования храмам были, следовательно, не более чем добровольными возвратами, которые боги изъявляли готовность благосклонно принять, удостаивая дарителей своим благоволением, тогда как в противном случае они могли бы рассматривать дары лишь как проявление строгой честности, не заслуживающей ни признательности, ни благодарности. Тем не менее они позволяли лучшей части своего достояния оставаться в руках чужеземцев и довольствовались тем, что им благорассудится выделить из мнимой щедрости верующих. Часть их земель обрабатывалась непосредственно самими жрецами; другие сдавались в аренду мирянам всякого ранга, которые освобождали жречество от любого бремени управления ими, одновременно принося доход; третьи сдавались внаем за фиксированную плату по контракту. Подати финиками, зерном и фруктами, которые доставлялись в храмы для совершения определенных памятных церемоний в честь того или иного божества, являлись фиксированными обложениями определенных земель, которые в конце концов обычно полностью переходили в руки жречества в качестве неотчуждаемого имущества. Это были источники постоянных доходов богов, с помощью которых они и их служители могли жить если и не роскошно, то по крайней мере подобающим их достоинству образом. Подношения и жертвоприношения представляли собой своего рода непредвиденную удачу, количество которой странным образом менялось в зависимости от сезонов: в определенное время их получали мало, тогда как в другое наблюдался их избыток. Большая их часть потреблялась на месте служителями святилища; та часть, которую можно было сохранить без порчи, добавлялась к продукции домена и составляла своего рода резерв на черный день или использовалась для приумножения подобных благ. Жрецы извлекали великую выгоду из зерна и металлов, и искусство, с которым они вели коммерческие операции с серебром, было столь одиозным — [ред: или общеизвестным/знаменитым], что ни один частный лицо не колебалось доверить им управление своим капиталом: они являлись посредниками между кредиторами и заемщиками, и комиссионные, получаемые ими в этих сделках, составляли отнюдь не самую малую и не самую ненадежную часть их доходов. Они содержали толпы рабов, чернорабочих, садовников, ремесленников и даже певиц и священных куртизанок, о которых упоминалось выше, и все они либо работали непосредственно на них по своим различным специальностям, либо сдавались внаем тем, кто нуждался в их услугах. Бог был не только величайшим земледельцем в государстве после царя, порой даже превосходя его в этом отношении, но также и самым активным производителем, и множество предметов повседневного обихода, равно как и предметов роскоши, выходило из его мастерских. Его владения обеспечивали ему непререкаемый авторитет в городе, а также влияние в советах царя: жрецы, представлявшие его на земле, таким образом оказывались вовлеченными в государственные дела и осуществляли власть от его имени в той же мере, что и чиновники короны.







[image: 203.jpg a Votary Led to the God To Receive The Reward Of The Sacrifice ]


Рисунок Фоше-Гюдена по халдейской инталии из Берлинского музея.



Он поистине нуждался в богатстве и славе не меньше, чем наименьший из его клиентов. Поскольку он был подвержен всем человеческим слабостям и испытывал все людские аппетиты, его необходимо было кормить, одевать и развлекать, а это можно было сделать лишь при больших затратах. Каменные или деревянные статуи, воздвигнутые ему в святилищах, предоставляли ему тела, которые он оживлял своим дыханием и которые выдавал своим клиентам за вместилища всего необходимого ему в его таинственном царстве. Образы богов облагали одеждами, умащали благовонными маслами, покрывали драгоценностями, уставляли едой и питьем; и во время этих процедур сами божества — наверху на небесах, внизу в бездне или в недрах земли — облачались в одежды, их тела умащались мазями, а аппетиты полностью удовлетворялись: все, что для этого требовалось дополнительно, — это принесение жертвоприношений вместе с молитвами и предписанными обрядами. Жрец начинал с того, что торжественно приглашал богов к трапезе: как только они издачу чуяли запах угощения, ожидавшего их, они сбегались «подобно рою мух» и готовились отведать его.







[image: 204.jpg the Sacrifice: a Goat Presented to Ishtar. ]


Рисунок Фоше-Гюдена по ассирийской инталии, иллюстрирующей труд А. Рича «Narrative of a Journey to the Site of Babylon in 1811». Жертвоприношение козла или, вернее, его преподнесение богу нередко изображается на ассирийских барельефах.






Когда моления были выслушаны, богам приносили воду для необходимых перед трапезой омовений. «Омой свои руки, очисти свои руки — да омоют руки боги, твои братья! — Из чистого блюда вкуси чистую трапезу, из чистой чаши пей чистую воду». Статуя из-за жесткости материала, из которого она была вырезана, не знала, как воспользоваться изысканными вещами, расточаемыми перед ней; затруднение разрешалось разверзанием ее рта в момент освящения, что позволяло ей вкушать угощение к своему полному удовлетворению. Пир продолжался долго и состоял из всяких яств, которые могло приготовить кулинарное искусство того времени: блюда состояли из фиников, пшеничной муки, меда, масла, различных видов вин и фруктов, а также жареного и вареного мяса.

* Эта операция, к которой также прибегали в Египте в случае статуй богов и умерших лиц, отчетливо указана в тексте второго Халдейского царства, опубликованном в W. A. Insc., vol. iv. pi. 25. Жрец, освящающий изваяние, ясно показывает прежде всего, что «поскольку его рот не открыт, оно не может вкушать никакого подношения: оно не ест пищи и не пьет воды». После этого он совершает определенные обряды, которые, как он заявляет, исполнялись, если не в тот момент, то по крайней мере впервые самим Эа: «Эа привел тебя к твоему славному месту — к твоему славному месту он тебя привел, привел тебя своею прекрасной рукой, принес также масло и мед; он влил освященную воду в твой рот и магией открыл твой рот». Отныне статуя может есть и пить, как обычное живое существо, мясо и напитки, предлагаемые ей во время жертвоприношения.























[image: 205.jpg the God Shamash Seizes With his Left Hand The Smoke of the Sacrifice. ]


Рисунок Фоше-Гюдена по халдейской инталии, указанной Хёзи-Сарзком; оригинал находится в Лувре. Сцена, изображенная позади Шамаша, относится к доселе неизвестной легенде. Богиня, преследуемая двуликим гением, нашла убежище под деревом, которое склоняется, чтобы защитить ее; в то время как монстр пытается сломать преграду ветвь за ветвью, из ствола поднимается бог и протягивает богине каменную булаву для защиты от врага.









В древнейшие времена, по-видимому, приносились даже человеческие жертвы, но этот обычай вышел из употребления, за редкими исключениями, и обычными элементами жертвоприношения стали ягнята, быки, а иногда и свинина. Боги ловили поднимавшийся от алтаря маслянистый дым и питались им с наслаждением. Когда они заканчивали трапезу, к ним искусно обращались с мольбой о милости, на которую они давали благоприятный ответ. Службы в храмах были частыми: одна совершалась утром, а другая — вечером в обычные дни, в дополнение к тем, которые частные лица могли потребовать в любой час дня. Праздники, назначенные в честь местного бога и его сородичей, наряду с актами славословия, в которых участвовала вся нация (такими как праздник Нового года), требовали обилия щедрых жертвоприношений, в которых кровь жертв лилась рекой. Дни скорби и траура сменялись этими днями радости, во время которых народ и вельможи предавались стромому посту и актам покаяния. Халдеи обладали живым чувством человеческой немощи и опасностей, навлекаемых на грешника непослушением богам. Страх согрешить преследовал их в течение всей жизни; они постоянно подвергали строгой проверке мотивы своих поступков, и как только самоанализ обнаруживал в них тень дурного намерения, они имели обыкновение смиренно испрашивать за него прощение. «О господи, грехи мои многочисленны, велики мои злодеяния! — О мой бог, грехи мои многочисленны, велики мои злодеяния! — О моя богиня, грехи мои многочисленны, велики мои злодеяния! — Я совершал ошибки и не ведал о том; я совершал грех и не ведал о том; я питался злодеяниями и не ведал о том; я ходил в упущениях и не ведал о том. — Господь в гневе сердца своего поразил меня; бог в ярости сердца своего оставил меня; Иштар рассвирепела на меня и сурово обошлась со мной! — Я делаю усилие, и никто не протягивает мне руки; я плачу, и никто не приходит ко мне; я громко взываю, и никто не слышит меня: я падаю под бременем скорби, я сокрушен, я больше не могу поднять голову; я обращаюсь к моему милосердному богу, чтобы воззвать к нему, и стенаю!... Господи, не отвергай раба твоего, и если он повержен в ревущие воды, протяни ему руку; грехи, что я совершил, — помилуй их; злодеяния, что я совершил, развеи по ветру; и многочисленные мои ошибки разорви, как одежду». Грех в глазах халдея был не просто слабостью души — он поражал тело подобно реальному вирусу, и порождаемый им страх перед физическими страданиями или смертью наполнял эти жалобы ноткой искренности, которую невозможно не заметить.

Каждый человек с момента своего рождения помещается под защиту бога и богини, слугою или, скорее, сыном коих он является и к которым он никогда не обращается иначе как «мой бог» и «моя богиня». Эти божества сопровождают его день и ночь не столько для того, чтобы защитить от видимых опасностей, сколько для того, чтобы оберегать от невидимых существ, которые непрестанно кружат вокруг него и атакуют со всех сторон. Если он благочестив, благорасположен к своим божественным покровителям и божествам своей страны, если он соблюдает предписанные обряды, читает молитвы, совершает жертвоприношения — словом, если он поступает правильно, — их помощь никогда не заставит себя ждать: они даруют ему многочисленное потомство, счастливую старость, продленную до срока, определенного судьбой, когда он должен смириться и навсегда закрыть глаза для света дня. Если же, напротив, он невежествен, жесток, тот, чьему слову нельзя верить, «его бог срезает его, как тростник», искореняет его род, сокращает его дни, предает его демонам, которые овладевают его телом и терзают его болезнями перед тем, как окончательно покончить с ним. Покаяние помогает против зла греха и служит восстановлению праведного пути жизни, но его эффективность не перманентна, и в конце концов наступает момент, когда смерть, одерживая верх, уносит свою жертву. У халдеев не было столь четких представлений о том, что ждет их в ином мире, какими обладали египтяне: в то время как гробница, мумия, бессрочность погребальных доходов и сохранность двойника были предметами всеобщего поглощающего внимания в Египте, халдейские тексты почти полностью умалчивают о состоянии души, а живые, казалось, не заботились об умерших иначе, как отделаться от них как можно быстрее и полнее. Они не верили, что с последним вздохом все кончено, но они вовсе не полагали из-за этого, что участь выживающей части неразрывно связана с тленной частью и что бестелесная душа либо уничтожается, либо выживает в зависимости от того, уничтожается или сохраняется в гробнице плоть, в которой она поддерживалась. Душа, несомненно, не оставалась совершенно равнодушной к судьбе покинутой ею личинки: ее страдания усиливались при лишении ее земной оболочки, если последняя подвергалась увечьям или оставлялась без погребения на съедение птицам небесным. Это чувство, однако, было развито недостаточно для того, чтобы породить стремление полностью избежать тления и прибегнуть к египетскому процессу мумификации.







[image: 208.jpg Decorated Wrappings from a Mummy (color) ]


Поэтому халдеи не подвергали тело тем инъекциям, тем продолжительным ваннам в бальзамирующих жидкостях и тому кропотливому пеленанию, которые делали его неразрушимым; пока семья плакала и причитала, пожилые женщины, исполнявшие печальную обязанность плакальщиц, обмывали тело умершего, умащали его благовониями, облачали в лучшие одежды, подкрашивали ему щеки, чернили веки, надевали на шею ожерелье, на пальцы — кольца, располагали его руки на груди и укладывали на ложе, устанавливая у его изголовья маленький алтарь для привычных подношений воды, ладана и лепешек.







[image: 209a.jpg Chaldean Coffin in the Form of a Jar ]
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Рисунок Фоше-Гюдена по наброску Тейлора.
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Рисунок Фоше-Гюдена по наброску Тейлора.


Злые духи непрестанно рыскали вокруг тел умерших халдеев — либо чтобы питаться ими, либо чтобы использовать их в своих колдовских чарах; если им удавалось ускользнуть внутрь трупа, с этого момента он мог превратиться в вампира и вернуться в мир, чтобы сосать кровь живых. Поэтому халдеи имели обыкновение призывать молитвами благотворных гениев и богов охранять мертвеца. Двое из них невидимо располагались у изголовья и в ногах ложа, взмахивая руками в благословляющем жесте: это были вассалы Эа, которые, подобно своему господину, обычно облачались в рыбью кожу. Другие занимали место в погребальной камере, готовые поразить любого, кто осмелился бы войти: они имели человеческие фигуры или львиные головы, соединенные с телами людей. Более того, иные парили над домом, дабы отгонять призраков, которые могли попытаться проникнуть через крышу. В течение последних часов, пока тело оставалось среди сородичей, оно покоилось под защитой целого легиона богов.

Не следует ожидать на равнинах Евфрата вырубленных в скалах гробниц, мастаб или пирамид Египта. Ни одна горная цепь не тянулась по обе стороны реки, сложенная из породы, достаточно мягкой, чтобы ее можно было легко резать и высекать в камеры или погребальные залы, и в то же время достаточно прочной, чтобы предотвратить обрушение однажды прорезанных туннелей.
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Рисунок Фоше-Гюдена по наброску Тейлора.


Аллювиальная почва, на которой строились халдейские города, вместо того чтобы сохранять тело, быстро разлагала его под воздействием тепла и влаги; своды, сооруженные в ней, несмотря на кладку, вскоре подверглись бы затоплению водой, картины и скульптуры были бы скоро разъедены селитрой, а погребальная утварь и гроб — быстро разрушены. Жилище халдейского мертвеца, следовательно, нельзя было назвать «вечным домом», подобно египетским. Оно строилось из сырцового или обожженного кирпича, и его форма с древнейших времен сильно варьировалась. Иногда это была большая сводчатая камера, ряды кладки которой, образовывавшие крышу, располагались выступами друг над другом, и в ней покоились останки одного или двух тел, замурованных внутри. В иных случаях она состояла лишь из глиняного сосуда, в который труп помещался в согнутом положении, или же слагалась из двух огромных цилиндрических сосудов, которые, соединяясь и скрепляясь битумом, образовывали нечто вроде бочки вокруг тела. Другие гробницы представляли собой жалкие постройки, иногда овальной, иногда круглой формы, помещенные на кирпичное основание и покрытые плоской или куполообразной крышей. Внутреннее пространство было небольших размеров, и чтобы войти туда, требовалось согнуться до ползания. Обитатель самых маленьких камер довольствовался тем, что имел при себе полотно, украшения, несколько бронзовых наконечников стрел и металлическую или глиняную посуду. Другие содержали утварь, которая, хотя и не столь полную, как та, что находилась в египетских гробницах, должна была удовлетворять все потребности духа. Тело укладывалось во всей одежде на циновку, пропитанную битумом, голова поддерживалась подушкой или плоским кирпичом, руки скрещивались на груди, а саван закреплялся лентами на бедрах и ногах. Иногда труп помещали на левый бок, с немного согнутыми ногами, а правая рука, вытянутая через левое плечо, вкладывалась в сосуд, как бы для того, чтобы поднести содержимое к рту.

* Сводчатые камеры встречаются главным образом на древних кладбищах Уру в Мугейре; они имеют в длину чуть более шести-семи футов при ширине в пять с половиной футов. Стены не совсем перпендикулярны, но несколько развернуты до двух третей своей высоты, где они начинают сужаться в сводчатый потолок. ** Предмет, подложенный под голову скелета, — это сухой кирпич, упомянутый в тексте; сосуд, к которому протянута рука, был медным; остальные сосуды были глиняными и содержали воду или финики, чьи косточки были обнаружены. Маленькие цилиндры сбоку были каменными; два больших цилиндра между медным сосудом и глиняными представляли собой куски бамбука, назначение коих нам неизвестно.
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Рисунок Фоше-Гюдена по наброску Тейлора.


Глиняные кувшины и блюда, расставленные вокруг тела, содержали еду и питье, необходимые для ежедневного рациона мертвеца — его любимое вино, финики, рыбу, птицу, дичь, изредка также кабанью голову, — и даже каменные изображения провизии, которые, подобно египетским, служили долговечной заменой реальности. Мертвецу требовалось также оружие, дабы защитить свои запасы еды, и его копьё, дротики и жезл полномочий полагались рядом с ним вместе с цилиндром, носящим его имя, который он использовал в качестве печати при жизни. Возле тела женщины или молодой девушки располагалось изобилие сменных украшений, цветов, флаконов с благовониями, расчесок, косметических палочек и лепешек из черной пасты, которою они привыкли подкрашивать брови и края век.

Кремация, по-видимому, во многих случаях предпочиталась погребению в гробнице. Погребальный костер сооружался на некотором расстоянии от города, на специально отведенном участке посреди болот. Тело, завернутое в грубую циновку, помещалось на кучу тростника и камыша, пропитанных битумом: вокруг этого строилась кирпичная стена, обмазанная влажной глиной, чтобы ограничить действие пламени, и, по прочтении привычных молитв, костер поджигали, добавляя к нему массы свежего материала наряду с погребальной утварью и обычным виатикумом. Когда работа кремации считалась завершенной, огонь тушили и производили осмотр остатков. Нередко случалось, что пламя поражало лишь самые доступные и легко разрушаемые части тела, и оставалась черная и обезображенная масса, которую огонь не пожрал. Тогда ранее подготовленное глиняное покрытие задействовалось для создания глиняной оболочки вокруг тела, дабы скрыть отталкивающее зрелище от взоров родственников и зрителей. Иногда, впрочем, печь завершала свою работу успешно, и в конце можно было видеть лишь сальные золы и обломки прокаленных костей. Остатки часто оставляли там же, и погребальный костер становился их гробницей. Однако нередко их собирали и поступали с ними способом, который варьировался в зависимости от большей или меньшей степени полноты их сожжения. Недостаточно сожженные тела предавались земле в могилах или общественных часовнях; в то время как пепел полностью кремированных вместе с обломками костей и обломками подношений помещался в длинные урны. Жар искривил оружие и наполовину оплавил медные сосуды; и усопший был вынужден довольствоваться лишь фрагментами вещей, приготовленных для него. Впрочем, их было достаточно для этой цели, и его имущество, пройдя испытание пламенем, теперь сопровождало его повсюду, куда бы он ни отправлялся: не хватало лишь воды, но об этом позаботились путем сооружения на месте цистерн для ее сбора. С этой целью несколько керамических цилиндров шириной около двадцати дюймов вставлялись в землю один над другим на глубину от десяти до двенадцати футов, и последний цилиндр, достигавший уровня земли, снабжался узким горлышком, через которое дождевая вода или инфильтрации от реки стекали в эту новомодную цистерну. Многочисленные примеры этого обнаруживаются в одной и той же камере, предоставляя таким образом душе возможность найти воду в одной из них. Гробницы в Уруке, расположенные близко друг к другу с общими стенами и постепенно покрываемые песком или накоплениями и обломками новых гробниц, в конце концов образовывали настоящий холм. В городах, где пространство ценилось меньше и где их вольно было расширять, гробницы быстро исчезали, не оставляя никаких следов на поверхности, и теперь потребовалось бы перевернуть немало мусора, чтобы обнаружить их останки. Современная Халдея представляет собой странный вид страны почти без кладбищ, и можно было бы склониться к мысли, что ее древние обитатели приложили усилия, чтобы скрыть их. Захоронения царских особ одни только предоставляют нам памятники, чье местоположение мы можем определить. В Вавилоне они были обнаружены в древних дворцах, в которых живые больше не желали обитать: так, дворец Шаргины служил местом погребения царей более чем две тысячи лет после смерти его основателя. Хроники благоговейно указывают то место, где каждый монарх после окончания своего земного царствования находил последнее пристанище; и где, будучи предметом церемониального почитания, подобного египетскому, его память сохранялась от забвения, постигшего большинство его прославленных подданных.

* Немецкая экспедиция 1886–87 годов обнаружила четыре таких резервуара в одной камере и девять, распределенных по камерам дома, полностью посвященного погребению мертвецов. ** Выдвигались различные объяснения для объяснения этого отсутствия гробниц. Не упоминая отчаянную попытку разрешить эту проблему предположением, что тела мертвецов бросали в реку, Лофтус полагает, что халдеи и ассирийцы имели обыкновение отправлять их в какое-нибудь святилище в Южной Халдее, особенно в Уру и Урук, чьи обширные кладбища, по его утверждению, поглощали на протяжении веков бо́льшую часть населения Евфрата; его мнение было принято некоторыми историками и, лишь в отношении более позднего периода, Хоммелем.

















Мертвец — или, вернее, та его часть, которая выживала, — его «экимму», обитал в гробнице, и именно для его комфорта во время погребения или кремации предоставлялись провизия и одежда, украшения и оружие, в коих он, как считалось, нуждался. Снабженный этими необходимыми вещами со стороны своих детей и наследников, он сохранял к дарителям ту же привязанность, какую испытывал к ним при жизни, и выказывал ее всячески, как мог, наблюдая за их благополучием и защищая от пагубных влияний. Если они оставляли его или забывали, он мстил за это пренебрежение, возвращаясь, чтобы терзать их в собственных домах, насылая на них болезни и губя их своими проклятиями: таким образом, он становился не менее вредоносным, чем «светящийся призрак» египтян, а если он случайно лишался погребения, то оказывался не просто чумой для своих родственников, но опасностью для всего города. Мертвецы, не имевшие возможности честно зарабатывать на жизнь, выказывали мало жалости к тем, кто находился в таком же положении, как они сами: когда новый обитатель прибывал к ним без молитв, возлияний или подношений, они отказывались принимать его и не давали ему даже кусочка хлеба из своего скудного запаса. Дух непогребенного мертвеца, не имея ни места упокоения, ни средств к существованию, блуждал по городу и деревне, будучи занят лишь мыслью об атаках и грабежах живых. Именно он, проскользнув в дом ночью, являл себя его обитателям с таким устрашающим ликом, что сводил их с ума от ужаса. Всегда настороже, едва завидев одну из своих жертв, он набрасывается на нее: «его голова против головы жертвы, его рука против его руки, его нога против его ноги». Тот, на кого было совершено такое нападение — будь то человек или зверь, — несомненно погиб бы, если бы магия не была способна предоставить свою всемогущую защиту против этих смертоносных объятий. Это человеческое выжившее создание, столь выразительно представленное как в своих добрых, так и в зловещих аспектах, тем не менее было не более чем своего рода туманным и текучим существованием — двойником, по сути, схожим по облику с египетским.

* Большинство заклинаний, применяемых против болезней, содержат отсылки к духам, против которых они борются, — «злому экимму, угнетающему людей во время ночи», или просто «злому экимму», призраку.





Обладая способностью по собственной воле странствовать в пространстве, а также покидать свое жилище и возвращаться в него, он не мог считаться обреченным вечно обитать в глиняном сосуде, в котором тлело его тело; поэтому он переселился — вернее, сам переселил себя — в темную страну, Аралу, расположенную очень далеко: по одним представлениям, под поверхностью земли, по другим — в восточных или северных пределах вселенной. Река, которая открывает этот край и отделяет его от залитой солнцем земли, берет свое начало в первозданных водах, в пучину которых погружен наш мир. Эта мрачная страна окружена семью высокими стенами, и доступ к ней лежит через семь врат, каждые из которых охраняются безжалостным стражем. В ней правят два божества — Нергал, «владыка великого города», и Бельтис-Аллат, «горыня великой земли», куда после смерти нисходит все, что дышало в этом мире. Предание повествует, что Аллат, именуемая по-шумерски Эришкигаль, царствовала в Аиде одна и была приглашена богами на пир, устроенный ими на небесах. Из-за своей ненависти к свету она прислала отказ со своим вестником Намтаром, который исполнил это поручение с такой дурной грацией, что Ану и Эа воспылали гневом против его госпожи и поручили Нергалу спуститься и покарать ее. Тот отправился в путь и, обнаружив врата ада открытыми, стащил царицу за волосы с трона и уже собирался обезглавить ее, но она смягчила его мольбами и спасла свою жизнь, став его женой. Сущность Нергала прекрасно подходила для того, чтобы играть роль князя усопших: ибо он был истребляющим солнцем лета, а также гением чумы и битвы. Однако его обязанности на небе и на земле отнимали у него столько времени, что у него оставалось мало досуга для посещения своего подземного царства, и поэтому он был вынужден довольствоваться ролью поставщика подданных для него, отправляя туда тысячи новобранцев, которых он ежедневно собирал в жилищах людей или на полях сражений. Аллат была подлинной владычицей этой страны. Она изображалась с телом женщины, безобразным и покрытым шерстью, ухмыляющейся львиной мордой и когтями хищной птицы. В каждой руке она держала по большой змее — настоящему живому дротику, ядовитый укус которого наносил врагу смертельную рану. Ее детьми были два льва, которых она, судя по изображениям, вскармливала грудью, и она шествовала по своей империи не в седле, а стоя в полный рост или преклонив колени на спине коня, который, казалось, изнемогал под ее тяжестью. Иногда она отправлялась в поход по реке, сообщающейся со странами света, чтобы встретить процессию новоприбывших душ, непрестанно отправляемых к ней: в этом случае она садилась на заколдованное судно, которое продвигалось вперед без парусов и вёсел, причем его нос выступал наподобие птичьего клюва, а корма заканчивалась бычьей головой. Она преодолевает любое сопротивление, и ничто не может ускользнуть от нее: сами боги могут проникнуть в ее империю лишь при условии подчинения смерти подобно смертным и смиренного признания себя ее рабами.
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Рисунок Фуше-Гюдена по бронзовой дощечке, гравюра с которой была опубликована Клермон-Ганно. Оригинал, принадлежавший г-ну Перетье, ныне находится в собрании г-на де Клерка.
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Рисунок Фуше-Гюдена. Это оборотная сторона бронзовой пластины, представленной на предыдущей странице; звериная голова бога выступает в рельефе в верхней части иллюстрации.




Стражники у ворот обирали новоприбывших, отнимая у них все, что те принесли с собой, и в обнаженном виде препровождали их перед очарование Аллат, которая выносила им приговор и определяла каждому его место в подземном мире. Добрые или злые дела, совершенные такими душами на земле, имели мало значения при вынесении приговора: чтобы заручиться благосклонностью судьи, гораздо важнее было выказывать преданность богам и самой Аллат, расточать на них жертвы и дары и обогащать их храмы. Души, которые не могли оправдаться, подвергались ужасным наказаниям: проказа снедала их до скончания веков, и самые мучительные болезни нападали на них, чтобы непрестанно терзать их без всякой надежды на избавление. Те же, кому посчастливилось избежать ее гнева, влачили жалкое и безрадостное существование. Они непрестанно страдали от мук жажды и голода и не находили ничего для утоления своих аппетитов, кроме глины и пыли. Они дрожали от холода и не получали никакой иной одежды для защиты, кроме перьевых мантов — великих безмолвных крыльев ночных птиц, облачившись в которые, они порхали повсюду и наполняли воздух своими криками. Это мрачное и жестокое представление об обычной жизни в странном царстве было еще хуже, чем представление о существовании в гробнице, на смену которому оно приходило. На кладбище душа находилась по крайней мере одна с мертвым телом; в доме же Аллат, напротив, она словно терялась среди духов, столь же несчастных, как и она сама, и среди гениев, рожденных во тьме. Ни один из этих гениев не имел простой формы или не приближался по очертаниям к человеческому облику; каждая особь представляла собой отвратительную смесь человеческих и животных черт, в которой самым отталкивающим образом сочетались наименее привлекательные особенности. Головы львов выступали из тел скорпионохвостых шакалов, чьи ноги были вооружены орлиными когтями; и среди таких чудовищ первое место занимали гении чумы, лихорадки и юго-западного ветра. Раз усопшие получали права гражданства среди этого ужасного населения, они не могли избежать своего состояния иначе как по исключительному мандату высших богов. Они не сохраняли никаких воспоминаний о том, что совершили на земле. Семейная привязанность, дружба и память об оказанных друг другу благодеяниях — все стиралось из их умов: не оставалось ничего, кроме невыразимого сожаления об изгнании из мира света и мучительного желания достичь его вновь. Порог дворца Аллат стоял на источнике, который обладал свойством возвращать к жизни всех, кто омывался в нем или пил его воды; они забили ключом, как только был приподнят камень, но духи земли ревностно охраняли его и держали на расстоянии всех, кто пытался присвоить себе хоть каплю. Они разрешали доступ к нему только по приказу самого Эа или кого-то из верховных богов, да и то с мятежным сердцем при виде ускользающей от них добычи. Древние легенды рассказывали, как пастух Думузи, сын Эа и Дамкины, возбудивший любовь Иштар, когда пас свои стада под таинственным деревом Эриду, покрывающим землю своей тенью, был избран богиней среди всех прочих в супруги ее юности, и как, будучи смертельно ранен диким вепрем, он был низвергнут в царство Аллат. Оставалось одно средство, с помощью которого его можно было вернуть к дневному свету: его раны необходимо было омыть в водах чудесного источника, и Иштар решилась отправиться на поиски этой удивительной влаги. Предприятие было сопряжено с опасностью, ибо никто не мог путешествовать в подземные области, предварительно не пройдя через крайние ужасы смерти, и даже сами боги не могли преступить этот роковой закон. «К стране без возврата, к стране, которую ты знаешь, — Иштар, дочь Сина, обратила свои помыслы: она, дочь Сина, обратила свои помыслы — к дому тьмы, обители Иркаллы, — к дому, из которого вошедший никогда не может выйти, — к тропе, по которой шедший никогда не вернется, — к дому, в который входящий прощается со светом, — к месту, где пыль является пищей и глина служит едой; свет не виден, тьма — жилище, где одежды — это крылья птиц, — где пыль скапливается на двери и задвижке». Иштар прибывает к портику, она стучит в него, она обращается к стражу властным голосом: «“Страж вод, отвори свои врата, — отвори свои врата, чтобы я вошла, я сама. — Если ты не отворишь дверь, чтобы я вошла, я сама, — я выломаю дверь, я сорву засовы, я разобью порог, я вдребезги разобью филенки, я подниму мертвецов, чтобы они съели живых, — и мертвых будет больше, чем живых”. — Страж открыл рот и промолвил, он возвестил могущественной Иштар: “Остановись, о госпожа, и не сокрушай дверь, пока я не пойду и не извещу царицу Аллат о твоем имени”. Аллат колеблется, а затем дает ему разрешение принять богиню: “Иди, страж, отвори ей ворота — но обойдись с ней согласно древним законам. Смертные входят голыми в мир, и голыми должны они покинуть его; и раз Иштар решила разделить их участь, она тоже должна быть готова сбросить с себя свои одежды”». Страж пошел, он открыл рот: «Вожди, моя госпожа, и да возрадуется Кута — да ликуют дворец и страна без возврата в твоему присутствию!» Он заставляет ее пройти через первые врата, обнажает ее, снимает с ее головы великую корону: — «Зачем, страж, ты снимаешь с моей головы великую корону?» — «Войди, моя госпожа, таков закон Аллат». Через вторые врата он заставляет ее пройти, обнажает ее — снимает кольца с ее ушей: — «Зачем, страж, ты снимаешь кольца с моих ушей?» — «Войди, моя госпожа, таков закон Аллат»». И от ворот к воротам он снимает то одно украшение со страждущей госпожи — то ее ожерелье с привязанными амулетами, то тунику, покрывающую ее грудь, то ее эмалированный пояс, ее браслеты и кольца на лодыжках; и наконец, у седьмых ворат отбирает у нее последнее покрывало. Когда она наконец предстает перед Аллат, она бросается на нее, чтобы исторгнуть у нее в страшной борьбе жизнь Думузи; но Аллат посылает за Намтаром, своим вестником несчастий, чтобы наказать мятежную Иштар. «Порази ее глаза недугом глаз, — порази ее чресла недугом чресл, — порази ее стопы недугом стоп, — порази ее сердце недугом сердца, — порази ее голову недугом головы, — яростно нанеси удар по ней, по всему ее телу!» Пока Иштар страдала в муках подземного мира, мир живых носил траур по причине ее смерти. В отсутствие богини любви обряды любви больше не могли отправляться. Страсти животных и людей замерли. Если бы она быстро не вернулась к дневному свету, роды людей и животных прекратились бы, земля превратилась бы в пустыню, и у богов не было бы ни почитателей, ни жертв.
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Рисунок Фуше-Гюдена с халдейской инталии из Гаагского музея. Саломон Рейнах доказал, что обнаженная фигура — это не сама богиня, а статуя богини, которой поклонялись в одном из храмов.





«Папсукал, слуга великих богов, терзал свое лицо перед Шамашем — облаченный в траур, преисполненный скорби. Шамаш отправился — он плакал в присутствии Сина, своего отца, — и слезы его текли в присутствии Эа, царя: — “Иштар сошла в землю, и она не поднялась снова! — И с тех пор как Иштар спустилась в страну без возврата... [страсти людей и зверей замерли]... господин засыпает, отдавая свой приказ, слуга засыпает на своем посту”». Воскрешение богини — единственное лекарство от подобных бед, но оно зависит от воскрешения Дамузи: Иштар никогда не согласится появиться на свет снова, если не сможет вернуть с собой своего мужа. Эа, верховный бог, непогрешимый исполнитель божественной воли — тот единственный, кто может изменять законы, наложенные на творение, — наконец решает даровать ей то, чего она желает. «Эа, в мудрости своего сердца, создал мужское существо, — создал Уддушунамира, слугу богов: — “Иди же, Уддушунамир, обрати свое лицо к воротам страны без возврата; — семь врат страны без возврата — да откроются они при твоем появлении, — да узрит тебя Аллат и возрадуется твоему присутствию! Когда сердце ее успокоится и гнев утихнет, ублажи ее именем великих богов — обрати свои помыслы к источнику”» — «“Пусть источник, моя госпожа, даст мне своих вод, чтобы я испил из них”». Аллат разразилась ужасной яростью, когда увидела себя вынужденной уступить своей сопернице; «она била себя по бокам, она грызла пальцы», она разразилась проклятиями в адрес вестника несчастий. «“Ты выразил мне пожелание, которое не должно быть загадано! — Беги, Уддушунамир, или я запру тебя в великой темнице — грязь городских стоков будет твоей пищей — сточные канавы города будут твоим питьем — тень стен будет твоим жилищем — пороги будут твоим обиталищем — стеснение и изоляция ослабят твои силы”».* Тем не менее она вынуждена подчиниться; она зовет своего вестника Намтара и приказывает ему подготовить все для воскрешения богини. Необходимо было сокрушить порог дворца, чтобы добраться до источника, и воды его возымели бы полную силу только в присутствии ануннаков. «Намтар пошел, он взломал вечный дворец, — он свернул косяки так, что камни порога задрожали; — он заставил ануннаков выйти и усадил их на золотые троны, — он окропил Иштар живой водой и вывел ее». У каждых врат она получала обратно элементы одежды, которые оставила при прохождении через семь кругов ада: как только она снова увидела дневной свет, ей было открыто, что отныне судьба ее мужа находится в ее собственных руках. Каждый год она должна омывать его чистой водой и умащать самыми драгоценными благовониями, облачать в траурное одеяние и играть для него печальные мелодии на хрустальной флейте, пока ее жрицы затягивают свои скорбные песнопения и терзают грудь в печали: тогда его сердце обретет новую жизнь, и его юность расцветет вновь, от весны до весны, до тех пор пока она справляет ради него обряды, уже предписанные божествами подземного мира.

* Из этого отрывка следует, что Иштар могла быть освобождена только ценой другой жизни: именно по этой причине Эа, вместо того чтобы послать обычного вестника богов, создал специального посланца. Аллат, взбешенная ничтожностью присланной к ней жертвы, ограничивается тем, что угрожает Уддушанамиру позорным обращением, если тот не уберется как можно скорее.









Думузи был богом, к тому же возлюбленным богини, и божество преуспело там, где смертные потерпели неудачу.* Эа, Набу, Гула, Иштар и им подобные обладали, без сомнения, способностью возвращать мертвых к жизни, но они редко прибегали к ней ради своих творений, и их самые благочестивые почитатели тщетно молили от храма к храму о воскрешении своих умерших друзей; они никогда не могли добиться милости, которая была дарована Аллат Думузи.

* Меродах именуется «милостивым, который находит удовольствие в возвращении мертвых к жизни», а также «владыкой чистого возлияния», «милостивым, обладающим силой даровать жизнь». У Иеремии можно найти список богов, которые, как известно до настоящего времени, обладали способностью воскрешать мертвых; вполне вероятно, что эта сила принадлежала всем богам и богиням первого ранга.
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Рисунок Фуше-Гюдена с халдейской инталии.


Когда мертвое тело однажды помещали в гробницу, оно больше не вставало, оно уже не могло быть возвращено на утраченное им место в домохозяйстве, оно никогда не могло начать новую земную жизнь сызнова. Заклинатели, правда, могли вырвать добычу смерти на несколько мгновений. Земля разверзалась при словах их призывов, душа вырывалась наружу подобно порыву ветра и мрачно отвечала на обращенные к ней вопросы; но как только чары рассеивались, ей приходилось возвращаться в страну без возврата, чтобы снова погрузиться во тьму. Эта перспектива мрачной и безрадостной вечности не так пугала халдеев, как египтян. Несколько лет их земного существования волновали их гораздо больше, чем бесконечные века, которым предстояло начать свой монотонный бег назавтра после их похорон. Сумму доброй и злой участи, отведенную им судьбой, они предпочитали тратить непрерывно при дневном свете на прекрасных равнинах Евфрата и Тигра: если бы они стали экономить в этот период с целью накопления посмертного сокровища блаженства, их запасы не имели бы хождения за гробом и таким образом пропали бы даром. Поэтому боги, которым они преданно служили, вознаграждали их здесь, в родном городе, нынешним благополучием, здоровьем, богатством, властью, славой и многочисленным потомством за жертвы их усердия; в то же время, если они раздражали божеств своими прегрешениями, им нечего было ждать, кроме сокрушительных бедствий и страданий. Боги «срезали их, как тростник», и их «имена предавались забвению, семя их уничтожалось, — они заканчивали свои дни в скорби и голоде, — их мертвые тела оказывались во власти случая и оставались непогребенными». Поэтому они довольствовались тем, что смирялись с мрачной участью вечного страдания, ожидавшей их после смерти, при условии, что они наслаждались долгой и процветающей жизнью в этом мире. Некоторые из них ощущали несправедливость этой идеи, которая отводила одну и ту же участь без разбора трусу и герою, павшему на поле боя, тирану и кроткому правителю своего народа, злодею и праведнику, и восставали против нее. Поэтому они предполагали, что боги будут делать различия, что они отделят таких героев от общей массы, приветствуя их на плодородном, залитом солнцем острове, отделенном от обители людей водами смерти — непроходимой рекой, ведущей в дом Аллат. Там процветало древо жизни, там источал свои животворящие воды источник жизни; туда Эа перенес Сиссутру после Потога; Гильгамеш видел берега этого острова и вернулся оттуда сильным и здоровым, как в дни своей юности. Местоположение этой области наслаждений сначала помещали в центре болот Евфрата, где эта река впадает в море; впоследствии, когда страна стала лучше известна, его перенесли за пределы океана. По мере того как пределы халдейского горизонт отодвигались все дальше и дальше благодаря торговым или военным экспедициям, этот таинственный остров помещали все восточнее, затем севернее и наконец на столь значительное расстояние, что он клонился к тому, чтобы исчезнуть совсем. В качестве последнего средства сами небесные боги становились хозяевами и приветствовали в собственном царстве очищенные души героев.

Эти души не были настолько надежно изолированы от человечества, чтобы жители мира временами не испытывали искушения воссоединиться с ними до того, как пробьет их последний час. Точно так же, как Гильгамеш некогда отважился на опасности пустыни и океана, чтобы обнаружить остров Хасисадры, Этана взмыл в воздух, чтобы подняться к небу Ану, дабы приобщиться еще при жизни к сонму блаженных. Легенда повествует о его дружбе с орлом Шамаша и о многочисленных услугах, которые он получил от птицы и оказал ей. В конце концов случилось так, что его жена не могла произвести на свет сына, находившегося в ее чреве; герой, обратившись к орлу, попросил у нее растение, которое облегчает родовые муки у женщин и способствует их разрешению. Однако его можно было найти только на небесах Ану, и как кто-либо мог рисковать подниматься так высоко, не будучи уничтоженным на пути гневом богов? Орел сжалился над скорбью своего товарища и решил предпринять это предприятие вместе с ним. «“Друг, — говорит она, — изгони тучи со своего лица! Приди, и я перенесу тебя на небо бога Ану. Прижмись своей грудью к моей груди — положи свои две руки на маховые перья моих крыльев — прижмись своим боком к моему боку”». Он прижимается своей грудью к груди орла, он кладет свои две руки на маховые перья крыльев, он прижимается своим боком к ее боку; — он устраивается поудобнее, и вес его был велик. Халдейские художники не раз изображали отлет героя. Они показывают его тесно привязанным к телу своего союзника и обнимающим ее крепким объятием. Первый полет уже поднял их над землей, и пастухи, рассеянные по всей стране, изумлены непривычным зрелищем: один сообщает о чуде другому, в то время как их собаки, усевшись у их ног, вытягивают морды, словно воя от ужаса. «В течение двух часов полета орел носил его — затем орел заговорил с ним, с ним Этана: “Взгляни, мой друг, на землю, какова она; посмотри на море, которое вмещает океан! Видишь, земля — не более чем гора, а море — не более чем озеро”. Еще два часа полета она носила его, затем орел заговорил с ним, с ним Этана: “Взгляни, мой друг, на землю, какова она; море кажется поясом земли!” Еще три часа полета она носила его, затем орел заговорил с ним, с ним Этана: “Видишь, мой друг, землю, какова она: — море не более чем ручеек, сделанный садовником”».
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«Они наконец прибывают на небо Ану и отдыхают там мгновение. Этана видит вокруг себя лишь пустое пространство — ни единого живого существа в нем, — даже птицы: он охвачен ужасом, но орел успокаивает его и велит продолжать путь к небу Иштар. «“Приди, мой друг, пусть я отнесу тебя к Иштар, — и я помещу тебя рядом с Иштар, госпожой, — и к ногам Иштар, госпожи, ты бросишься. — Прижми свой бок к моему боку, положи свои руки на маховые перья моих крыльев”». Два часа она носила его: «Друг, взгляни на землю, какова она. — Лик земли простирается совершенно плоско — и море не больше лужи». Еще два часа она носила его: «Друг, взгляни на землю, какова она, — земля не более чем квадратный клочок в саду, и великое море не больше лужицы с водой»». На третьем часу Этана потерял мужество и закричал: «Остановись!» — и орел немедленно спустился вновь; но силы Этана были исчерпаны, он разжал руки и разбился вдребезги о землю.

На этот раз орел отделался легким испугом, но вскоре ее постигла более мучительная смерть, чем смерть Этана. Она вела войну со змеей, хотя дошедшие до нас записи не называют причины, когда обнаружила в корнях дерева гнездо, в котором ее враг прятал свое потомство. Она немедленно предложила своим детенышам броситься на подрастающих змей; один из орлят, более разумный, чем остальные, напомнил ей, что они находятся под защитой Шамаша, великого вершителя справедливости, и предостерег ее от любых нарушений божественных законов. Старый орел почувствовала себя мудрее своего сына и отчитала его на манер мудрых матерей: она унесла змеиных детенышей и отдала их в пищу собственному выводу. Шипящая змея доползла до Шамаша, взывая о мщении: «То зло, которое она причинила мне, Шамаш, — взгляни на него! Приди ко мне на помощь, Шамаш! Твоя сеть широка, как земля, — твои силки достигают далекой горы, — кто может уйти от твоей сети? — Преступник Зу, Зу, который первый поступил нечестиво, разве он ушел от нее?» Шамаш отказался вмешиваться лично, но указал змее хитрость, с помощью которой та могла удовлетворить свою месть столь же надежно, как если бы сам Шамаш совершил это. «Отправляйся в путь, поднимись на гору — и спрячься в мертвом быку; — сделай разрез в его внутренностях — разорви его брюхо, — поселись — устройся в его брюхе. Все птицы небесные слетятся на него... — и сама орел прилетит с ними, не ведая, что ты внутри него; — она захочет завладеть плотью, она прилетит стремительно — она ни о чем не будет думать, кроме как о внутренностях. Как только она начнет терзать внутренности, схвати ее за крылья, прибей к земле ее крылья, маховые перья ее крыльев и когти, разорви ее и брось в горный оввраг, чтобы она умерла там смертью от голода и жажды».

Змея поступила так, как советовал Шамаш, и птицы небесные начали слекаться к туше, в которой она пряталась. Орел прилетела со всеми остальными и сначала держалась в стороне, выжидая, что произойдет. Когда она увидела, что птицы улетают невредимыми, весь страх покинул ее. Напрасно мудрый орленок предупреждал ее об опасности, таившейся внутри добычи; она насмехалась над ним и его предсказаниями, вонзила клюв в мертвечину, и выпрыгнувшая змея схватила ее за крыло. Тогда «орел открыла свой рот и промолвила змее: “Сжалься надо мною, и по твоему желанию я одарю тебя даром!” Змея открыла свой рот и промолвила орлу: “Если бы я отпустила тебя, Шамаш выступил бы против меня; и кара пала бы на меня, которую я ныне исполняю над тобой”». Она вырвала ее крылья, перья, маховые перья; она разорвала ее на куски, бросила в расселину, и там она умерла смертью от голода и жажды.

Боги не позволяли ни одному живому существу безнаказанно проникать в их империю: тот, кто желал подняться туда, сколь бы храбрым он ни был, мог сделать это только через смерть. Масса человечества не претендовала на то, чтобы подниматься так высоко. Их религия давала им выбор между вечным пребыванием в гробнице или заточением в темнице Аллат; если порой они стремились избежать этих альтернатив и иначе представить свое состояние в загробном мире, их представления о другой жизни продолжали оставаться смутными и никогда не приближались к минутной точности египетской концепции. Заботы нынешней жизни были слишком поглощающими, чтобы оставлять им досуг для размышлений об условиях будущего существования.
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Рисунок Будье по эскизу Льюфтуса. Виньетка работы Фуше-Гюдена воспроизведена с инталии из Кабинета медалей.
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ХАЛДЕЙСКАЯ ЦИВИЛИЗАЦИЯ — ЦАРСКАЯ ВЛАСТЬ — УСТРОЙСТВО СЕМЬИ И ЕЕ ИМУЩЕСТВО — ХАЛДЕЙСКАЯ ТОРГОВЛЯ И ПРОМЫШЛЕННОСТЬ.



Цари — не боги, а наместники богов: их жреческий характер — Царицы и женщины царской семьи: сыновья и порядок престолонаследия — Царские дворцы: описание дворца Гудеа в Лагаше, фасады, зиккурат, личные покои, убранство, внешнее убранство — Костюм мужчин и женщин: дворцовые служащие и метод королевского управления; военные и великие господа.



Писцы и глиняные книги. — Клинописное письмо: его иероглифическое происхождение; протеический характер звуков, которые могут быть присвоены идеограммам, грамматические таблички и словари — Их контракты и многочисленные их копии: отпечаток ногтя, печать.



Устройство семьи: положение, занимаемое женой — Брак, договор, религиозные обряды — Развод: права богатых женщин; женщина и брак в низших классах — Приемные дети, их положение в семье; обычные мотивы для усыновления — Рабы, их положение, их освобождение.



Халдейские города: облик и планировка домов, домашняя жизнь — Семейное патримониальное имущество: разделение наследства — Ростовщичество, процентная ставка, торговые связи по суше и по морю — Торговые корпорации: кирпичное производство, промышленные орудия из камня и металла, ювелиры, граверы циліндров, ткачи; положение рабочего класса.



Земледелие и обработка земли: межевые знаки, рабы и сельскохозяйственные рабочие — Сцены пастушеской жизни: рыболовство, охота — Архаическая литература; точные науки: арифметика и геометрия, астрономия и астрология, наука предсказания будущего — Врач; магия и ее влияние на соседние страны.
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Рисунок Будье по эскизу Лофтуса. Начальная виньетка работы Фуше-Гюдена изображает царскую фигуру, стоящую на коленях и держащую обеими руками большой гвоздь. Гвоздь служит для того, чтобы удерживать фигуру прочно закрепленной в земле. Это воспроизведение бронзовой статуэтки из Лувра, уже опубликованной в книге Юзе-Сарзека, «Раскопки в Халдее» (Découvertes en Chaldée), табл. 28, № 4.










 













ГЛАВА III — ХАЛДЕЙСКАЯ ЦИВИЛИЗАЦИЯ

Царская власть — Устройство семьи и ее имущество — Халдейская торговля и промышленность.

Халдейские цари, в отличие от своих современников фараонов, редко претендовали на божественность. Они довольствовались тем, что занимали промежуточное положение между своими подданными и богами, и для целей посредничества считали себя наделенными силами, которыми не обладали обычные смертные. Иногда они именовали себя сыновьями Эа, или Нинсун, или какого-либо другого божества, но это не предполагало веры в божественное происхождение и являлось лишь благочестивой гиперболой: они не питала иллюзий относительно какого-либо происхождения от бога или даже от одного из его двойников, но они желали быть признанными его наместниками здесь внизу, его пророками, его возлюбленными, его пастырями, избранными им для управления его человеческими стадами, или жрецами, преданно привязанными к его служению. В то время как обычный жрецом выбирал себе единого господина, которому он предавался, царь-жрец осуществлял универсальные жреческие функции и претендовал на роль понтифика всех национальных религий. Его выбор, естественно, падал преимущественно на покровителей его города, тех, кто поднял его предков из праха и возвысил его до высшего ранга, но были и другие божества, которые требовали своей доли его почестей и ожидали от него преданности, соответствующей их важности. Если бы он попытался выполнять эти обязанности лично во всех деталях, ему пришлось бы провести всю свою жизнь у подножия алтаря; даже когда он перепоручал столько из них, сколько мог, регулярному духовенству, оставалось еще достаточно дел, занимавших большую часть его времени. Каждый месяц, каждый день приносил свой неизбежный круг жертвоприношений, молитв и процессий. 1-го числа второго элула царь Вавилона должен был преподнести Сину безупречную газель; затем он совершал подношение по своему выбору Шамашу и перерезал горло своим жертвам перед богом. Эти церемонии повторялись 2-го числа без каких-либо изменений, но с 3-го по 12-е число они происходили ночью, перед статуями Меродаха и Иштар, по очереди со статуями Набу и Ташмит, Муллиля и Нинлиль, Раммана и Зирбанит; иногда при восходе определенного созвездия — например, Большой Медведицы или сыновей Иштар; иногда в тот момент, когда луна «поднимала над землей свою светящуюся корону». В такую дату следовало читать покаянный псалом или литанию; в другое время запрещалось есть мясо, вареное или копченое, менять нательное белье, носить белые одежды, принимать лекарства, приносить жертвы, издавать указы или выезжать в колеснице. Не только в Вавилоне, но и везде подчинение религиозным обрядам тяготило местных правителей: в Уру, в Лагаше, в Ниппуре и в правящих городах Верхней и Нижней Халдеи. Царь, как только он вступал на престол, отправлялся в храм для получения своей торжественной инвеституры, которая различалась по форме в зависимости от богов, которым он поклонялся: в Вавилоне он обращался к статуе Бел-Меродаха в первые дни месяца нисан, последовавшие за его восшествием на престол, и он «брал его за руки», чтобы воздать ему должное. Отныне он отправлял богослужения за Меродаха здесь внизу, и скрупулезно детальные моления, ежедневно занимавшие часы его времени, были актами преданности, которые его вассальная верность обязывала его совершать перед своим сюзереном. Они были, по сути, аналогичны ежедневным аудиенциям, которых требовал великий лорд от своего управляющего с целью предоставления отчетов и информирования о текущих делах: любое прерывание, не оправданное вопросом высшей важности, могло быть истолковано как проявление неуважения или как свидетельство склонности к мятежу. Пренебрегая малейшей церемониальной деталью, царь возбуждал подозрения богов и вызывал их гнев на себя и своих подданных: поэтому народ был кровно заинтересован в том, чтобы он тщательно выполнял жреческие функции, и его благочестие было не последней из его добродетелей в их глазах. Все прочие добродетели — храбрость, беспристрастие, справедливость — зависели от него и ценились лишь благодаря божественной помощи, которую это благочестие обеспечивало. Боги и герои ранних эпох взяли на себя задачу защищать верных от всех их врагов, будь то люди или звери. Если лев истреблял их стада или тур гигантских размеров опустошал их посевы, долгом царя было следовать примеру своих сказочных предшественников и отправиться на борьбу с ними. Это предприятие требовало тем большего мужества и сверхъестественной помощи, поскольку считалось, что эти звери — вовсе не обычные животные, а инструменты божественного гнева, причина которого часто была неизвестна, и всякий, кто нападал на этих чудовищ, бросал вызов не только им, но и богу, который их подстрекал. Лишь благочестие и упование на покровителя города поддерживали царя, когда он отправлялся гнать зверя обратно в его логово; он вступал с ним в рукопашную схватку, и как только он пронзал его стрелами или копьем, или повергал секирой и кинжалом, он спешил совершить над ним возлияние и посвятить его в качестве трофея в одном из храмов. Его возвышенное положение не сулило ему меньших опасностей и во время войны: если он лично не руководил первой атакующей колонной, он становился во главе отряда, состоявшего из цветка армии, чей удар в подходящий момент обеспечивал победу.

Какая польза была бы от его доблести, если бы страх перед богами не предшествовал его походу и если бы свет их ликов не поражал ужасом ряды врага? Как только он одерживал победу по их повелению, он прежде всего стремился щедро вознаградить их за оказанную ему помощь. Он вносил десятину добычи в закрома их сокровищницы, он передавал часть завоеванной страны в их владения, он жаловал им определенное число пленников для обработки их земель или работ на их постройках. Даже идолы побежденных разделяли участь своего народа: царь вырывал их из святилищ, до тех пор укрывавших их, и уводил с собой в качестве пленников, чтобы составить свиту плененных богов вокруг своего божественного покровителя. Шамаш, великий судья неба, вдохновлял его на справедливость, и процветание, которое его хорошее управление обеспечивало народу, было в меньшей степени делом рук государя, чем делом бессмертных.

Мы слишком мало знаем о внутренней семейной жизни царей, чтобы пытаться сказать, как они умудрялись сочетать строгие жреческие обязанности, возложенные на них, с рутиной повседневной жизни. Мы лишь отмечаем, что в великие дни праздников или жертвоприношений, когда они сами отправляли обряды, они снимали во время церемонии все регалии царской власти и облачались как обычные жрецы. Мы видим их в таких случаях изображенными с коротко остриженными волосами и обнаженной грудью, с набедренной повязкой вокруг талии, шествующими в первых рядах и несущими тяжело нагруженную «куфу», или тростниковую корзину, словно обычные рабы; и, по сути, они на мгновение откладывали свое суверенное положение и являлись лишь храмовыми служителями или рабами, являющимися перед своим божественным госпожи для исполнения его воли и маскирующимися на сей раз в одежды служек. Жены государя, по-видимому, не наделялись тем полусвященным характером, который побуждал египетских женщин ассоциироваться с молитвами мужчины и делал их незаменимыми помощницами во всех религиозных церемониях; более того, они не занимали того важного положения бок о бок с мужчиной, которое египетский закон отводил царицам фараонов. В то время как памятники на берегах Нила открывают нам принцесс, разделяющих трон своих мужей, которых они обнимают с жестом искренней привязанности, в Халдее жены правителя, его мать, сестры, дочери и даже его рабыни остаются невидимыми для потомства.
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Рисунок Фуше-Гюдена по изданию Юзе Сарзека.


Гарем, в который их запирал обычай, редко отворял свои двери: народ редко видел их, их родственники говорили о них как можно меньше, власть имущие избегали привлекать их к каким-либо публичным актам богослужения или управления, и мы могли бы пересчитать по пальцам тех, кого надписи упоминают по имени. Некоторые из них происходили из знатных семей столицы, другие прибывали из королевств Халдеи или из иностранных дворов; определенная часть никогда не поднималась выше положения простых наложниц, многие принимали титул царицы, в то время как почти все служили живыми залогами союзов, заключенных с соперничающими государствами, либо были отданы в качестве заложников при заключении мира по окончании войны.* Поскольку цари, не претендовавшие на божественное происхождение, не были вынуждены на манер фараонов жениться на своих сестрах ради поддержания чистоты своей расы, среди их жен редко можно было встретить ту, которая обладала бы равными с ними правами на корону: подобный случай мог представиться лишь в смутные времена, когда претендент на трон низового происхождения легитимизировал свою узурпацию, женившись на сестре или дочери своего предшественника.

* Политические брачные союзы между Египтом и Халдеей были частым явлением, судя по текстам Тель-эль-Амарнских табличек, а в более позднее время — между Халдеей и Ассирией; среди немногих цариц самых ранних времен жена Наммагани является дочерью Урбау, наместника Лагаша, и следовательно, двоюродной сестрой или племянницей своего мужа, в то время как жена Римсина, по-видимому, является дочерью вельможи по имени Римнаннар.
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Рисунок Фуше-Гюдена по факсимиле Плейса.





Первоначальный статус матери почти всегда определял статус ее детей, и сыновья принцессы рождались принцами, даже если их отец был неясного или неизвестного происхождения.* Эти принцы выполняли важные функции при дворе или получали владения, которыми управляли под сюзеренитетом главы семьи; дочерей выдавали замуж за иностранных царей или отпрысков самых знатных семей. Государь не был обязан передавать свою корону какому-то конкретному члену своей семьи; старший сын обычно наследовал ему, но царь мог, если предпочитал, выбрать своим преемником любимого ребенка, даже если тот оказывался младшим или единственным сыном рабыни. Как только государь заявлял о своей воле, обычай первородства отменялся, и его слово становилось законом. Мы можем легко представить себе тайные интриги, которые плели как матери, так и сыновья, чтобы снискать расположение отца и склонить его выбор в свою пользу; мы можем вообразить ревность, с которой они следили друг за другом, и горькую ненависть, которую любое предпочтение, оказанное кому-то одному, вызывало в сердцах всех остальных. Часто братья, чьи надежды не оправдались, тайно объединялись против избранного или предполагаемого наследника; вспыхивал заговор, и народ внезапно узнавал, что вчерашний правитель умер от руки убийцы и что его место занял новый.

Иногда недовольство выплескивалось за пределы дворца, армия раскалывалась на два враждебных лагеря, граждане принимали сторону того или иного претендента, и гражданская война бушевала в течение нескольких лет, пока какое-нибудь решительное действие не приводило ее к концу. Тем временем вассалы-данники пользовались последовавшим беспорядком, чтобы сбросить иго, эламиты и различные соседние города присоединялись к спору и вставали на сторону той партии, от которой можно было больше всего выиграть: побежденной фракции всегда приходилось дорого платить за эту несколько сомнительную помощь, и она выходила из борьбы обедневшей. Подобная междоусобная война часто становилась причиной падения династии — а порою, поистине, и всего государства.**

* Этот факт очевиден из введения к надписи, в которой Саргон I предположительно дает отчет о своей жизни: «Мой отец был неизвестен, моя мать была принцессой»; и именно от матери он унаследовал свои права на корону Агаде.






** Сказанное в полной мере относится к более поздним ассирийскому и халдейскому периодам: едва ли нужно напоминать читателю об убийствах Саргона II и Синаххериба или о восстании Ассурдаипала против своего отца Салманасара III. Что касается самого раннего периода, у нас имеются лишь указания на то, что происходило; преемственность царя Урнины Лагашского, по-видимому, сопровождалась подобными неприятностями, и несомненно, что его преемник Акургал не был старшим из его сыновей, однако мы пока не знаем, какими событиями Акургал был обязан своему возвышению.











Дворцы халдейских царей, подобно египетским, производили впечатление настоящей цитадели: стены должны были быть достаточно толстыми, чтобы противостоять армии в течение неопределенного времени и защитить гарнизон от любых неожиданностей, кроме измены или голода. Одна из статуй, найденных в Телло, держит на коленях план одной из таких резиденций: приведен лишь внешний контур, но с его помощью мы можем легко представить себе укрепленное место с его башнями, фортами и воротами, расположенными между двумя бастионами. Он представляет собой древний дворец Лагаша, впоследствии расширенный и измененный Гудеа или одним из сменивших его наместников, в котором многие великие вельможи этого места, должно быть, проживали вплоть до христианской эры. Участок, на котором он был построен в гирсуском квартале города, не был полностью свободен во время его основания. Урбау возвел там зиккурат несколькими веками ранее, и возведенные им стены приходили в негодность.
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Рисунок Фаше-Гудена по Деву и Сарзеку. План начертан на табличке, которую Гудеа держит на коленях на Статуе E в Лувре. Ниже плана видна линейка с делениями, которые архитектор использовал для создания чертежей в нужном масштабе; слева от плана изображен стилос писца. [Проф. Питри показал, что единицей измерения, представленной на этой линейке, является локоть строителей пирамид Египта. — Т.]









Гудеа не стал разрушать труды своего далёкого предшественника, а лишь включил их в фундамент нового здания, проявив тем самым равнодушие, схожее с тем, что выказывали фараоны к памятникам прежней династии. Дворцы, как и храмы, никогда не возвышались непосредственно над землей, а неизменно строились на вершине искусственного холма из сырцового кирпича. В Лагаше эта прочная платформа поднимается на высоту 40 футов над равниной, и единственным путем наверх служит единственная узкая крутая лестница, которую легко перекрыть или защитить.

Дворец, венчающий это искусственное возвышение, представляет собой нечто вроде неправильного прямоугольника длиной 174 фута и шириной 69 футов, причем, вопреки египетскому обычаю, четыре его угла были ориентированы по четырем сторонам света. Две главные стороны не параллельны, а слегка выгибаются к середине, и изгиб линий почти повторяет очертания тех маленьких глиняных конусов, на которых цари имели обыкновение высекать свои анналы или посвящения. Этот изгиб, вероятно, не был преднамеренным со стороны архитектора, а объяснялся трудностью поддержания стены столь значительной протяженности в абсолютно прямой линии от одного конца до другого; и все восточные народы, будь то халдеи или египтеяне, мало заботились о точности выравнивания, поскольку подобные дефекты почти никогда не были заметны в самом здании и отчетливо выявляются лишь на плане, составленном в масштабе с современной точностью.*

* Господин Деву считает, что внешнее отклонение линий объясняется «лишь первобытным методом достижения большей прочности конструкции и создания лучшего фундамента для этих длинных фасадов, которые возводятся на искусственных террасах из сырцового кирпича, вечно подверженных трещинам и осадкам». Я полагаю, что приведенное мной в тексте объяснение фактов проще, чем то, что остроумно предложил г-н Деву: каменщики, начав строить стену с одного конца, не смогли довести ее по прямой до точки, указанной на плане архитектора, и потому изменили направление стены, заметив свою ошибку; либо, начав возводить стену с обоих концов одновременно, они не смогли добиться правильного соединения двух линий и откровенно заделали стык массивом выступающей кирпичной кладки, скрывающим их неумелость.
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Рисунок Фаше-Гудена по Деву и Сарзеку.


Фасад здания обращен на юго-восток и разделен на три блока неравного размера. Центр среднего блока на протяжении 18 футов выступает примерно на 3 фута из общего фасада и, будучи обращен прямо к зрителю, искусно маскирует тупой угол, образующийся при сходе двух стен. Этот выступ фланкирован справа и слева прямоугольными пазами, подобными тем, что украшают фасады крепостей и кирпичных домов Древнего царства в Египте: регулярное чередование выступов и углублений нарушает монотонность облицовки за счет игры света и тени. За ними поверхность стены вновь прерывается полукруглыми пилястрами диаметром около 17 дюймов, без баз, капителей и даже молдингов, поставленными вплотную друг к другу подобно стволам деревьев или столбам, образующим частокол.
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Рисунок Фаше-Гудена по эскизу Лофтуса.


Различные схемы декора следуют друг за другом в прогрессивном порядке, становясь все менее орнаментальными и находясь на все большем расстоянии друг от друга по мере удаления от центрального блока и приближения к краям фасада. Они обрываются у южного угла, а две стороны здания, тянущиеся с юга на запад и далее с запада на север, представляют собой плоские голые поверхности, не нарушенные ни выступами, ни пазами, которые могли бы скрасить их убогий и монотонный вид. Декор появляется вновь на северо-восточном фасаде, где отчасти воспроизводится расположение главного фасада. Желобчатые членения здесь начинаются от углов, а полуколонны отсутствуют, вернее, они перенесены на центральный выступ и издалека производят впечатление ряда гигантских органных труб. Невольно возникает вопрос: неужели в этой приземистой и тяжеловесной массе здания, которая должна была привлекать взор из всех частей города, не было ничего, что могло бы скрасить тусклый и мрачный цвет составляющих ее кирпичей?
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Рисунок Фаше-Гудена по Деву и Сарзеку.


Эта мысль могла бы и не прийти нам в голову, если бы мы не обнаружили в другом месте попытку смягчить мрачный вид архитектуры с помощью цветной штукатурки. В Уруке стены дворца украшены терракотовыми конусами, глубоко вставленными в прочную штукатурку и окрашенными в красный, черный или желтый цвета; они образуют плетеные или ромбовидные узоры из шевронов, спиралей, ромбов и треугольников с весьма неплохим результатом: эта мозаика из цветной штукатурки покрывала все поверхности, как плоские, так и изогнутые, придавая зданию жизнерадостный вид, полностью отсутствовавший у лагашского дворца.

Длинный узкий желоб из желтоватого известняка стоял перед дворцом и был возвышен на две ступени: на его внешней стороне были высечены барельефы с изображением женщин, стоящих с протянутыми руками и передающих друг другу вазы, из которых били две струи воды. Этот желоб служил резервуаром, который наполняли каждое утро для людей и зверей, и те, кого дела или приказ приводили во дворец, могли освежиться там в ожидании приема у господина. Ворота, дававшие доступ во внутренние помещения, располагались на несколько нерегулярных расстояниях: двое открывались с главного фасада, но на каждой из остальных сторон был только один вход. Они были арочными и настолько низкими, что войти туда было непросто; они закрывались двустворчатыми дверями из кедра или кипариса, снабженными бронзовыми петлями, которые вращались на двух черноватых камнях, прочно вставленных в кладку с обеих сторон и обычно исписанных именем основателя или правящего государя. Два входа обладали своеобразным крытым проходом, в котором воины наружной стражи могли укрыться от дневного зноя, ночного холода и утренней росы. Переступив порог, попадали в коридор по бокам которого находились две небольшие комнаты для привратников или стражников, ведший во внутренний двор, окруженный постройками достаточной глубины, чтобы занимать почти половину площади, заключенной в стенах. Этот двор, кроме того, был полуобщественным местом, куда имели свободный доступ торговцы, купцы, просители и чиновники всех рангов. Комплект из трех комнат, отгороженный в северо-восточном углу, служил кладовой или арсеналом. Южную часть здания занимали парадные покои, самый большой из которых имеет в длину всего 40 футов. В этих комнатах Гудеа и его преемники давали аудиенции своим вельможам и вершили суд. Административные чиновники и обслуживающий их персонал, вероятно, размещались в оставшейся части здания. Крыша была плоской и тянулась вокруг всей ограждающей стены, образуя террасу, на которую можно было подняться по лестнице, построенной между главным входом и арсеналом. В северном углу возвышался зиккурат. Обычай требовал, чтобы у государя в жилище был храм, где он мог бы выполнять свои религиозные обязанности, не выходя в город и не смешиваясь с толпой. В Лагаше священная башня была древнее дворца и, возможно, составляла часть старой постройки Урбау. Изначально она состояла из трех ярусов, но нижний был перестроен Гудеа и полностью растворился в толще базной платформы. Второй ярус таким образом стал нижним; его расширили, слегка приподняли над соседними крышами, и, вероятно, венчало святилище, посвященное Нингирсу. Это был поистине памятник скромных пропорций, и большинство общественных храмов возвышались далеко над ним; но, при всей своей малости, оттуда был виден весь город с его отдельными кварталами и поясом садов; а за ним — открытая сельская местность, пересеченная ручьями, усеянная уединенными деревнями, рощами, лужами и заросшими сорной травой болотами, оставшимися после спада разлива, а вдалеке — линии деревьев и кустарников, окаймлявших берега Евфрата и его притоков. Если бы отряд неприятелей рискнул появиться в поле зрения или если бы внутри города поднялся подозрительный мятеж, стражники, выставленные на самой высокой террасе, немедленно подняли бы тревогу, и «благодаря их предупреждению у царя было бы время закрыть свои ворота и принять меры для противодействия вторгающемуся врагу или подавления бунта своих подданных».
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Рисунок Фаше-Гудена по Деву и Сарзеку.


Северные покои дворца предназначались для Гудеа и его семьи. Они располагались спиной ко входному двору и делились на две группы: государь, его сыновья и их слуги населяли западную часть, в то время как женщины и их рабыни были, так сказать, затворницами в северном блоке. Царское жилище имело выход наружу через проход, выходивший на северо-запад от ограждения, а также сообщалось с большим внутренним двором по сводчатому коридору, который тянулся вдоль одной из сторон основания зиккурата: двери, закрывавшие эти два входа, открывались достаточно широко, чтобы пропустить только одного человека за раз, а справа и слева находились ниши в стене, позволявшие стражникам без помех осматривать всех входящих и оперативно закалывать их, если в их поведении было что-то подозрительное. Восемь комнат освещались из внутреннего двора. В одной из них хранились все припасы на день, а другая служила кухней: шеф-повар вел работу у некоего прямоугольного стола умеренных размеров, на котором было намечено несколько очагов с помощью небольших разделительных стенок из обожженного кирпича, чтобы вместить горшки или сковороды различных размеров. Колодец, вырытый в углу прямо под фундаментом, обеспечивал воду, необходимую для кулинарных нужд. Царь и его свита располагались в оставшихся пяти или шести комнатах как могли. Коридор, охраняемый столь же тщательно, как и описанный ранее, вел в его личные покои и покои его жен: они включали в себя двор, около полудюжины келий разного размера, кухню, колодец и дверь, через которую слуги могли приходить и уходить, не проходя через мужские комнаты. Все это описание никоим образом не соответствует тому чудесному идеалу восточного дворца, который мы себе представляем: апартаменты убоги и мрачны, тускло освещены дверью или небольшими отверстиями, робко прорезанными в потолке, устроенными так, чтобы защитить обитателей от жары и пыли, но без малейшей мысли о роскоши или показной пышности. Стены были полностью лишены какой-либо кедровой обшивки, инкрустированной золотом, или панелей из мозаики, подобных тем, что мы находим в храмах, и они не были увешаны крашеными или вышитыми драпировками, какими мы, современные люди, любим их представлять и которые мы расставляем в изобилии, когда пытаемся воспроизвести интерьер древнего дома или дворца.*

* Господин де Сарзек прямо заявляет, что не смог найти во дворце Гудеа «ни малейшего следа какого-либо покрытия на стенах — ни краски, ни глазурованного кирпича. Стены, судя по всему, оставались голыми, без какого-либо украшения, за исключением аккуратных швов кирпичной кладки». Деревянные панели обычно предназначались для храмов или сакральных построек: г-н де Сарзек обнаружил остатки обугленных кедровых панелей в руинах святилища, посвященного Нингирсу. По мнению г-на Деву, настенные драпировки, вероятно, были покрыты геометрическими узорами, подобными тем, что образованы терракотовыми конусами на стенах дворца в Уруке; однако надписи, изобилующие мельчайшими подробностями относительно строительства и орнаментации храмов и дворцов, до сих пор не содержали ничего, что позволило бы нам сделать вывод об использовании драпировок для украшения стен в Халдее или Ассирии.


















Стены должны были оставаться голыми ради прохлады: в крайнем случае их покрывали лишь слоем белой штукатурки, на которой одной или двумя красками были нарисованы сцены гражданской или религиозной жизни, или отряды фантастических чудовищ, борющихся друг с другом, или люди, у каждого из которых на запястье сидит птица. Мебель была не менее скудной, чем убранство; на полу лежали циновки, лари, в которых хранились полотно и одежда, низкие кровати, инкрустированные слоновой костью и металлом и снабженные покрывалами и тонким матрасом, медные или деревянные подставки для ламп или ваз, квадратные табуреты на четырех ножках, соединенных перекладинами, кресла с львиными лапами на ножках, напоминающие по контуру египетские кресла и заставляющие нас задуматься о том, были ли они привезены в Халдею караванами или сделаны по моделям, пришедшим из какой-то другой страны. Можно было обнаружить несколько редких предметов художественного характера, свидетельствовавших об определенном вкусе к изяществу и утонченности; как, например, нечто вроде круглого желоба из черного камня, вероятно, служившего подставкой для вазы. Основание его окружали три ряда чешуек, а в верхней части опираются семь маленьких сидящих фигур с выражением удовлетворения, которое передано весьма искусно. Убранство больших комнат, использовавшихся для публичных приемов и официальных церемоний, хотя и никогда не приобретавшее монументального характера, который мы наблюдаем в современных им египетских зданиях, предоставляло больше простора для богатства и разнообразия, чем жилые комнаты.
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Рисунок Фаше-Гудена по Деву и Сарзеку.


Небольшие таблички из буроватого известняка, вмурованные в стену или прикрепленные к ее поверхности с помощью терракотовых штифтов и украшенные надписями, в более или менее наивной манере изображали фигуру государя, отправляющего культ перед каким-нибудь божеством, в то время как его дети и слуги участвовали в церемонии своим пением. Написанные на кирпичах тексты, прославляющие подвиги царя, помещались то тут, то там на видных местах. Они не заделывались, подобно другим, в два слоя битума или извести, а выставлялись на всеобщее обозрение поверх бронзовых статуэток божеств или жрецов, закрепленных в земле или в какой-то части кладки в качестве магических гвоздей, призванных уберечь кирпичи от разрушения и тем самым сохранить память о посвятителе в веках. Стелы, высеченные с обеих сторон, напоминали о войнах прошлых лет, поле боя, происходивших там ужасных сценах, а также о возвращении победителя и его триумфе. Сидящие или стоящие фигуры из диорита, кремнистого песчаника или твердого известняка с надписями на одежде или плечах увековечивали черты лица основателя или членов его семьи и поминали благочестивые пожертвования, снискавшие ему милость богов: во дворце Лагаша хранились десятки таких статуй, несколько из которых дошли до нас почти в целости — одна древнего Урбау и девять Гудеа.

Судя по занимаемой площади и расположению комнат, наместники Лагаша и вожди городов меньшего значения, как правило, должны были довольствоваться сравнительно небольшим числом слуг; их двор, вероятно, напоминал двор египетских баронов, живших примерно в ту же эпоху, таких как Хнумхотеп из номе Газели или Тхототеп из Гермополя. В крупных городах, таких как Вавилон, дворец занимал гораздо большую площадь, и толпа придворников, несомненно, была столь же велика, сколь и та, что толпилась вокруг фараонов. Никаких точных подсчетов до нас не дошло, но встречающиеся нам титулы показывают, с какой тщательностью определялись должности при особе государя. Один лишь его костюм требовал почти столько же людей, сколько было предметов одежды. Мужчины носили легкую набедренную повязку или тунику с короткими рукавами, едва прикрывавшую колени; по египетской моде поверх набедренной повязки и туники они набрасывали большую «абаю», форма и материал которой менялись в зависимости от капризов моды. Часто они выбирали для этой цели нечто вроде шали из гладкой ткани с бахромой или украшенной плоской полосой по краю; нередко они предпочитали ее в рубчик или искусственно плиссированную сверху донизу.*

* Сравнительно современный костюм описан Геродотом (i. 114); он был почти идентичен древнему, что доказывают изображения на цилиндрах и памятниках Телло. Туника с короткими рукавами изображается реже, а набедренная повязка у знати и царей обычно скрыта под абайей. Мы видим правителей Лагаша в простых набедренных повязках, например на памятниках Урнины. Об египетской абае и манере ее изображения см. т. I, стр. 69, 71.










Однако любимым материалом в древности, по-видимому, была волосатая, косматая ткань или шерстяная материя, густые пушистые нити которой свисали то прямо, то завитыми или волнистыми правильными рядами, подобно воланам один над другим. Ее можно было расположить квадратом вокруг шеи, как плащ, но чаще ее драпировали крест-накрест через левое плечо и пропускали под правое подмышечное углубление, так чтобы верхняя часть груди и рука с этой стороны оставались обнаженными. Это был удобный и полезный предмет одежды — прекрасная защита летом от солнца, а зимой — от ледяного северного ветра. На ноги надевали сандалии, голову покрывала плотно прилегающая шапочка, вокруг которой наматывалась толстая полоса полотна, образуя нечто вроде зачаточного тюрбана, завершавшего костюм.*

* См. голову, принадлежащую одной из статуй Телло, которая воспроизведена на стр. 112 этого тома. Тот же головной убор мы замечаем на нескольких инталиях и памятниках, а также на терракотовой плакетке, которую можно найти на стр. 330 этого тома и которая изображает пастуха, борющегося со львом. До получения дополнительных свидетельств мы не можем утверждать, подобно Г. Роулинсону, что эта полоса, образующая тюрбан, была из верблюжьей шерсти; время появления верблюда в Халдее все еще остается неясным.










Спорным является вопрос о том, входили ли, как в Египте, парики и фальшивые бороды в число принадлежностей туалета. На некоторых памятниках мы замечаем гладкие лица и коротко стриженные головы; на других мужчины предстают с длинными волосами, либо распущенными, либо скрученными в узел на затылке.* В то время как египтяне восхищались одеждами из тонкого белого льна, слегка заложенными в складки или плиссированными, жители берегов Евфрата предпочитали плотные и тяжелые ткани с узорами и полосами самых разных цветов. Цари носили тот же костюм, что и их подданные, но из более богатых и тонких материалов, окрашенных в красный или синий цвета, украшенных растительными, животными или геометрическими узорами;** лоб покрывала высокая башенподобная тиара,*** если ее не заменял диадема Сина или других богов, представлявшая собой коническую митру, поддерживавшую двойную пару рогов и иногда увенчанную подобием венца из перьев и загадочных фигур, вышитых или нарисованных на шапке. Их руки были унизаны массивными браслетами, пальцы — кольцами, они носили ожерелья и серьги, а за поясом у каждого был кинжал.

* Вельможи ходили с непокрытыми головами и брили подбородок; см., например, два барельефа на стр. 105 и 244 этого тома; ср. головы, воспроизведенные в качестве концовок на стр. 2, 124. Узел волос сзади на центральной фигуре легко различим на виньетке на стр. 266 этого тома.
** Детали цвета и орнаментации, не предоставленные халдейскими памятниками, даны в настенной росписи в Бени-Хасане, изображающей прибытие азиатов в Египет, которая относится к периоду, современному правлению Гудеа или немного предшествующему ему. Сходство тканей, в которые они одеты, с тканями халдейских одежд и идентичность узоров на них с геометрическим декором крашеных конусов на дворце в Уруке справедливо отмечены Х. Г. Томкинсом.
*** Высокая тиара изображена, среди прочего, на голове Мардук-надин-ахи, царя Вавилона: ср. то, что говорится о конической митре — головном уборе Сина — на стр. 14, 169 этого тома.
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Рисунок Фаше-Гудена по бронзовой фигурке из Лувра, опубликованной в Heuzey-Sarzec, Découvertes en Chaldée, pl. 14.




Царский гардероб, драгоценности, оружие и регалии образовывали множество отдельных ведомств, и каждое делилось еще на мелкие секции для нательного белья, стирки или для того или иного вида головного убора или скипетра. Одежда женщин, удивительно похожая на мужскую, требовала не меньшего штата прислуги. Женщины-служанки, как и мужчины, ходили по пояс обнаженными, по крайней мере во время работы в помещении. Выходя на улицу, они носили ту же тунику или набедренную повязку, но более длинную и напоминающую юбку; у них была та же «абая», наброшенная на плечи или обернутая вокруг тела подобно плащу, но у женщин она почти касалась земли; иногда вместо «абаи» использовалось настоящее платье, стянутое у фигуры поясом и сшитое из той же косматой ткани, из которой делались плащи. Сапоги были из мягкой кожи, на шнуровке и без каблуков; женские украшения были многочисленнее мужских и включали ожерелья, браслеты, ножные, пальцевые и ушные кольца; волосы разделялись на пряди и удерживались на лбу лентой, падая густыми косами или скручиваясь в пучок на затылке.
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Рисунок Фаше-Гудена по алебастровой статуэтке из Лувра, опубликованной у Деву. Она держит в руке кувшин, полный воды, аналогичный упомянутому выше сосуду с льющейся водой.





Большая часть работы выполнялась иностранными или местными рабами, обычно под началом евнухов, которым царь и царские принцы доверяли большую часть надзора за своим домашним хозяйством; они охраняли спальни и присматривали за ними, обмахивали господина веером и отгоняли мух, а также подавали ему еду и питье. Евнухи в Египте были либо неизвестны, либо мало ценимы: их, судя по всему, никогда не использовали даже в те времена, когда отношения с Азией были повседневным явлением и когда их можно было бы получать с вавилонских невольничьих рынков.

Все эти многочисленные чиновники, тесно приближенные к особе государя — начальники гардероба, камергеры, виночерпии, носители царского меча или опахал, командиры евнухов или стражи, — по роду своих обязанностей имели ежедневную возможность приобретать непосредственное влияние на своего господина и его правительство, и именно из их числа он часто выбирал военачальников своей армии или управляющих своими доменами. Здесь вновь, насколько позволяют судить немногие памятники и темнота текстов, мы находим свидетельства гражданской и военной организации, аналогичной египетской: расхождения, которые современники, возможно, были способны обнаружить в двух национальных системах, стираются расстоянием времени, и нас поражают лишь сходства. Поскольку все торговые операции осуществлялись путем бартера или обмена товаров на взвешенные количества драгоценных металлов, налоги соответственно выплачивались натурой: главными средствами были зерно и другие злаки, финики, фрукты, ткани, живые животные и рабы, а также золото, серебро, свинец и медь, как в чистом виде, так и плавленные в слитки либо превращенные в орудия труда или орнаментированные вазы. Отсюда мы постоянно сталкиваемся с фискальными складами, как в городе, так и в деревне, которые требовали услуг целого отряда чиновников и рабочих: распорядителей зерна, скота, драгоценных металлов, вина и масла; словом, столько распорядителей, сколько было видов возделывания культур или ремесел в стране, руководили сбором продуктов в центральные хранилища и регулировали их перераспределение. Определенная часть резервировалась для жалованья служащим и оплаты труда рабочих, занятых на выполнении общественных работ; излишки скапливались в казне и образовывали резерв, к которому прибегали лишь в случаях крайней необходимости. Каждый дворец, помимо жилых комнат, содержал в своих стенах большие кладовые, наполненные провизией и оружием, что делало его в большей или меньшей степени крепостью, снабженной необходимыми принадлежностями для выдерживания длительной осады как против вражеских войск, так и против восставших подданных самого царя. Царь всегда держал при себе отряды воинов, которые, возможно, были иностранными наемниками, подобно мазаиу в армиях фараонов, и составляли его постоянную личную стражу в мирное время. Когда приближалась война, в его доменах проводился военный набор, однако мы не можем выяснить, набирались ли рекруты таким образом без разбору из общего населения или лишь из особой категории, аналогичной классу воинов, который мы находим в Египте и которым платили тем же путем — земельными пожалованиями. Снаряжение этих воинов было грубейшего рода: у них не было панциря, но они носили прямоугольный щит и, по крайней мере в случае воинов более высокого ранга, конический металлический шлем, вероятно, из чеканной меди, снабженный назатыльником; тяжелая пехота была вооружена пикой с бронзовым или медным наконечником, топором или острой тесальной мотыгой, каменной булавой и кинжалом; легкие войска обеспечивались лишь луком и пращой. Еще в третьем тысячелетии до н. э. царь отправлялся в бой на колеснице, запряженной куланами или, возможно, лошадьми; у него было свое особое оружие — изогнутый жезл, вероятно, заканчивавшийся металлическим острием и напоминавший скипетр фараонов. Значительные количества всего этого оружия хранились в арсеналах, содержавших склады для луков, булав и пик, и даже камни, необходимые для пращей, имели свое специальное отделение для хранения. В начале каждого кампания производилась раздача оружия вновь набранным войскам; но как только война заканчивалась, воины возвращали свое снаряжение, которое отправлялось на хранение до новой надобности. Доблесть воинов и их вождей затем вознаграждалась; доля добычи для одних состояла из скота, золота, зерна, рабыни и ценных сосудов; для других — из земель или городов в завоеванной стране, в зависимости от ранга получателей или степени оказанных ими услуг.
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Рисунок Фаше-Гудена по халдейской инталии из Британского музея.



Подобным образом пожалованная собственность была наследственной, и к ней часто добавлялись привилегии, возвышавшие владельца до ранга мелкого князя: например, ни один царский чиновник не имел права налагать налог на такие земли, уводить с них скот или реквизировать провизию; ни один отряд солдат не мог вступать на них, даже с целью ареста беглеца. Большинство знатных семейств владели доменами такого рода и составляли в каждом королевстве мощную и богатую феодальную аристократию, чьи отношения с государем были, вероятно, во многом схожи с теми, что связывали номархов с фараоном. Положение этих вельмож было не более стабильным, чем положение династий, при которых они жили: в то время как одни из них обретали могущество благодаря бракам или постоянным приобретениям земель, другие впадали в немилость и разорялись. Поскольку земля принадлежала богам, возможно, в теории предполагалось, что эти вельможи «зависят от богов; но поскольку цари являлись наместниками богов на земле, именно царю, по сути дела, они были обязаны своим возвышением. Таким образом, каждое государство состояло из двух частей, каждая из которых подчинялась особу режиму: одна представляла собой личный домен сюзерена, которым он управлял сам и с которого извлекал доходы; другая состояла из феодов, лорды которых платили дань и имели перед царем определенные обязательства, природу которых мы пока не можем точно определить.

Халдейский писец, подобно египетскому, был осью, на которой вращался механизм этого двойного — королевского и сеньориального — управления. Он, судя по всему, не пользовался столь большим уважением, как его коллега в долине Нила: халдейские князья, вельможи, жрецы, воины и храмовые или царские чиновники не добивались звания писца и не гордились тем, что носили эту должность наряду с другими своими достоинствами, как это было, судя по всему, у их египетских современников. Положение писца тем не менее было важным. Мы постоянно встречаем его во всех слоях общества — во дворце, в храмах, на складах, в частных домах; короче говоря, писец был вездесущ: при дворе, в городе, в деревне, в армии, управляя делами как малыми, так и великими и следя за их правильным ходом. Его образование мало отличалось от образования египетского писца; он изучал рутину административных или судебных дел, формуляры для переписки как с вельможами, так и с простыми людьми, искусство письма, быстрого счета и правильного составления счетов. Мы вполне можем задаться вопросом, использовал ли он когда-либо папирус или подготовленные кожи для этих целей. Действительно, казалось бы странным, что после веков общения ни один караван не привез в Халдею ни одного из тех материалов, которые находились в столь постоянном употреблении для литературных целей в Африке;* однако та же глина, которая обеспечивала архитектора столь обильным строительным материалом, по-видимому, оставалась единственным средством передачи языка, которым располагали писцы. Они всегда были снабжены плитками из тонкой пластичной глины, тщательно смешанной и поддерживаемой в достаточно влажном состоянии, чтобы легко принимать отпечаток предмета, но в то же время достаточно твердой, чтобы предотвратить расплывание или стирание сделанных однажды отметок. Когда писцу нужно было скопировать текст или составить документ, он выбирал одну из таких плиток, клал ее плашмя на левую ладонь и, беря в правую руку треугольный стилос из кремня, меди, бронзы или кости,** немедленно приступал к работе. Инструмент в ранние времена заканчивался тонким острием, и отметки, оставляемые им при легком нажатии на глину, были тонкими и одинаковой толщины; в более поздние времена конец стилоса срезался под углом, и оттиск тогда приобретал форму металлического гвоздя или клина.

* На ассирийских памятниках мы часто видим писцов, составляющих опись добычи или пишущих письма на табличках и каком-то другом мягком материале — папирусе или выделанной коже. Сейс привел веские основания полагать, что халдеи ранних династий знали папирус и либо изготавливали его сами, либо привозили из Египта.
** См. треугольный стилос из меди или бронзы, воспроизведенный рядом с измерительной линейкой и планом на табличке Гудеа на стр. 248 этого тома. Ассирийский музей в Лувре располагает несколькими крупными плоскими костяными стилосами, заостренными на одном конце, которые, по-видимому, принадлежали ассирийским писцам. Тейлор обнаружил в гробнице в Эриду кремневый инструмент, который мог служить тем же целям, что и металлические или костяные стилосы.
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Писали слева направо вдоль верхней части таблички и покрывали обе ее стороны густо исписанными строчками, которые иногда переходили на края. По окончании письма писец отправлял свою работу гончару, который помещал ее в печь и обжигал, либо сам писатель мог иметь в своем распоряжении небольшую печь, подобно тому как у нашего клерка есть стол или бюро. Форма этих документов варьировалась и иногда кажется нам необычной: помимо табличек и кирпичей, мы находим небольшие массивные конусы или полые цилиндры значительных размеров, на которых цари рассказывали о своих подвигах, записывали историю своих войн или посвящение своих зданий. Этот метод имел несколько неудобств, но множество преимуществ. Эти глиняные книги были тяжелы для удержания и громоздки в обращении, в то время как знаки не слишком рельефно выделялись на буром, желтоватом и белесом фоне материала; но, с другой стороны, поэма, обожженная и внедренная в саму страницу, подвергалась меньшей опасности уничтожения, чем если бы она была нацарапана чернилами на листах папируса. Огонь не оставлял на ней следов; она могла противостоять воде в течение значительного времени; даже будучи разбитой, куски оставались пригодными к употреблению: до тех пор пока она не превращалась в порошок, весь документ можно было восстановить, за исключением, пожалуй, нескольких знаков или «нескольких обрывков предложения. Надписи, спасенные из фундаментов самых древних храмов, многие из которых восходят к сорока или пятидесятям веков назад, по большей части столь же ясны и разборчивы, как и тогда, когда они вышли из рук писавшего их писца или обжигавших их рабочих. Именно благодаря материалу, которому они были доверены, мы владеем основными произведениями халдейской литературы, дошедшими до нас — поэмами, анналами, гимнами, магическими заклинаниями; как мало фрагментов всего этого дошло бы до нас, если бы их авторы доверили их пергаменту или бумаге по манере египетских писцов! Главная опасность, которой они подвергались, заключалась в том, что их могли забыть в углу комнаты, где они хранились, или завалить мусором здания после пожара или какой-нибудь насильственной катастрофы; но даже тогда обломки служили средством их сохранения, обрушиваясь на них и покрывая их. Защищенные под руинами, они лежали там веками, пока счастливый исследователь не выводил их на свет и не передавал в руки терпеливого изучения ученых.

Клинописный знак сам по себе не является ни живописным, ни декоративным. Он не предлагает того восхитительного скопления птиц и змей, людей и четвероногих, голов и конечностей, орудий труда, оружия, звезд, деревьев и лодок, которые сменяют друг друга в озадачивающем порядке на египетских памятниках, увековечивая славу фараона и величие его богов. Клинописное письмо по сути состоит из тонких коротких линий, расположенных рядом или пересекающихся несколько неуклюжим образом; оно производит впечатление множества разбросанных наугад гвоздей, а его угловатая конфигурация и жесткий, колючий вид придают надписям тусклый и неприветливый облик, который не в силах преодолеть никакие ухищрения гравера.
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И все же, несмотря на свой казающийся произвольный характер, эта масса штрихов вела свое происхождение от реальных иероглифов. Как и при зарождении египетской письменности, самые ранние авторы начинали с того, что вырисовывали на камне или глине контур предмета, идею которого они хотели передать. Но если в Египте художественный темперамент расы и растущее мастерство скульпторов постепенно довели рисунок каждого знака до такого совершенства, что он стал миниатюрным портретом воспроизводимого существа или предмета, то в Халдее, напротив, знаки деградировали по сравнению со своими первоначальными формами из-за трудностей, испытываемых при их копировании стилосом на глиняных табличках: они утратили свое изначальное вертикальное положение и расположились горизонтально, в конце концов сохранив лишь слабейшее сходство с первоначальным образцом. Например, халдейское представление о небе было таковым: свод, разделенный на восемь сегментов диаметрами, проходящими через четыре стороны света и их главные подразделения [symbol]; внешний круг вскоре был опущен, остались лишь поперечные линии [symbol], которые в дальнейшем упростились до некоего подобия неправильного креста [symbol]. Фигура стоящего человека, обозначаемая линиями, напоминающими его контур, была положена на бок [symbol] и постепенно уменьшалась, пока не превратилась просто в серию несогласованных линий [symbol] [symbol]. Мы все еще можем узнать в [symbol] пять пальцев и ладонь человеческой руки [symbol]; но кто с первого взгляда догадается, что [symbol] обозначает стопу, которую писцы старались поместить рядом с каждым знаком — тот особый иероглиф, от которого он произошел. До сих пор существует несколько фрагментов подобных текстов, изучение которых показывает, что ассирийские писцы более позднего периода порой бывали так же озадачены, как и мы сами, пытаясь постичь принципы собственной письменности: они стали смотреть на нее лишь как на систему произвольных комбинаций, первоначальная форма которых канула в лету тем быстрее, что была заимствована у чуждого народа, который к тому времени уже прекратил самостоятельное существование. Письменность была изобретена шумерами в самые ранние времена, и даже они могли принести ее в зачаточном состоянии со своей далекой родины. Первые членораздельные звуки, которые, будучи привязаны к иероглифам, придавали каждому неизменное произношение, являлись словами на шумерском языке; впоследствии, когда естественный ход человеческой мысли привел халдеев к замене — как и в Египте — большинства знаков, представляющих идеи, знаками, представляющими звуки, слоговые значения, развивавшиеся бок о бок со значениями идеографическими, оказались чисто шумерскими. Группа [symbol] во всех своих формах обозначает в первую очередь небо, затем бога неба и, наконец, концепцию божественности вообще. В первых двух значениях она читается как ana, но в последнем становится dingir, dimir; и хотя она никогда не теряла своей двойной силы, ее вскоре отделили от вызываемых ею идей, чтобы использовать исключительно для обозначения слога an везде, где он встречался, даже в тех случаях, когда он не имел никакого отношения к небу или небесным вещам. Тот же процесс применялся к другим знакам с аналогичными результатами: после того как они просто обозначали идеи, они стали соответствовать соответствующим им звукам, а затем перешли в разряд простых слогов — сложных слогов, в которых можно различить несколько согласных, или простых слогов, состоящих лишь из одной согласной и одной гласной, или наоборот. Египтяне продвинули эту систему еще дальше и во многих случаях сохранили лишь одну часть слога, а именно глухую согласную: они отделяли, например, конечную u от pu и bu и давали лишь значения b и p человеческой ноге J и циновке Q. Народы Евфрата остановились на полпути и допустили настоящие буквы только для гласных звуков a, i и u. Их система осталась силлабарием с включением идеограмм, но исключала алфабет.
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Ей решительно недоставало простости, но в целом она не представляла бы столько трудностей, сколько письменность египтян, если бы ей не пришлось с очень давних пор приспосабливаться к требованиям языка, для которого она не была создана. Когда ее усвоили семиты, идеограммы, которые до тех пор читались по-шумерски, не утратили звуков, которыми они обладали в том языке, но заимствовали другие из нового языка. Например, «бог» именовался ilu, а «небо» называлось shami: [symbol], встречаясь в надписях у семитов, читались как [symbol], когда контекст показывал значение «бог», и как shami, когда знак явно означал «небо». Они добавили эти два слова к предшествующим ana, an, dingir, dimir; но они не остановились на этом: они смешали изображение звезды [symbol] с изображением неба и иногда приписывали [symbol] произношение kakkabu и значение звезды. Тот же процесс применялся ко всем группам, и с добавлением семитических значений к шумерским писцы вскоре оказались в обладании двойного набора слогов — как простых, так и составных. Это многообразие звуков, полифонический характер их знаков стал причиной затруднений даже для них самих. Например, [symbol], встречаясь в теле слова, обозначал слоги hi или hat, mid, mit, til, ziz; как идеограмма он использовался для обозначения двух десятков различных концепций: владыки или господина — inu, bilu; крови — damû; трупа — pagru, shalamtu; слабого или угнетенного — kahtu, nagpu; углубления и источника — nakbu; состояния старости — labaru; умирания — mâtu; убийства — mîtu; открывания — pîtu; помимо прочих значений. К нему добавлялись несколько фонетических комплементов; ему предшествовали идеограммы, определявшие смысл, в котором его следует читать, но которые, подобно египетским детерминативам, не произносились, и таким образом удавалось ограничивать число возможных ошибок. С конечным [symbol] он всегда означал [symbol] bilu — господина, но с начальным [symbol] (таким образом [symbol]) он обозначал богов Бэла или Эа; с [symbol], указывающим на человека [symbol], это был труп — pagru и shalamtu; с префиксом [symbol] он означал [symbol] — mutanu, чуму или смерть, и так далее. Несмотря на эти ограничения и пояснения, неясность смысла была столь велика, что во многих случаях писцы рисковали не распознать те или иные слова и не понять определенные пассажи; многие значения встречались крайне редко и оставались неизвестными тем, кто не утруждал себя тщательным изучением силлабария и его истории. Возникла необходимость составить для их использования таблицы, в которых все знаки были классифицированы и упорядочены вместе с их значениями и фонетическими транскрипциями. Эти знаки занимали одну колонку, а в трех или четырех соответствующих колонках находились: во-первых, присвоенное ему имя; во-вторых, слоговое написание фонетических значений, выражаемых знаками; в-третьих, шумерские и ассирийские слова, которые они служили передавать, а иногда и глоссы, завершающие пояснение.
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И этим дело далеко не исчерпывается. Некоторые из этих словарей восходят к очень раннему времени, и традиция приписывает Саргону Агадскому заслугу их составления или сбора в своем дворе. Их число, естественно, росло в течение веков; в поздние времена Ассирийской империи их было так много, что они составляли почти четверть произведений библиотеки в Ниневии при Ашшурбанапале. Другие таблички содержали словари архаичных или вышедших из употребления терминов, грамматические парадигмы, отрывки из законов или древних гимнов, разобранные предложение за предложением и часто слово за словом, межстрочные глоссы, собрания шумерских формул, переведенных на семитскую речь — словом, детское руководство, к которому ученые тех времен обращались с не меньшей пользой, чем ученые наших дней, и которое должно было спасти их от множества ошибок.

Привыкнув к трудностям и хитросплетениям своего ремесла, писцы никогда не останавливались перед препятствиями. Стилус в Халдее пускали в ход не менее усердно, чем каламус в Египте, и неразрушимая глина, которую халдеи, как правило, охотно использовали, в конечном счете оказалась лучшим материалом, чем более тонкие писчие средства, применявшиеся их соперниками: обожженные или просто высушенные глиняные таблички в удивительном количестве выдержали натиск времени, в то время как большинство папирусов исчезло, не оставив и следа. Если в Вавилоне мы редко встречаем изображения самих людей и их семей, их занятий, развлечений и повседневного общения — подобные тем, что повсеместно обнаруживаются в гробницах Саккары или Гизы, — то взамен мы располагаем тем, о чем памятники Мемфиса до сих пор предоставляли лишь скудные свидетельства, а именно: юридическими документами, регулировавшими взаимные отношения людей и придавшими законную силу различным событиям их жизни. Шла ли речь о покупке земли или заключении брака, о займе под проценты или продаже рабов, писца с его мягкими табличками призывали для составления необходимого договора. В него он вносил как можно больше подробностей: день месяца, год правления царя, а иногда, для еще большей точности, намек на какое-либо важное событие, только что произошедшее и занесенное в официальные анналы, такое как взятие города, разгром соседнего царя, посвящение храма, возведение стены или крепости, прорытие канала или опустошительное наводнение. К именам договаривающихся сторон добавлялись также имена свидетелей и должностных лиц, в присутствии которых акт утверждался. Способ его утверждения был любопытным. На одной из сторон таблички ногтем делалось углубление, и эта отметка, за которой следовало или которой предшествовало упоминание имени («Ноготъ Забудамика», «Ноготъ Абзии»), заменяла наши более или менее сложные личные подписи. В более поздние времена лишь покупатель и одобренные свидетели подтверждали сделку отпечатком ногтя, в то время как продавец прилагал свою печать; надпись, высеченная над отпечатком, указывала на положение подписавшегося. Каждый сколько-нибудь значительный человек обладал печатью, которую носил привязанной к запястью или подвешенной на шнурке вокруг шеи; при жизни он почти никогда с ней не расставался, а после смерти ее клали вместе с ним в гробницу, чтобы предотвратить ее ненадлежащее использование. Обычно это был цилиндр, иногда усеченный конус с выпуклым основанием из мрамора, красной или зеленой яшмы, агата, сердолика, оникса или горного хрусталя, но редко из металла. На нем была вырезана интаглио эмблема или сюжет, выбранный владельцем: одинокая фигура бога или богини, акт поклонения, жертвоприношение или эпизод из сказания о Гильгамеше, за которыми иногда следовали имя и титул. Цилиндр прокатывали или, в случае конуса, просто прижимали к глине в отведенном для этого месте. В ряде местностей договаривающиеся стороны прибегали к весьма искусному способу предотвращения изменения или дополнения соглашений недобросовестными лицами. Когда документ запечатлевался на табличке, его покрывали вторым слоем глины, на котором воспроизводилась точная копия оригинала, благодаря чему последний становился недоступным для фальсификаторов: если случайно с течением времени возникали разногласия и возникало подозрение в изменении видимого текста, внешнюю оболочку разбивали в присутствии свидетелей и производили сравнение, дабы убедиться, точно ли внешняя версия соответствует внутренней. Таким образом, семьи располагали собственными архивами, которые стремительно пополнялись с каждым поколением; в каждом доме накапливались не только свидетельства его собственной истории, но до некоторой степени и истории других семей, с которыми они состояли в родстве, деловых или дружеских отношениях.

* Таблички из Телль-Сифра происходят из одной из таких семейных коллекций. Все они, числом около ста, покоились на трех огромных кирпичах и были покрыты циновкой, полусгнившие остатки которой еще были видны; три других сырцовых кирпича покрывали эту кучу. Содержащиеся в них документы относятся главным образом к семействам Сининаны и Амилилани и составляют часть их архивов.
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Рисунок Фоше-Гюдена по чертежу Лофтуса.
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Рисунок Фоше-Гюдена по эскизу Лэйарда.


Устройство семьи ночило сложный характер. По-видимому, жители каждого города делились на кланы, все члены которых заявляли о своем происхождении от общего предка, жившего в более или менее отдаленные времена. Члены каждого клана отнюдь не занимали одинакового социального положения: одни преуспели в жизни, другие обеднели; среди них мы находим самые разные профессии — от сельскохозяйственных рабочих до писцев и от купцов до ремесленников. Большинство этих членов не связывало никаких взаимных уз, кроме памяти об общем происхождении, возможно, общей религии и потенциальных прав на наследство или притязаний на имущество каждого в отдельности. Ветви же, постепенно отделившиеся от родительского ствола и в совокупности образовавшие клан, обладали, напротив, весьма строгой организацией. Вполне возможно, что в самом начале женщина занимала более важное положение, но вскоре главой семьи стал мужчина,* и вокруг него сплотились жены, дети, слуги и рабы, каждый из которых имел свои различные обязанности и привилегии.

* Изменение положения женщин объясняется влиянием семитских идей и обычаев в Халдее.



Он отправлял домашний культ богов своего рода в соответствии со специальными обрядами, перешедшими к нему от отца; в положенное время он совершал у гробниц предков жертвоприношения и молитвы, обеспечивавшие их покой в потустороннем мире, и его власть была столь же обширна в гражданских делах, сколь и в религиозных. Он обладал абсолютной властью над всеми членами своего домохозяйства, и все предпринятое ими без его согласия признавалось в глазах закона недействительным; его сыновья не могли жениться, если он не дал на то должного разрешения. Для этого он представал перед магистратом вместе с будущими молодоженами, и планируемый союз не считался настоящим браком до тех пор, пока он не прикладывал свою печать или не оставлял знак ногтя на табличке договора. Фактически это было равносильно официальному акту купли-продажи, и родители девушки расставались с ней только в обмен на соразмерный дар от жениха. Одна девушка оценивалась в один серебряный сикль по весу, другая — в мину, а иная — много дешевле;* передача выкупа сопровождалась определенной торжественностью. Если молодой человек еще не имел собственного имущества, семья ссужала ему сумму, необходимую для покупки. Со своей стороны, девица не вступала в новую жизнь с пустыми руками: отец, а в случае его смерти — глава семьи на тот момент, наделял ее приданым, соответствующим ее социальному положению, которое часто увеличивалось за счет значительных подарков от бабушки, теток и кузин.**

* Шамашназир получает за свою дочь десять сиклей серебра, что, по-видимому, было средней ценой в кругу его социального положения.
** Природа приданого в древности ясна из шумеро-академских табличек, в которых объясняются старые юридические тексты, а также из содержимого контрактов Телль-Сифра и каменных документов, таких как камень Мишо, в которых мы видим женщин, привносящих свое имущество в общину посредством брака и тем не менее сохраняющих за собой полное право распоряжения им.












Приданое состояло из тщательно отмеченного кукурузного поля, финиковой рощи, дома в городе, приданого-одежды, мебели, рабынь или наличных денег. Все это фиксировалось на глине по меньшей мере в трех экземплярах, два из которых писец выдавал договаривающимся сторонам, а третий передавался на хранение магистрату. Когда невеста и жених принадлежали к одному классу или обладали равными состояниями, родственники женщины могли потребовать от мужчины клятвы в том, что он воздержится от взятия второй жены при ее жизни; специальная статья брачного договора разрешала женщине получить свободу в случае нарушения мужем своего слова и обязывала его выплатить компенсацию за нанесенное ей оскорбление. Однако это обязательство со стороны мужчины не влияло на его отношения с рабынями. В Халдее, как и в Египте, да и во всем древнем мире, они всегда полностью зависели от своего покупателя, и разрешение обращаться с ними по своему усмотрению вошло в такой обычай, что рождение детей от господина скорее приветствовалось: жалобы презираемой рабыни, не удостоившейся милости хозяина, с очень давних времен составляли одну из тем народной поэзии. Когда табличка с контрактом была окончательно запечатана, один из свидетелей, которым обязательно должен был быть свободный человек, соединял руки молодоженов; после этого оставалось лишь призвать благословение богов и завершить день пиром, объединявшим обе семьи и их гостей. Злые же духи, всегда выискивающие легкую добычу, могли проникнуть в брачный покой, чему способствовала сумятица, неотделимая от любых семейных торжеств. Осторожность требовала пресечь их попытки и защитить новобрачных от их нападений. Товарищи жениха завладевали им и, рука об руку и нога к ноге, образовывали своими телами нечто вроде бастиона вокруг него, после чего торжественно относили его к ожидающей невесте. Затем он вновь повторял слова, произнесенные им утром: «Я сын правителя, золото и серебро наполнят твое лоно; ты, именно ты будешь моей женой, я сам буду твоим мужем», — и продолжал: «Подобно плодам, приносимым садом, столь великим будет изобилие, которое я изолью на эту женщину». * Жрец же призывал на него благословения свыше: «Посему, о вы (боги), все дурное и недоброе в этом человеке — удалите прочь от него и дайте ему силу. Что до тебя, о муж, прояви свое мужество, дабы эта женщина была твоей женой; ты же, о женщина, яви то, что составляет твою женственность, дабы этот мужчина был твоим мужем». На следующее утро благодарственное жертвенно праздновало завершение брака и, очистив новый очаг, изгоняло из него сонмище злых духов.**

* Эта часть церемонии описана на шумеро-аккадской табличке, существующей в двух экземплярах, открытой и переведенной Пинчем. Толкование, судя по всему, проистекает из того факта, что в начале колонки упоминаются нечестивые существа без богов, которые могли приблизиться к человеку; в других местах магические экзорцизмы указывают на то, как сильно боялись духов, «которые лишали невесту объятий мужа». Как отмечает Пинч, эта формула встречается также в той части поэмы о Гильгамеше, где Иштар желает выйти замуж за героя, что показывает древнее происхождение обряда и сопутствующих ему слов.
** Текст, описывающий эти церемонии, был обнаружен и опубликован Пинчем. Насколько я могу судить, он содержал заклинание против «завязывания узла», и упоминание этой темы вызвало к жизни упоминание свадебных обрядов. Церемония, предписанная на следующий после свадьбы день, вероятно, представляла собой очищение: еще во времена Геродота союз мужчины и женщины делал обоих нечистыми, и они должны были совершить омовение, прежде чем возобновить свои занятия.























Оказавшись связанной узами брака, женщина могла избежать суверенной власти мужа только посредством смерти или развода; но развод для нее был скорее испытанием, которому она подчинялась, нежели правом, которым она могла свободно пользоваться. Муж мог отвергнуть ее по своему усмотрению без каких-либо сложных церемоний. Ему достаточно было сказать: «Ты мне не жена!» — и возвратить ей сумму денег, равную по стоимости приданому, полученному им с нею;* после чего он отправлял ее обратно к отцу с письмом, извещающим о расторжении супружеских уз.** Но если в минуту усталости или гнева она бросала в него роковую формулу: «Ты мне не муж!» — ее участь была решена: ее бросали в реку и топили.***

* Сумма устанавливается в размере половины мины согласно тексту шумерских законов; однако иногда она была меньше (например, десять сиклей), а иногда больше (целая мина).
** Изгнание жены и связанный с ним обряд в том, что касается древних времен, резюмируются отрывком из шумеро-академской таблички, опубликованной Роулинсоном и переведенной Оппертом-Менаном. Бертэн, напротив, считает этот текст описанием главных свадебных обрядов и делает из него вывод, что в Халдее между особами благородного происхождения не допускалась возможность развода. Мейсснер совершенно справедливо возвращается к толкованию Опперта, исправляя в нем немногие детали.
** Факт этот очевиден из текста так называемых шумерских законов об организации семьи согласно общепринятому толкованию; по версии же Опперта-Менана, именно женщина обладала правом велеть бросить в реку мужа, обидевшего ее. Публикация контрактов Илтани и Баштум, по-видимому, убедительно доказала правильность обычного перевода; неясность в отношении одного слова не позволяет узнать, была ли виновная жена задушена перед тем, как ее бросили в воду, или же ее предали реке живой.



























Прелюбодейка также наказывалась смертью, но смертью от меча; и когда использование железа стало повсеместным, клинок должен был быть из этого металла. Другой древний обычай лишь щадил преступницу, обрекая ее на жизнь в позоре: оскорбленный муж срывал с нее шерстяные одежды, оставляя ей лишь набедренную повязку, которая оставляла ее наполовину обнаженной, а затем выгонял из дома на улицу, где она оказывалась во власти первого встречного. Женщины благородного или богатого происхождения находили в своем состоянии определенную защиту от злоупотреблений супружеской властью. Имущество, принесенное ими по брачному контракту, оставалось в их собственном распоряжении.* Они обладали полным правом управления им: сдавали его в аренду, продавали, тратили получаемый от него доход по своему усмотрению без чьего-либо вмешательства. Муж наслаждался удобствами, которые оно обеспечивало, но не мог до него дотронуться, и его власть над ним была столь незначительной, что его кредиторы не могли наложить на него руку.

* В документах Новохалдейского царства мы находим примеры того, как замужние женщины сами продавали свое имущество и даже присутствовали, сидя, при заключении продажи, или уступали замужней дочери часть имущества, находившегося в их собственном владении, отказываясь тем самым от права распоряжаться им и оставляя себе лишь доход; также имеются примеры того, как женщины истребовали обратно ценные золотые вещи, которые их мужья дарили без их разрешения, и добивались компенсации за причиненный им ущерб; кроме того, они давали деньги в долг теще своего брата; словом, они были уполномочены распоряжаться собственным имуществом во всех отношениях подобно обычным собственникам.














Если же муж сам давал жену развод, он не только лишался всех выгод от ее имущества, но и был обязан выплатить ей содержание или компенсацию;* после его смерти вдова наследовала эти средства в дополнение к тому, на что она имела право по брачному контракту или завещанию покойного. Женщина с приданым, следовательно, в силу своих денег становилась более или менее эмансипированной. Поскольку ее уход лишал дом стольких средств, сколько она в него принесла (а подчас и большего), предпринимались все меры предосторожности, дабы у нее не было причин уходить и дабы ее родителям не давали повода звать ее обратно в родительский дом; таким образом, ее богатство обеспечивало ей уважение и справедливое обращение, в которых закон ей изначально отказывал.

* Возвращение приданого после развода прослеживается по более поздним временам из документов, подобных опубликованному Колером-Пейзером, где мы видим второго мужа разведенной жены, требующего приданого от первого мужа. В брачном контракте, опубликованном Оппертом, компенсация была заранее установлена в размере шести серебряных мин.







Когда же жена была бедна, ей приходилось безропотно сносить всю тяжесть своего подчиненного положения. У ее родителей не оставалось иного выхода, кроме как запросить за нее наивысшую возможную цену в соответствии с тем кругом, в котором они жили, или в силу тех личных качеств, которыми она якобы обладала. Эта сумма, выплачиваемая им при передаче девушки мужу, служила, если не полноценным приданым для нее, то по крайней мере обеспечением на случай изгнания или вдовства. Тем не менее она оставалась рабыней своего мужа — хотя и привилегированной рабыней, которую он не мог продать, подобно прочим своим невольникам,* но от которой мог легко избавиться, когда проходила ее юность или когда она переставала ему нравиться.**

* Впрочем, в определенных не вполне ясных случаях муж мог продать жену в качестве рабыни, если она отличалась сварливым нравом.
** Эта форма брака, столь распространенная в древности, вышла из употребления среди высших классов вавилонского общества, по крайней мере в позднейшие времена. Однако единичные примеры встречаются и в поздние эпохи. Она продолжала существовать в низах общества, и Геродот утверждает, что в его время регулярно устраивались брачные рынки, подобно тому как в наши дни устраиваются ярмарки для найма слуг обоего пола.












Во многих случаях фикция купли-продажи отбрасывалась, и взаимное согласие заменяло все прочие формальности, превращая брак в простое сожительство, прекращающееся по желанию. Согласие отца для этого нерегулярного союза не требовалось, и многие сыновья заключали подобные браки втайне от родных с какой-нибудь девушкой из своего или более низкого круга. Однако закон отказывал ей во всяком ином титуле, кроме титула наложницы, и заставлял носить отличительный знак, возможно, знак зависимости, а именно — изображение оливы из драгоценного камня или терракоты с ее собственным и мужниным именами и датой их союза, которое она носила подвешенным на шнурке на шее. Будучи законными женами или нет, женщины низших и средних классов пользовались такой же независимостью, как и египтянки аналогичного положения. Поскольку все домашние заботы падали на их плечи, им необходимо было свободно передвигаться в любое время суток: их можно было видеть на улицах и рынках босиком, с непокрытыми головой и лицом, одетыми в льняные набедренные повязки или длинные драпированные одежды из ворсистой ткани.* Вся их жизнь проходила в непрестанных трудах ради мужей и детей: утром и вечером они ходили за водой к общественному колодцу или реке, мололи зерно, пекли хлеб, пряли, ткали и одевали все домохозяйство вопреки частым требованиям материнства.** Халдейские женщины из богатых или знатных родов, чей гражданский статус обеспечивал им более высокое положение, не пользовались столь широкой свободой. Повседневные заботы почти не затрагивали их, и если они выполняли какую-то работу по дому, то скорее из естественного инстинкта, чувства долга или чтобы развеять скуку своего существования, нежели по принуждению или необходимости; однако требования их положения превращали их в узниц. Все предметы роскоши и комфорта, которые можно было купить за деньги, расточичались на них или приобретались ими самими, но все это время они были вынуждены оставаться затворницами в гаремах внутри собственных домов. Выходили же они лишь затем, чтобы навестить подруг или родственниц, отправиться в храм или на праздник, и в таких случаях их окружали слуги, евнухи и пажи, чьи сомкнутые ряды отгораживали их от внешнего мира.

* О длинной женской одежде см. статую на с. 263 настоящего издания; о набедренной повязке, оставлявшей открытыми плечи и грудь, см. бронзовую фигурку на с. 262. Последняя, несомненно, являлась одеждой, которую добропорядочные женщины носили дома; судя по наказанию, которому подвергались прелюбодейки, это была верхняя одежда для куртизанок, а также, несомненно, для рабынь и женщин низших классов.
** Занятия женщин упоминаются в нескольких текстах и на нескольких древних памятниках. На печати, оттиск которой приведен на с. 233 этого тома, мы видим наверху, слева, женщину, стоящую на коленях и растирающую зерно, а перед ней — ряд маленьких кружков, изображающих, несомненно, хлебцы, приготовленные для выпечки. Продолжительность вскармливания ребенка грудью определялась в три года на основании шумеро-академской таблички, рассказывающей историю подкидыша; долгое кормление грудью было обычным делом и в Египте.



















В этих домах не было недостатка в детях, когда муж имел нескольких жен — одновременно или последовательно. Материнство являлось прежде всего главным долгом женщины: если она медлила с рождением детей или если с ними что-то случалось, ее считали проклятой или одержимой и изгоняли из семьи, дабы ее присутствие не стало источником опасности для нее.* Несмотря на это, многие семьи оставались бездетными — либо потому, что пункт, внесенный в контракт, запрещал увольнять жену в случае ее бесплодия, либо потому, что дети умирали, когда отец уже был в преклонных годах и оставалось мало надежды на новое потомство. В таких случаях усыновление восполняло пробелы, оставленные природой, и давало семье желанных наследников. Для этого в дом приводили случайного сироту — одного из тех бедных малышей, которых матери предавали реке, как в случае с Шаргани согласно древней легенде, или оставляли на перекрестках, чтобы разжалобить прохожих,** подобно подкидышу, чья история приводится в старинной балладе: «Тот, у кто не было ни отца, ни матери, — тот, кто не знал своего отца или матери, но чье раннее воспоминание связано с колодцем, — чей выход в мир произошел на улице», — его благодетель «вырвал его из пасти собак — и взял из клювов воронов. — Он взял печать при свидетелях — и запечатлел его на подошве стопы печатью свидетеля, — затем он вверил его кормилице — и три года снабжал кормилицу мукой, маслом и одеждой». По завершении отнятия от груди «он назначил его своим ребенком — воспитал его как своего ребенка — записал его своим ребенком — и дал ему образование писца». Обряды усыновления в подобных случаях не отличались от тех, что сопровождали рождение. В обоих случаях новорожденного младенца показывали свидетелям и ставили метку на подошвах его стоп для установления его личности; его регистрация в семейных архивах происходила только после соблюдения этих мер предосторожности, и усыновленные таким образом дети отныне рассматривались в глазах общества как законные наследники семьи.

* Развод по причине бесплодия был принят с давних времен. Полное бесплодие или выкидыш считались делом рук злых духов; женщина, одержимая таким демоном, начинала восприниматься как опасное существо, которое необходимо подвергнуть изгнанию.






** Многие из этих детей были рождены куртизанками или отвергнутыми женщинами, как мы узнаем из шумеро-академской таблички Роулинсона: «Она оставит своего ребенка одного на улице, где его могут укусить змеи на дороге, и отец с матерью больше не узнают его».






Люди, желавшие усыновить ребенка, обычно наводили справки среди знакомых, бедных друзей или кузенов, которые могли согласиться отдать одного из своих сыновей в надежде обеспечить ему лучшую будущность. Если он был несовершеннолетним, настоящие отец и мать (или, в случае смерти одного из них, оставшийся в живых родитель) представали перед писцом и отказывались от всех своих прав в пользу усыновителей; последние же, принимая этот акт отречения, обещали впредь относиться к ребенку как к собственной плоти и крови и часто одновременно наделяли его определенной суммой за счет собственного имущества. Когда усыновленный сын достигав совершеннолетия, помимо согласия родителей требовалось и его собственное согласие на сделку. Усыновление порой побуждалось корыстным мотивом, а не просто желанием иметь потомство или его подобие. Труд стоил дорого, рабов не хватало, а дети, работая на отца, заменяли наемных слуг и довольствовались, подобно им, едой и одеждой. Усыновление взрослых поэтому чаще всего практиковалось в древние времена. Появление человека в новом доме разрывало узы, связывавшие его со старым; он становился чужим для тех, кто его породил; на нем не лежало никаких сыновних обязанностей по отношению к ним, и он не имел прав на какое бы то ни было имущество, которым они могли владеть, если только какое-либо непредвиденное обстоятельство не препятствовало выполнению соглашения и юридически не обязывало его вернуться к статусу своего рождения. Взамен он принимал на себя все обязанности и обретал привилегии нового положения; он был должен приемным родителям столько же труда, послушания и уважения, сколько отдал бы естественным родителям; он разделял их участь, дурную или хорошую, и наследовал их имущество. Для него предусматривалось обеспечение на случай изгнания усыновителями, и те были обязаны выплатить ему компенсацию: он получал долю, которая причиталась бы ему после их смерти, после чего покидал их. Семьи казались довольно сплоченными, несмотря на упругость законов, управлявших ими, и разнородность элементов, из которых они порой состояли. Несомненно, полигамия и частые разводы оказывали здесь, как и везде, пагубное влияние; гаремы Вавилона постоянно были ареной бесконечных интриг и распрей между женщинами и детьми самого разного положения и происхождения, наполнявшими их. У людей среднего класса, где ограниченные средства неизбежно мешали мужчине иметь много жен, семейная жизнь протекала, судя по всему, столь же спокойно и любовно, как и в Египте, под беспрекословным главенством отца; в случае же его ранней смерти вдова, а позднее сын или зять брали бразды правления в свои руки. Если же споры возникали и доходили до полного разрыва между родителями и детьми, вмешивался закон — не для их примирения, а для пресечения любого насилия, в котором любая из сторон могла быть повинна по отношению к другой. Проступок отца или матери, отрекавшихся от ребенка, карался заключением в собственный дом — несомненно, на столь долгое время, на какое они упорствовали в своем отречении; однако преступлением сына (дабы даже приемного) являлся отказ от родителей, и за это он наказывался сурово. Если он говорил отцу: «Ты мне не отец!», последний метил его заметным знаком и продавал на рынке. Если же он заявлял матери: «Что до тебя, ты мне не мать!», его точно так же клеймили и вели по улицам или дорогам, где под улюлюканье изгоняли из города и провинции.*

* Я принял общепринятое значение этого документа в целом, но вынужден констатировать, что Опперт-Менан допускают совершенно иное толкование. По их мнению, речь идет об исчерпывающем отречении детей от родителей и родителей от детей в результате судебного приговора. Опперт отстаивал эту трактовку против Гаупта и по сей день придерживается своего мнения. Документы, опубликованные Мейсснером, показывают, что текст древних шумерских законов в равной степени применялся к усыновленным детям, но не делал различий между оскорблением, нанесенным отцу, и оскорблением, нанесенным матери: в обоих случаях применялось одинаковое наказание.













Рабы были многочисленны, но распределялись неравномерно среди различных слоев населения: в то время как во дворце их можно было встретить буквально толпами, в среде среднего класса редко удавалось найти семью, владеющую более чем двумя-тремя невольниками одновременно. Они набирались частично из иноземцев: раненые воины, унесенные с поля боя, или беглецы, попавшие в руки победителей после поражения, эламиты или гутии, застигнутые в собственных селениях во время какого-либо похода, — не говоря уже о людях всякого рода, похищенных бедуинами во время их набегов в отдаленные края, такие как Сирия или Египет, которых они постоянно приводили на продажу в Вавилон, Уру и во все те города, куда имели легкий доступ. Цари, наместники, храмовая администрация и феодальные господа предоставляли работу огромным массам людей на возведении зданий или обработке своих земель; труд был тяжелым, а смертность высокой, но бреши быстро заполнялись притоком новых банд. Выжившие вступали в браки, и их дети, воспитанные в халдейской речи и усвоившие обычаи страны, ассимилировались с господствующей расой. Под преобладающим местным семитским и шумерским населением они образовывали низший класс невольников, рассеянный по городам и весям и непрерывно пополняемый выходцами из коренного населения: подкидышами, женщинами и детьми, проданными мужем или отцом, должниками, лишенными кредиторами свободы, и приговоренными судом преступниками. Закон не вел индивидуального учета таковых, а считал их по головам, словно скот. Они принадлежали своим хозяевам точно так же, как звери из его стада или деревья в его саду, и жизнь или смерть их зависели от его воли, хотя осуществление этих прав естественным образом сдерживалось выгодой и обычаем. Хозяин мог использовать их как залог или для уплаты долга, обменивать или продавать на рынке. Цена раба никогда не поднималась очень высоко: женщину можно было купить за четыре с половиной сикля серебра по весу, а стоимость взрослого мужчины колебалась между десятью сиклями и третью мины. Купчая надписывалась на глине и вручалась покупателю при оплате: таблички, служившие удостоверением прав прежнего владельца, после этого разбивались, и передача считалась завершенной. Господин редко жестоко обращал со слугами, за исключением случаев неоднократного неповиновения, бунта или побега; он мог арестовать беглых рабов везде, где удавалось их настичь, заковывать их лодыжки, надевать кандалы на запястья и нещадно пороть. Как правило, он разрешал им вступать в брак и растить семью, отдавал детей в ученики, и, как только они осваивали ремесло, устраивал их дело на свое имя, выделяя им долю от прибылей. Наиболее сообразительных готовили в писцы или управляющие: их учили читать, писать и считать — необходимым навыкам искусного писца; их назначали надсмотрщиками над бывшими товарищами или управляющими имуществом и в конце концов они становились доверенными слугами в доме. Сбережения, накопленные в ранние годы, давали им средства обрести некоторые утешения: они могли наниматься на работу за плату и даже приобретать собственных рабов, которые трудились на них так же, как они сами некогда служили источником дохода для своих хозяев. Если они следовали прибыльной профессии и преуспевали в ней, их накопления порой позволяли выкупить собственную свободу, а если они состояли в браке — уплатить выкуп за жену и детей. Порою хозяин, желая вознаградить долгую и верную службу, отпускал их на волю по собственной воле, не дожидаясь, пока они накопят необходимые деньги или имущество для освобождения. В таких случаях они оставались его подопечными и продолжали служить ему как свободные люди, выполняя те же обязанности, что и прежде в качестве рабов. Они обретали те же права и преимущества, что и коренные уроженцы: могли оставлять завещания, наследовать имущество, отстаивать юридические права, приобретать и владеть домами и землями. Их сыновья могли заключать удачные браки с дочерьми из среднего класса в соответствии со своим образованием и состоянием; когда же они отличались умом, энергией и трудолюбием, ничто не мешало им возвыситься до высших должностей при особе государя.







[image: 294.jpg an Egyptian Slave Merchant ]


Если бы мы больше знали о внутренней истории великих халдейских городов, то, несомненно, увидели бы, сколь значительную роль играл в них класс рабов; и если бы мы проследили его на несколько поколений назад, то, вероятно, обнаружили бы немного найдется знатных семейств, у истоков которых не стоял бы раб или отпущенник. Было бы любопытно проследить за этим народом, состоящим из столь сложных элементов, во всех его будничных делах и развлечениях, как мы это можем делать на примере современных египтян; однако памятники, способные предоставить нам необходимые материалы, немногочисленны, а почерпнутая из них точная информация сводится к минимуму. Мы тем не менее можем с достаточной долей уверенности полагать, что более богатые города в целом были очень похожи по своему облику на те, что существуют по сей день в регионах, еще едва затронутых приходом европейской цивилизации. Извилистые, узкие, грязные улицы, заваленные домашними отбросами и органическими остатками, где стаи воронов и бродячие собачьи стаи выполняют с большей или меньшей эффективностью обязанности санитарных инспекторов; кварталы города, состоящие из хижин из тростника и глины, низкие дома из сырцового кирпича, увенчанные, возможно, даже в те времена коническими куполами, которые мы позже обнаруживаем на ассирийских барельефах; многолюдные и шумные базары, где каждое ремесло сосредоточено в своих особых переулках и тупиках; тихие и пустынные пространства, занятые дворцами и садами, в которых частная жизнь богачей скрыта от публичных взоров; и возвышающиеся над этой пестрой смесью отдельных жилищ дворцы и храмы с их зиккуратами, увенчанными позолоченными и расписными святилищами. В развалинах Уру, Эриду и Урука были обнаружены остатки домов, принадлежавших, несомненно, зажиточным семействам. Они построены из прекрасного кирпича, ряды которого скреплены тонким слоем битума, но освещаются изнутри лишь небольшими отверстиями, пробитыми на разном расстоянии в верхней части стен; низкий арочный проем, закрытый тяжелой двустворчатой дверью, ведет в глухой коридор, который обычно выходит во внутренний двор в центре здания.
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Рисунок Фоше-Гюдена по эскизу Тейлора.
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Эти планы были начерчены Фоше-Гюденом по эскизам Тейлора. Дома, воспроизведенные слева от плана, были раскопаны в развалинах Уру; те, что справа, принадлежат развалинам Эриду. На последних указаны упомянутые в тексте ниши.






Внутри до сих пор можно различить небольшие продолговатые комнаты — порой сводчатые, порой перекрытые плоским потолком, опирающимся на стволы пальм;* стены часто имеют значительную толщину, в них то тут, то там встречаются узкие ниши. Большинство комнат служили лишь кладовыми и содержали семейные припасы и сокровища; другие использовались как жилые помещения и были обставлены мебелью. Последняя, как в домах богатых граждан, так и простого народа, отличалась большой простотой и состояла главным образом из стульев и табуретов, подобных тем, что находились в царских дворцах; в спальнях помещались сундуки для белья и кровати с тонкими матрасами, покрывалами, подушками, а также, возможно, деревянные подголовники, напоминающие найденные в Африке,** однако халдеи спали преимущественно на циновках, расстилаемых на земле.

* Тейлор в «Notes on the Ruins of Mugeyer» (Journ. of the Royal As. Soc., vol. xv, p. 266) обнаружил сохранившиеся остатки пальмовых балок, образовывавших террасу. Он полагает (Notes on Tel-el-Lahm, etc., в Journ. of the Royal As. Soc., vol. xv, p. 411), разделяя мнение Лофтуса, что некоторые комнаты были сводчатыми. См. об обычае сооружения сводов в халдейских домах: Perrot et Chipiez, Histoire de l’Art, vol. ii, p. 163 et seq.
** Прическа в виде спиралей и сложных сооружений, видимая на различных фигурках, вырезанных на халдейских инталиях (ср. сказанное о различных способах укладки волос на с. 262 этого тома), по-видимому, делала необходимым использование этих предметов мебели; столь сложные волосяные конструкции должны были держаться по меньшей мере несколько дней и не сохранили бы свой вид столь долго без применения подголовника.


















Печь для выпечки занимала угол двора рядом с камнями для помола зерна; зола в очаге всегда тлела, а если огонь случайно гас, под рукой всегда имелась палочка для добывания огня, чтобы зажечь его вновь, как в Египте. Кухонная утварь и домашняя керамика включали в себя несколько больших медных сковород и глиняных горшков с округлым основанием, блюда, сосуды для воды и вина, а также тяжелые тарелки из грубой глины; металл еще не вытеснил камень, и в одном и том же доме можно было встретить бронзовые топоры и молотки рядом с теми же орудиями из оббитого кремня, а также ножи, скребки и булавы.*

* Орудия из кремня и других пород камня были обнаружены Тейлором и ныне хранятся в Британском музее. Бронзовые орудия происходят частично из гробниц Мугейра, частично из развалин, исследованных Лофтусом в Телль-Сифре, то есть древних городов Уру и Ларсам; название Телль-Сифр («медный холм») происходит от количества обнаруженных там медных предметов.
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Рисунок Фоше-Гюдена по эскизу Г. Роулинсона и гелиогравюре в издании Эзе-Сарзека.



В наши дни женщины евфратской страны проводят большую часть времени на крышах своих жилищ.* Они располагаются там поутру, пока их не прогоняет зрак; как только солнце склоняется к закату, они возвращаются на свой пост и либо проводят день на соседних крышах, выпекая хлеб, готовя еду, стирая и суша белье, либо, если у них есть служанки для столь черной работы, шьют и вышивают под открытым небом.

* Olivier, Voyage dans l’Empire Othoman, vol. ii, pp. 356, 357, 381, 382, 392, 393.



В самые жаркие часы дня они спускаются внутрь дома. В большинстве богатых жилищ прохладнейшая комната находится ниже уровня двора, и в нее проникает лишь немного света. Она вымощена плитами полированного гипса, напоминающего наш лучший серо-белый мрамор, а стены покрыты слоем тонкой штукатурки, гладкой на ощупь и приятной для глаза. В жаркую погоду ее смачивают водой несколько раз в день, и испарение от нее охлаждает воздух. Немногие исследованные к настоящему времени разрушенные жилища, по-видимому, свидетельствуют о значительном сходстве между потребностями и обычаями древних времен и сегодняшнего дня. Подобно современным женщинам Багдада и Мосула, древние халдейские женщины предпочитали существование на открытом воздухе, несмотря на всю его публичность, заточению в душных комнатах или узких дворах. Солнечный зрак, холод, дождь и болезни заставляли их порой искать убежища в четырех стенах, но как только представлялась возможность удобно покинуть их, они взбирались на крышу, чтобы проводить там большую часть времени.

Многие семьи из низших и средних классов владели занимаемыми ими домами. Они составляли наследственное имущество, которое владельцы изо всех сил старались сохранить в неприкосновенности сквозь все превратности судьбы.* Глава семьи завещал его вдове или старшему сыну либо оставлял неделимым наследникам, будучи уверенным, надо полагать, что один из них выкупит доли остальных.

* Дом можно было сдать в аренду на разные сроки: на три месяца, на год, на пять лет, на неопределенный срок, но с минимумом в шесть месяцев, поскольку арендная плата вносится в начале и в середине каждого года.





Остальное имущество — фермы, сады, кукурузные поля, рабы, мебель и драгоценности — делилось между братьями или прямыми потомками «от уст до золота», то есть с момента объявления о начале дела до того момента, когда каждый получал свою долю. Для придания этому акту большей торжественности он обычно происходил в присутствии жреца. Заинтересованные лица направлялись в храм, «к вратам бога», передавали все наследство в руки выбранного арбитра и требовали справедливо разделить его; либо старший брат предварительно осуществлял раздел, а жрецу оставалось лишь утвердить результат или уладить разногласия, которые могли возникнуть среди законных получателей в ходе этой процедуры. По завершении этого легатарии должны были заявить о своем удовлетворении, а когда больше не возникало претензий, подписать перед жрецом-арбитром обязательство в том, что впредь они воздержатся от каких-либо ссор на сей счет и никогда не будут предъявлять исков друг к другу. В силу этих непрекращающихся переделов от одного поколения к другому крупнейшие состояния быстро распылялись: индивидуальные доли становились все меньше и едва позволяли содержать семью, так что малейшая неудача вынуждала владельца прибегать к услугам ростовщиков. Халдеям, как и египтянам, не было известно употребление денег, но с древнейших времен использование драгоценных металлов для обмена практиковалось у них в огромных масштабах. Хотя применялись как медь, так и золото, главным средством в этих сделках являлось серебро, составлявшее эталон стоимости всех покупаемых предметов. Его никогда не рубили на плоские кольца или свитки проволоки, как это делалось с египетским «табну»; его плавили в небольшие несхоженные слитки, которые передавались из рук в руки на вес, проверяясь на весах при каждой транзакции. «Взвешивать» в обыденном языке означало эквивалент «оплаты металлом», тогда как «мерить» обозначало уплату зерном. Поэтому обменные слитки обозначались по названию весов, которым они соответствовали. Низшей единицей являлся сикль, весивший в среднем около унции; шестьдесят сиклей составляли мину, а шестьдесят мин — талант. Возникает вопрос, обладали ли халдеи в раннюю эпоху, подобно более поздним ассирийцам, двумя видами сиклей и мин — тяжелыми и легкими. Независимо от того, выдавалась ли ссуда в металле, зерне или любом другом веществе, процент был очень высок.* Древний закон фиксировал его в определенных случаях в размере двенадцати драхм на мину в год (то есть двадцать процентов), а более поздние тексты показывают, что и ставка в двадцать пять процентов не казалась им ненормальной.

* Во время Второй Халдейской империи мы находим несколько различных примеров обмена зерна на продовольствие и жидкости или балок на финики. Фактически, обмен никогда полностью не прекращался в этих регионах, и в настоящее время в Халдее, как и в Египте, зерно во многих случаях используется либо для уплаты государственных налогов, либо для погашения коммерческих долгов.








Торговля главных городов почти полностью была сосредоточена в храмах. Большое количество металлов и зерновых, постоянно доставляемых богу либо в качестве части фиксированного храмового дохода, либо в виде ежедневных подношений, накапливалось так быстро, что они переполнили бы хранилища, если бы не был придуман способ их быстрого использования: жрецы обращали их в предметы торговли и извлекали из этого выгоду.* Каждая сделка требовала приглашения общественного писца. Долговая расписка, составленная в присутствии свидетелей на глиняной табличке, перечисляла выплаченные суммы, имена сторон, процентную ставку, срок погашения, а иногда и штрафной пункт на случай мошенничества или неплатежеспособности; табличка оставалась у кредитора до полного погашения долга. Заемщик часто предоставлял в качестве залога рабов, поле, дом или же некоторые из его друзей ручались за него собственным личным имуществом; временами он расплачивался трудом собственных рук за проценты, которые в противном случае не смог бы выплатить, и в договоре заранее оговаривалось количество дней барщины, которые он должен был периодически отрабатывать на своего кредитора. Если, несмотря на все это, должник не мог изыскать необходимые средства для выполнения своих обязательств, основной долг увеличивался на фиксированную сумму — например, на одну треть — и продолжал расти в этом темпе до тех пор, пока общая стоимость суммы не достигала стоимости залога:** раб, поле или дом переставали принадлежать их прежнему хозяину, подлежа право выкупу, которым он редко мог воспользоваться из-за отсутствия средств.***

* Предполагалось, что ссуда берется у самого бога — например, Шамаша, — и именно ему контракты предписывают выплачивать капитал и проценты. Любопытно обнаружить среди наиболее успешных ростовщиков нескольких принцесс, посвященных богу солнца.
** Из контрактов Новоассирийской или Вавилонской империи легко предвидеть, как таким образом первоначальная сумма займа удваивалась и утраивалась; обычно проценты накапливались до тех пор, пока не увеличивались вчетрова, после чего, без сомнения, залог отходил кредитору. Вероятно, они подсчитали, что к тому времени капитал вместе с наросшими процентами по стоимости равнялся лицу или предмету, переданному в залог.
*** Кредиторы защищали себя от этого права выкупа с помощью проклинающей формулы, вставленной в конце контрактов против тех, кто попытался бы им воспользоваться; она обычно высекалась на пограничных камнях Первой Халдейской империи.





















Мелкий лавочник или свободный ремесленник, который по какой-то случайности оказывался в долгах, редко избегал этого прогрессирующего обнищания иначе как благодаря упорным усилиям и непрерывному труду. Внешняя торговля, правда, была сопряжена со значительным риском, но шансы на приобретение богатства были столь велики, что многие пускались в нее предпочтительно перед более верными, но менее прибыльными предприятиями. Они отправлялись в путь одни или в составе караванов в Элам или северные регионы, в Сирию или даже в столь отдаленную страну, как Египет, и привозили в своих караванах все, что ценилось в тех краях. Сухопутные маршруты не были свободны от опасностей; не только кочевые племена и профессиональные разбойники постоянно кружили вокруг путешественника, заставляя его проявлять неусыпную бдительность, но и жители селений, через которые он проходил, местные владыки и цари стран, пересекаемых им, без колебаний занимались вымогательством, заставляя его дорого платить за право прохода через их земли или территорию.** Меньше риска было при выборе морского пути: Евфрат с одной стороны, Тигр, Улай и Укну с другой текли через страну, населенную богатым промышленным населением, среди которого халдейские товары легко и с выгодой продавались или обменивались на товары, которые могли бы принести хорошую цену в конце путешествия. Суда обычно представляли собой келеки или «куфы», причем последние отличались огромными размерами.

* У нас нет сведений из вавилонских источников о состоянии дорог и тех опасностях, с которыми купцы сталкивались в чужих землях; египетские документы отчасти восполняют этот пробел. «Наставления», содержащиеся в папирусе Саллие № II, показывают, каковы были невзгоды путешественника, а «Приключения Синухита» намекают на ненадежность дорог в Сирии самим тем усердием, с которым герой описывает все меры предосторожности, принятые им для своей защиты. Оба эти документа относятся к XII или XIII династии, то есть являются современниками царей Уру и Гудеа.












Несколько человек, как правило, объединялись, чтобы нанять одну из таких лодок и снарядить ее подходящим грузом.* Корпус лодки был очень легким, будучи сделан из ивняка или лозы, обтянутых сшитыми шкурами; на дно устилался слой соломы, на который нагромождались тюк за тюком тюки или сундуки, которые в свою очередь защищались грубой соломенной кровлей. Экипаж состоял по меньшей мере из двух гребцов, а иногда и нескольких ослов: затем купцы продолжали свой путь вверх по течению, пока не сбывали свой груз и не принимали достаточный груз для обратного пути. Опасности, хотя и казавшиеся не столь великими, как на сухопутном маршруте, были не менее реальными. Лодка могла затонуть или сесть на мель у берега, жители окрестностей реки могли перехватить ее и разграбить ее содержимое, между двумя сопредельными царствами могла вспыхнуть война и приостановить всю торговлю: карьера купца постоянно колебалась между рабством, смертью и богатством.

* Требуемая плата была весьма значительной: единственный известный мне контракт на подобную сделку относится ко времени Дария I и требует один серебряный сикль в день за найм лодки и экипажа.





Торговля, осуществляемая на месте в городах, редко служила средством обогащения человека, а иногда едва предоставляла ему средства к существованию. Квартплата была высокой для тех, кто не имел собственного дома; меньше всего приходилось платить полсеребряного сикля в год, но средняя цена составляла целый сикль. При вступлении во владение они платили залог, который иногда достигал трети всей суммы, а остаток выплачивался в конце года. Аренда длилась, как правило, всего двенадцать месяцев, хотя иногда она продлевалась на более длительные сроки, такие как два, три или даже восемь лет. Расходы на ремонт и поддержание дома в хорошем состоянии обычно ложились на арендатора, которому также разрешалось строить на арендованной земле, и в этом случае она освобождалась от всех сборов сроком примерно на десять лет, но дом и, как правило, все построенное им затем возвращалось домовладельцу. Большинство владельцев лавок производили товары на продажу сами, при помощи рабов или свободных учеников. Каждый мастер обучал своему ремеслу своих детей, а те, в свою очередь, обучали своих; семьи, имевшие потомственную профессию или из поколения в поколение собиравшие вокруг себя группы работников, объединялись в различные гильдии или, используя принятый термин, в племена, управляемые вождями и следующие определенным обычаям. Работник принадлежал к племени ткачей, кузнецов или торговцев зерном, и описание человека не считалось бы достаточно точным, если бы обозначение его племени не вставлялось после его имени в дополнение к его отцовской принадлежности. Организация была похожа на египетскую, но более развитую. Различные ремесла, к тому же, были почти теми же самыми у обоих народов, за исключением тех, которые легко объяснялись различиями в характере почвы и физическом строении соответствующих стран. Мы не встречаем на берегах Евфрата тех корпораций каменщиков и мраморщиков, которые были столь многочисленны в долине Нила. Обширная Халдейская равнина при отсутствии гор или доступных карьеров не дала бы им работы; халдеям приходилось отправляться далеко в поисках небольших количеств известняка, алебастра или диорита, которые им были необходимы и которые они резервировали только для деталей архитектурной отделки, для которой было вполне достаточно небольшого числа ремесленников и скульптороов. Производство кирпича, с другой стороны, сделало большие успехи; сырцовые кирпичи были крупнее египетских, и они были более долговечными, состояли из более тонкой глины и лучше изготавливались; производство обожженного кирпича также было доведено до такой степени совершенства, которой Мемфис или Фивы никогда не достигали. Древняя легенда приписывает изобретение кирпичей и, следовательно, строительство самых ранних городов совместно Сину, старшему сыну Бэля, и Нинибу, его брату; это событие, как говорили, произошло в мае-июне, и с того времени третий месяц года, над которым властвовали близнецы, назывался на шумерском языке Мурга, на семитском — Симану, месяц кирпича. Это был сезон, который особенно посвящался процессам их производства: разлив рек, который был очень велик в предыдущие месяцы, затем начинал спадать, и глина, отложенная водами во время недель разлива, промытая и очищенная, охотно поддавалась этой операции. Солнце, к тому же, излучало достаточно тепла, чтобы сушить глиняные блоки равномерным и постепенным образом; позже, в июле и августе, они растрескивались под палящими лучами и снаружи превращались в рыхлую массу, в то время как внутри они оставались слишком влажными, чтобы их можно было благоразумно использовать в тщательно построенных сооружениях. Работа по изготовлению кирпича открывалась праздниками и жертвоприношениями в честь Сина, Меродаха, Набо и всех божеств, имевших отношение к искусству строительства; дальнейшие религиозные церемонии соблюдались через определенные промежутки времени в течение месяца, чтобы освятить ход работы. Производство не прекращалось в последний день месяца, но продолжалось с большей или меньшей активностью, в зависимости от жары солнца и важности получаемых заказов, вплоть до возвращения наводнения; но кирпичи, предназначенные для общественных зданий, храмов или дворцов, не могли быть изготовлены за пределами предписанного лимита времени. Оттенки цветов, получавшиеся естественным образом в процессе обжига — красный или желтый, серый или коричневый — были неприятны для глаза, и поэтому они обычно покрывали кирпичи привлекательной эмалью, которая защищала их от разрушительного воздействия солнца и дождя. Паста наносилась на края или бока, пока кирпич находился в сыром состоянии, и соединялась с ним посредством витрификации в жару обжигательной печи. Этот процесс был известен в Египте с давних пор, но редко применялся там для украшения зданий, в то время как в Халдее использование таких эмалированных плиток было обычным делом. Подвалы дворцов и внешние стены храмов оставались без украшений, но святилища, венчавшие «зиккурат», приемные залы и косяки дверей покрывались этими разноцветными плитками. Их фрагменты находят сегодня в руинах городов, и анализ этих кусочков свидетельствует об удивительном мастерстве древних мастеров эмалирования; оттенки цветов чисты и приятны для глаза, в то время как материал положен столь равномерно и столь прочен, что ни столетия погребения в сырой почве, ни износ при транспортировке, ни воздействие сырости наших музеев не смогли уменьшить их блеск и свежесть.

Чтобы получить четкое представление об индустриальной деятельности страны, было бы необходимо увидеть различные корпорации за их работой, как мы можем это сделать в случае Египта по сценам из мастаб Саккары или скальных гробниц Бени-Хасана. Изготовление каменных орудий давало значительную занятость, и снаряжение умерших в гробницах Уру имело бы небольшой вес, если бы мы исключили его кремневые орудия, ножи, тесаки, скребки, тесла, топоры и молотки. Рубка этих предметов смелая, а последние штрихи обнаруживают мастерство, но мы редко встречаем ту чистоту контура и интенсивность полировки, которые отличают подобные предметы у западных народов. Несколько примеров, правда, имеют вполне художественную форму и несут выгравированные надписи: один из них, кремневый молоток прекрасной формы, принадлежал богу, вероятно, Рамману, и, по-видимому, происходил из храма, в котором один из его владельцев оставил его.
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Нарисовано Фоше-Гуденом по эскизам, опубликованным Тейлором и Г. Роулинсоном. Слева скребок и два ножа один над другим, топор посередине, справа топор и молоток. Все эти предметы были найдены при раскопках Тейлора и сейчас находятся в Британском музее.






Это исключение, и замечательное исключение. Камень был материалом орудий бедняков — орудий грубой формы и дешевых; если бы их изготовлению уделялось много внимания, они стали бы столь дорогими, что никто бы их не покупал, или же, если бы они продавались за умеренную сумму, продавец не получал бы никакой прибыли от сделки. Сверх определенной цены было выгоднее приобретать металлические орудия — из меди в ранние эпохи, впоследствии из бронзы и наконец из железа. Среди литейщиков и кузнецов можно было найти всевозможные их образцы — топоры изящного и грациозного дизайна, молотки и ножи, а также кухонную и домашнюю утварь, чаши, котлы, блюда, оковку дверей и сундуков, статуэтки людей, быков, чудовищ и богов, которые могли превращаться в оружие всех описаний — наконечники стрел и копей, мечи, кинжалы и округленные шлемы с назатыльником или забралом.
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Нарисовано Фоше-Гуденом по иллюстрации, опубликованной Фр. Ленорманом.
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Нарисовано Фоше-Гуденом по книге Роулинсона «Пять великих монархий». Справа два топора, в середине молоток, слева нож, а внизу наконечник копья.








Некоторые из металлических предметов, изготовленных халдеями, достигали больших размеров; например, «медные моря», которые устанавливались перед каждым святилищем либо для принятия возлияний, либо для предписанных обрядов очищения. Как это часто бывает у полуцивилизованных народов, ювелиры работали с драгоценными металлами с большой легкостью и искусством. Нам до сих пор не удалось найти ни единого из тех золотых изображений, которые цари обычно посвящали в храмах из своего собственного имущества или добычи, полученной от врага; но серебряный сосуд, посвященный Нингирсу Энтенной, наместником Лагаша, дает нам некоторое представление об этой части храмовой утвари. Он стоит прямо на небольшом квадратном бронзовом постаменте на четырех ножках. Благочестивая надпись идет вокруг венчика, а тулово сосуда разделено по горизонтали на две части, обрамленные сверху и снизу витым шнуром. Четыре двуглавых орла с распростертыми крыльями и хвостом занимают нижнюю часть; они захватывают когтями двух животных, поставленных спиной друг к другу и изображенных шагающими; промежутки между орлами заполнены попеременно двумя львами, двумя дикими козами и двумя оленями. Выше, вплотную к сужению венчика, расположено семь лежащих телок, смотрящих в одну сторону: все они выгравированы на плоском металле и не имеют рельефа или инкрустации. Вся композиция гармонично сложена, поза животных и их общая форма хорошо задуманы и смело переданы, но детали гривы львов и перьев орлов воспроизведены с реализмом и вниманием к мелочам, которые свойственны младенчеству искусства. Этот единственный пример древнего ювелирного искусства был бы достаточен, чтобы доказать, что ранние халдеи ни на йоту не отставали от египтян в этом ремесле, даже если бы у нас не было золотых украшений, браслетов, серег и колец, которыми нас в немалом количестве снабдили гробницы.
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Рядом с ювелирами должна была существовать целая армия камнерезов и резчиков по камню, занятых гравировкой цилиндров. Множество тонких операций требовалось для того, чтобы превратить кусочек сырого камня, мрамора, гранита, агата, оникса, зеленого и красного яшмы, кристалла или ляпис-лазури в одну из тех чудесных печатей, которые теперь сотнями встречаются по музеям Европы. Их нужно было округлить, довести до надлежащих пропорций и отполировать, прежде чем тема или легенда могли быть выгравированы на них резцом. Просверлить в них отверстие требовало большого мастерства, и некоторые камнерезы из страха расколоть цилиндр либо вообще не просверливали его, либо лишь высверливали неглубокое отверстие с каждого конца, чтобы он мог свободно вращаться в металлической оправе. Инструменты, используемые для гравировки, были похожи на те, что применяются в настоящее время, но более грубого рода. Резец, который часто представлял собой не более чем кремневый кончик, очерчивал область рисунка и набрасывал фигуры; пила широко использовалась для вырезания углублений, когда они не требовали детальной проработки; и, наконец, сверло, управляемое вручную или на подобии токарного станка, использовалось для обозначения суставов и мускулов с помощью серии круглых отверстий. Предмет, с которым так кратко обошлись, мог считаться достаточно проработанным для обычных клиентов; но те, кто был готов заплатить за них, могли получить цилиндры, с которых каждый след инструмента был искусно удален, и где красота работы соперничала с дороговизной материала.
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Нарисовано Фоше-Гуденом по гелиогравюре в «Каталоге коллекции господина де Клерка» Менана.


Печать Шаргани, царя Агадэ, печать Бингани-шар-али и многие другие, случайно подобранные при раскопках, представляют собой настоящие барельефы, уменьшенные и сжатые, так сказать, до пространства примерно в один квадратный дюйм поверхности, но задуманные с художественной изобретательностью и выполненные с такой смелостью, которую современные гравюры редко превосходили и никогда не превосходили. На них заметны, правда, некоторые дефекты, которые портили более поздние работы ассирийцев — тяжеловесность форм, преувеличенная выпуклость мышц и жесткость контуров — но в них есть и все те качества, которые отличают оригинальное и сильное искусство.

Страны Евфрата славились в классические времена красотой вышитых и расписных тканей, которые они производили.* Ничего не дошло до нас из этих вавилонских тканей, чьё великолепие восхваляли греческие и латинские писатели, но мы можем составить некоторое представление по статуям и фигурам, выгравированным на цилиндрах, о том, на что были способны ткачи и вышивальщики этого древнего времени. Ткацкий станок, которым они пользовались, мало отличался от горизонтального станка, обычно применяемого в долине Нила, и все склоняет к тому, что их простые холщовые ткани были того рода, который представлен в пеленах и фрагментах одежды, до сих пор находящихся в погребальных камерах Мемфиса и Фив. Производство пушистых шерстяных одежд, столь любимых как мужчинами, так и женщинами, свидетельствует о большом мастерстве. Как только нити утка́ были натянуты, нити основы прикреплялись к ним узлами в таком же количестве параллельных линий — через регулярные интервалы — сколько рядов бахромы должно было красоваться на поверхности ткани, причем образовавшиеся петли оставлялись висеть на своих местах: иногда эти петли оставляли в неизменном виде, иногда их разрезали и распускали концы, чтобы придать видимость косматой текстуры.

* Большинство современных авторов понимают под гобеленом то, что древние привыкли называть игольной вышивкой или живописью на тканях: я не нахожу никаких указаний на самых древних памятниках Халдеи или Египта на изготовление настоящих гобеленов.
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Часть египетской рукописи, найденная в погребальных пеленах мумии
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Большинство этих тканей сохраняли свой первоначальный белый или кремовый цвет — особенно те, которые ткались дома женщинами для нужд их собственного туалета и для повседневных домашних нужд. Халдеи, однако, подобно многим другим азиатским народам, питали сильное пристрастие к ярким цветам, и верхняя одежда и праздничные наряды богатых отличались изобилием синих узоров на красном фоне или красных на синем, расположенных полосами, зигзагами, клетками, точками или кругами. Поэтому для красильщиков должно было быть столько же работы, сколько и для ткачей; и вполне возможно, что обе операции выполнялись одними и теми же руками. Мы ничего не знаем о пекарях, мясниках, носильщиках, каменщиках и других ремесленниках, которые обеспечивали потребности городов: они, несомненно, едва сводили концы с концами, и если нам удастся когда-нибудь получить о них информацию, мы, вероятно, обнаружим, что их положение было столь же плачевным, как и положение их египетских современников. Течение их жизни было достаточно монотонным, если только оно не прерывалось через определенные промежутки времени обычными праздниками в честь богов города или случайными приостановками работы, вызванными триумфальным возвращением царя из какого-либо военного похода или его инаугурацией нового храма.

Веселье народа по таким случаям было тем более бурным, чем более нерушимой была монотонность или нищета предшествовавших им дней. Как только, например, Гудеа завершил Ининну, дом своего покровителя Нингирсу, «он почувствовал облегчение от напряжения и вымыл руки. Семь дней ни одно зерно не мололось в ручной мельнице, служанка была равна своей госпожице, слуга шел в том же ряду, что и его господин, сильный и слабый отдыхали бок о бок в городе». Мир казался перевернутым вверх дном, как во время римских Сатурналий; классы смешивались между собой, и низшие, вероятно, привыкли злоупотреблять необычной вольностью, которой они на мгновение наслаждались: когда праздник заканчивался, социальные различия вновь заявляли о себе, и каждый возвращался на свое привычное место. Жизнь в Халдее была не столь приятной, как в Египте. Бесчисленные долговые расписки, квитанции, контракты купли-продажи — эти искусно составленные акты, расшифрованные сотнями — открывают нам народ, жадный до наживы, требовательный, тяжущийся, ремесленников в Египте. Это взято из источника, относящегося к XII или, возможно, XIII династии. Мы можем предположить на том основании, что обе цивилизации находились примерно на одном уровне, что информация, предоставленная в этом отношении египетскими памятниками, в целом применима к положению халдейских рабочих того же периода.

(Неразборчиво) и почти исключительно поглощен материальными заботами. Климат, к тому же переменчивый и гнетущий как летом, так и зимой, накладывал на халдея мучительные требования и заставлял его работать с энергией, на которую большинство египтян не сочли бы себя способными. Халдей, переносящий большие и более долгие лишения, зарабатывал, несомненно, больше, но от этого не становился счастливее. Каким бы прибыльным ни было его призвание, оно не было достаточно прибыльным, чтобы всегда обеспечивать его предметами домашней необходимости, и как торговцы, так и рабочие были вынуждены влезать в долги, чтобы пополнить свои стесненные средства. Стоило им однажды попасть в руки ростовщика, как непомерные проценты, которые они должны были платить, надолго удерживали их в его власти. Если к моменту наступления срока платежа нечем было его покрыть, вексель приходилось возобновлять на еще более губительных условиях; поскольку залогом обычно служила усадьба или раб, помогавший в ремесле, или сад, обеспечивавший семью пищей, залогодатель доходил до крайности нищеты, если не мог удовлетворить своих кредиторов. Эта язва ростовщичества к тому же не ограничивалась городами; она свирепствовала с не меньшей силой и в сельской местности, и фермеры также становились ее жертвами.

Если теоретически земля принадлежала богам, а под ними царям, то последние делали и продолжали делать ежедневно столь крупные ее уступки своим вассалам, что большая часть их владений всегда находилась в руках знати или частных лиц. Последние могли распоряжаться своей земельной собственностью по своему усмотрению, сдавать ее в аренду, продавать или распределять среди своих наследников и друзей.

Они платили за нее налог, который варьировался в разные эпохи, но всегда был обременительным; но как только они удовлетворяли это требование и выплачивали пошлины, которые храмы могли требовать от имени богов, ни государство, ни какое-либо частное лицо не имели права вмешиваться в их управление ею или накладывать на них какие-либо ограничения. Некоторые собственники обрабатывали свои земли сами — бедные своим собственным трудом, богатые с помощью какого-нибудь надежного раба, которого они заинтересовывали в успехе его хозяйства, выделяя ему определенный процент от чистой прибыли. Иногда земли сдавались в аренду целиком или частично свободным крестьянам, которые избавляли собственников от всех забот и рисков самостоятельного управления. Межевание площади каждого государства было проведено в ранние времена, и участки, на которые она была разделена, регистрировались на глиняных табличках, содержащих имя собственника, а также имена его соседей, вместе с такими указаниями на особенности земли, дамбы, каналы, реки и здания, которые служили для определения ее границ; грубые планы сопровождали описание, а в наиболее сложных случаях поясняли его для глаза. Это межевание часто повторялось и позволяло государю выстроить свою налоговую систему на прочной основе и подсчитать ее доход без существенных ошибок. Сады и рощи финиковых пальм, наряду с обширными областями, отведенными под грубые попытки овощеводства, часто встречались, особенно в окрестности городов; они платили свои взносы государству, а также арендную плату владельцам, натурой — фруктами, овощами, свежими или сушеными финиками. Лучшая почва резервировалась для выращивания пшеницы и других злаков, и ее площадь измерялась в терминах зерна; зерно также было стандартом, в котором исчислялся доход как в публичных, так и в частных контрактах. Тому или иному полю требовалось около пятидесяти литров семян на аруру. Другому требовалось шестьдесят два или семьдесят пять в зависимости от плодородия земли и ее местоположения. Земельная собственность помещалась под покровительство богов, и ее передача или уступка сопровождалась формальностями полурелигиозного, полумагического характера: сторона, осуществлявшая передачу, призывала на голову любого, кто осмелился бы в будущем оспорить действительность акта, проклятия, текст которых был нанесен на часть поверхности яйцевидного конкреционного кремня, базальта или другого твердого камня. Эти маленькие памятники демонстрируют на своем конусообразном конце ряд фигур, иногда расположенных в два параллельных деления, иногда разбросанных по поверхности, которые представляют божеств, призываемых следить за святостью контракта. Это было своего рода миниатюрное представление того вида, который небеса представляли халдеям. Диски солнца и луны вместе с Венерой-Аштар являются выдающимися элементами сцены; зодиакальные фигуры или символы, используемые для их представления, располагаются по видимой орбите вокруг них — такие как Скорпион, Птица, Собака, Молния Рамманы, булава, рогатые чудовища, наполовину скрытые храмами, которые они охраняют, и огромный Дракон, охватывающий своими кольцами половину всего небосвода. «Если когда-нибудь в течение дней кто-либо из братьев, детей, родственников, мужчин или женщин, рабов или слуг дома, или какой-либо правитель или чиновник вообще восстанет и вознамерится похитить это поле и сдвинуть этот пограничный знак, чтобы либо сделать подарок богу, либо передать его сопернику, либо присвоить его себе; если он изменит его площадь, пределы и пограничный знак; если он разделит его на части и если он скажет: „У поля нет хозяина, так как не было его дарения“; — если из страха перед страшными проклятиями, защищающими эту стелу и это поле, он пошлет дурака, глухого или слепого, злого несчастного, идиота, чужеземца или невежду и заставит унести эту стелу* и бросит ее в воду, засыплет пылью, изуродует ее, поцарапав камнем, сожжет в огне и уничтожит, или напишет на ней что-то еще, или унесет ее в место, где ее больше не будет видно, — пусть этот человек, Ану, Бэл, Эа, возвышенная госпожа, великие боги бросят на него взгляды гнева, пусть они уничтожат его силу, пусть они истребят его род». Все бессмертные объединены в этом отлучении, и каждый по очереди обещает помощь своей власти.

* Все люди, перечисленные в этом отрывке, могли по незнанию того, что они делают, быть побуждены вырвать камень и бессознательно совершить святотатство, от которого содрогнулся бы любой халдей в своем уме. Формула предусматривает такие случаи и гарантирует, что проклятие падет не только на безответственные орудия, но и достигнет подстрекателя преступления, даже когда он не принимал непосредственного участия в деянии.
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[image: 323.jpg the Other Side of The Michaux Stone (right) ]


Меродах, чьими заговорами исцеляются больные, навлечет на виновного водянку, которую не сможет вылечить ни одно заклинание. Шамаш, верховный судья, пошлет против него один из своих неумолимых приговоров. Син, обитатель сияющих небес, покроет его проказой, как одеждой. Адар, воин, сломает его оружие; и Замама, царь распрей, не встанет рядом с ним на поле боя. Рамман выпустит свою бурю на его поля и сокрушит их. Вся банда невидимых существ держит себя в готовности защищать права собственника от любых нападений. Ни в одной части древнего мира священный характер собственности не формулировался столь убедительно, а владение землей не было столь прочно закреплено религией.

В орудиях земледелия и способах обработки Халдея была не лучше устроена, чем Египет. Быстрота, с которой река поднималась весной, и ее переменчивое падение из года в год давали мало побуждений халдеям доверять ей дело полива своих земель; напротив, они были вынуждены защищаться от нее и держать на расстоянии массу приносимых ею вод. Каждое поместье, будь то квадратной, треугольной или любой другой формы, было окружено непрерывным земляным барьером, который ограничивал его со всех сторон и служил в то же время валом против наводнения.







[image: 324.jpg Two Rows of Shadufs on the Bank Of a River. ]


Нарисовано Фоше-Гуденом по ассирийскому барельефу из Коюнджика.



Ряды шадуфов, установленных вдоль берегов каналов или ручьев, обеспечивали орошение земель.* Поля были разбиты как шахматная доска, и квадраты, отделенные друг от друга земляными грядами, образовывали как бы множество бассейнов: когда возвышение почвы задерживало сток вод, они собирались в резервуары, откуда с помощью других шадуфов поднимались на более высокий уровень.

* В Месопотамии и Халдее до сих пор можно повсеместно видеть «руины древних каналов; и во многих местах встречаются гряды земли, которые тянутся на значительные расстояния по прямой линии и окружают совершенно ровные земли». (Оливье).






Плуг представлял собой не что иное, как расположенную под углом мотыгу, чья рукоять была удлинена для запряжки в нее волов. В то время как пахарь сильно нажимал на рукоять, двое помощников непрерывно подгоняли скот или понукали его голосом и кнутом, а третий разбрасывал семена в борозду. Для обеспечения успеха в сельскохозяйственных предприятиях требовался значительный капитал: контракты заключались на три года и оговаривали, что платежи должны производиться частью в металле, частью в продуктах земли.







[image: 325.jpg ChaldÆan Farming Operations. ]


Нарисовано Фоше-Гуденом по халдейской инталии, воспроизведенной у Лэйарда. Оригинал находится в кабинете медалей Национальной библиотеки.




Фермер выплачивал небольшую сумму при вступлении во владение, а остаток долга постепенно погашался в конце каждых двенадцати месяцев, причем платеж производился серебром в один год и зерном в два последующих. Арендная плата варьировалась в зависимости от качества почвы и удобств, которые она предоставляла для обработки: например, за поле в три бушеля заставляли платить девятьсот мер, в то время как за другое в десять бушелей приходилось платить лишь восемьсот. Во многих случаях крестьянин предпочитал вступать в товарищество с собственником, причем последний в таком случае обеспечивал все расходы по обработке на том условии, что он будет получать две трети валового продукта. Арендатор был обязан управлять имением как заболивый хозяин во время срока своей аренды: он должен был поддерживать здания и орудия в исправности, следить за сохранностью изгородей, поддерживать шадуфы в рабочем состоянии и обеспечивать хорошее состояние водных путей. У него редко было достаточно рабов, чтобы вести дело с прибылью: те, что он купил, были достаточны с помощью его жен и детей для выполнения обычных операций, но при возникновении напряженности, особенно во время жатвы, ему приходилось искать в других местах дополнительных работников, в которых он нуждался. Храмы были главными источниками поставки таковых. Большинство дополнительных работников были свободными людьми, которые сдавались внаем своей семьей или нанимались на фиксированный срок, в течение которого они подчинялись роду рабства, условия которого определялись законом. Работник отрекался от своей свободы на пятнадцать дней, на месяц или на целый год; он распоряжался, так сказать, частью своей жизни в пользу временного хозяина по своему выбору, и если он не приступал к работе в согласованный день или проявлял бездействие в порученных ему обязанностях, он подлежал суровому наказанию. Он получал в обмен за свой труд пищу, жилье и одежду; и если с ним происходил несчастный случай во время срока его службы, закон предоставлял ему компенсацию пропорционально понесенному им ущербу.







[image: 327.jpg the Farm Oxen ]


Нарисовано Фоше-Гуденом по цилиндру из зеленого мрамора в Лувре.



Его средняя заработная плата составляла от четырех до шести сиклей серебра в год. Он также имел право по обычаю на еще один сикль в виде удерживающего задатка и мог требовать свою плату, выдававшуюся ему преимущественно зерном, ежемесячными взносами, если его договор был заключен на значительное время, и ежедневно, если он был заключен на короткий срок.

Наемник никогда не опускался до состояния обычного крепостного: он сохранял свои права как человека и обладал в лице патрона, на которого он работал или которого он сам выбрал, защитником своих интересов. Когда срок его договора подходил к концу, он возвращался к своей семье и возобновлял свое обычное занятие до следующего раза. Многие из мелких фермеров зарабатывали таким образом за несколько недель средств достаточно, чтобы пополнить свой скромный личный доход. Другие искали более постоянные занятия и нанимались в качестве регулярных сельских работников.

Земли, до которых не мог дотянуться ни разлив реки, ни оросительная система, чтобы сделать их пригодными для земледелия, резервировались под пастбища для стад весной, когда они покрывались сочной травой. Однако присутствие львов поблизости заставляло земледельцев принимать меры предосторожности для безопасности своих стад. Они сооружали временные загоны, в которые животных загоняли каждый вечер, когда пастбища находились слишком далеко, чтобы позволить стадам возвращаться в овчарню. Охота была излюбленным времяпрепровождением среди них, и редкий день обходился без того, чтобы охотник не приносил с собой молодого газеля, пойманного в ловушку, или зайца, убитого стрелой. Они составляли существенное дополнение к кладовой, ибо халдеи, по-видимому, не держали около себя, как египтяне, таких прирученных животных, как журавли или цапли, газели или олени: они довольствовались полезными видами — волами, ослами, овцами и козами. Некоторые из древних памятников, цилиндры и глиняные таблички в грубой форме воспроизводят сцены из пастушеской жизни. Дверь загона открывается, и мы видим стадо коз, высыпающее под щелканье кнута пастуха; когда они достигают пастбища, они рассеиваются по лугам, и пока пастух следит за ними, он играет на своей свирели к радости своей собаки. Тем временем сельские жители заняты тщательной подготовкой вечерней трапезы: два человека по разные стороны очага наблюдают за кипящим между ними горшком, в то время как пекарь скатывает свое тесто в круглые лепешки.







[image: 329a.jpg Cooking: a Quarrel. ]


Нарисовано Фоше-Гуденом по одной из терракотовых плиток, открытых Лофтусом.



Иногда между товарищами вспыхивает ссора, приводящая к кулачному бою; или лев, быть может, в поисках еды застает врасплох и убивает одного из быков: пастух подбегает с топором в руке, чтобы храбро побороться с мародером за обладание своим зверем. Пастух обычно снабжал себя помощниками в виде огромных собак, которые без малейших колебаний нападали как на хищников, так и преследовали дичь. В этих схватках природная храбрость пастуха стимулировалась интересом: ведь он лично отвечал за безопасность своего стада, и если лев проникал в один из загонов...







[image: 329b.jpg Scenes of Pastoral Life in ChaldÆa. ]


Нарисовано Фоше-Гуденом по халдейской инталии из Лэйарда. Другой цилиндр того же рода воспроизведен на стр. 233 настоящего труда; он представляет Этану, поднимающегося на небо с помощью своего друга орла, в то время как пастушеская сцена внизу почти во всем остальном похожа на приведенную выше.
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Нарисовано Фоше-Гуденом по одной из терракотовых табличек, открытых Лофтусом.



Рыбная ловля была не столько развлечением, сколько источником средств к существованию; ведь рыба занимала высокое место в рационе простого народа. Пойманная на удочку, сеть или в ловушку, она сушилась на солнце, коптилась или солилась. Охота была по преимуществу развлечением великого вельможи — преследование льва и медведя в лесных зарослях или болотистых чащах речного берега; преследование газели, страуса и дрофы на возвышенных равнинах или каменистых плоскогорьях пустыни. Онагр Месопотамии — очень красивое животное со своей серой блестящей шерстью и живыми и быстрыми движениями.







[image: 331.jpg the Dog in Tub Leash ]


Нарисовано Фоше-Гуденом по терракотовой табличке, открытой сэром Г. Роулинсоном в развалинах Вавилона и находящейся ныне в Британском музее.










[image: 332.jpg ChaldÆan Carrying a Fish. (left) ]
Нарисовано Фоше-Гуденом по одной из терракотовых табличек, открытых Лофтусом.






Если его потревожить, он издает крик, брыкается и бросается прочь; оказавшись на безопасном расстоянии, он останавливается, поворачивается и смотрит в лицо своему преследователю: как только тот приближается, он снова пускается в путь, останавливается и снова удирает, продолжая эту процедуру до тех пор, пока его преследуют. Халдеям было трудно поймать его с помощью собак, но они могли сразить его стрелами или, возможно, поймать живым хитростью. Бегущая петля набрасывалась ему на шею, и два человека держали концы веревок. Животное сопротивлялось, бросалось вперед и пыталось кусаться, но его усилия вели лишь к тому, что петля затягивалась еще крепче, и наконец оно сдавалось, полуудушенное; после чередующихся схваток и приступов удушья оно становилось несколько спокойнее и позволяло себя вести. Оно в конце концов приручалось, если не до степени пригодности для сельского хозяйства, то по крайней мере для целей войны: до того как лошадь была известна в Халдее, она использовалась для запряжки колесницы. Первоначальной родиной лошади были великие плоскогорья Центральной Азии: сомнительно, была ли она внезапно принесена в регион Тигра и Евфрата каким-то варварским вторжением или передавалась из племени в племя и таким образом постепенно достигла этой страны. Она вскоре акклиматизировалась, и ее скрещивание с ослом привело на протяжении веков к получению великолепных мулов. Лошадь была известна царям Лагаша, которые использовали ее в упряжи. Владыки соседних городов также были знакомы с ней, но она, по-видимому, использовалась исключительно высшими слоями общества и никогда не применялась массово в боевой колеснице или в качестве коня в кавалерийских операциях.

Халдеи довели земледелие до высокой степени совершенства и преуспели в извлечении из почвы всего, что она могла дать.
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Нарисовано Фоше-Гуденом по ассирийскому барельефу из Нимруда. См. стр. 35 настоящего труда для иллюстрации онагров, пронзенных стрелами на охоте.




Их методы, переданные в первую очередь грекам, а впоследствии арабам, сохранялись долгое время после того, как их цивилизация исчезла, и даже практиковались населением Ирака при халифах из династии Аббасидов. Сельскохозяйственные трактаты на глине, содержавшие описание этих вопросов, хранились в той или иной из священных библиотек, в которых жрецы каждого города издавна привыкли собирать документы из любых доступных им источников. В каждой из этих коллекций можно было обнаружить некоторое количество уникальных трудов — либо потому, что авторы были уроженцами данного города, либо потому, что все их копии были уничтожены с течением веков: например, эпос о Гильгамеше в Уруке; история Сотворения мира и битв богов с чудовищами в Куте; все они обладали своими особыми собраниями гимнов или псалмов, религиозных и магических формул, списками слов и грамматической фразеологии, глоссариями и силлабариями, которые позволяли им понимать и переводить тексты, составленные на шумерском языке, или расшифровывать те, чья письменность представляла более чем обычную сложность. В этих библиотеках находилась, как мы обнаруживаем, подобно надписям Египта, полная литература, от которой до нас дошли лишь некоторые разрозненные фрагменты. То немногое, что мы способны исследовать, производит на наших современных исследователей сложное впечатление, в котором удивление, скорее чем восхищение, борется с чувством утомительности. То тут, то там среди утомительной череды фраз с их громоздкими собственными именами можно распознать эпизоды, которые кажутся чем-то вроде халдейской «Генезис» или «Ведической литературы» [или: «Вез»]; время от времени смелый полет фантазии, внезапное возвышение мыслей или удачное выражение привлекают внимание и удерживают его на некоторое время. В повествовании о приключениях Гильгамеша, например, присутствует определенное благородство характера, а развитие событий в их естественном и чудесном ключе подается с важностью и свободой: если мы иногда сталкиваемся с эпизодами, которые вызывают улыбку или отвращение, мы должны принимать во внимание грубость эпохи, с которой они имеют дело, и помнить, что люди и боги более позднего гомеровского эпоса ничуть не уступают героям вавилонских преданий в грубости. Осознание божественного всемогущества и остро переживаемые душевные скорби пробуждали в халдейском псалмопевце чувства обожания и покаяния, которые до сих пор, несмотря на различия в религии, находят отклик в наших собственных сердцах; а неизвестный писец, рассказавший историю спуска Иштар в подземный мир, сумел с некоторой мрачной энергией выразить страдания «Страны без возврата». Однако эти случаи следует рассматривать как исключение: большая часть халдейской литературы кажется не более чем грубой претенциозной бессмыслицей, в которой даже самый искушенный читатель не видит никакого смысла, а если и видит, то такового характера, что он кажется недостойным записи. Его суждение вполне естественно при данных обстоятельствах, ибо древний Восток — это не Греция и Италия, не вчерашний мертвец, чья душа все еще витает вокруг нас и чье наследие составляет более половины нашего достояния: напротив, он был погребен душой и телом, богами и городами, людьми и обстоятельствами много веков назад, и даже его наследники с течением лет вымерли. По мере того как мы способны выводить на свет его цивилизацию, мы все больше осознаем, что у нас с ней мало общего или вовсе ничего нет. Его законы и обычаи, методы действий и образы мыслей настолько далеки от сегодняшнего дня, что кажутся принадлежащими совершенно иному человечеству, нежели наше собственное. Имена его божеств не взывают к нашему воображению подобно именам олимпийского цикла, и ни одно традиционное уважение не служит тому, чтобы изжить чувство нескладности, которое мы испытываем от звона входящих в них слогов. Его художники не смотрели на мир с той же точки зрения, что и мы, а его писатели, черпая вдохновение из совершенно иного источника, использовали устаревшие методы для выражения своих чувств и координации своих идей. Случается так, что в то время как мы до тонкостей понимаем классический язык греков и римлян и можем читать их произведения почти без усилий, великие первобытные литературы мира, египетская и халдейская, по большей части могут предложить нам лишь череду задач для решения или загадок, которые предстоит терпеливо разгадывать. Сколько фраз, сколько слов, на которых мы спотыкаемся, требуют кропотливого анализа, прежде чем мы сможем овладеть их смыслом! И даже когда мы определили к нашему удовлетворению их буквальное значение, какое множество экскурсов мы должны совершить в области религиозной, этической и политической истории, прежде чем сможем заставить их выдать нам свое полное содержание или сделать их столь же понятными для других, сколь они понятны для нас самих! Когда требуется столь много комментариев для интерпретации мысли отдельного человека или народа, приходится испытывать определенные трудности при оценке того выражения, которое они ей придали. Элементы красоты определенно присутствовали и, возможно, все еще присутствуют в ней; но по мере того, как мы расчищаем засоряющий ее мусор, масса необходимых для ее толкования глоссариев рушится и погребает ее так, что она задыхается сызнова.

В то время как препятствия на пути нашего понимания халдейской литературы носят столь серьезный характер, мы чувствуем себя гораздо увереннее в попытках оценить масштаб и глубину их научных знаний. Они были столь же искушены, как и египтяне, но не более того, в арифметике и геометрии, поскольку те имели отношение к делам повседневной жизни: разница между двумя народами заключалась главным образом в их соответствующих системах счисления — египтяне использовали почти исключительно десятичную систему исчисления, в то время как халдейцы сочетали ее с двенадцатеричной.
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Для выражения единиц они использовали вертикальные «гвозди», поставленные один за другим или один над другим, например [symbols] и т. д.; десятки обозначались изогнутыми скобками [symbols] до 60; за пределами этой цифры они имели выбор из двух методов нотации: они могли выражать дальнейшие десятки путем непрерывного добавления скобок, вот так: [symbols], или они могли представлять 50 вертикальным «гвоздем» и добавлять для каждого дополнительного десятка скобку справа от него, вот так: [symbols]. Обозначение сотни представлялось вертикальным «гвоздем» с горизонтальной чертой справа, вот так [symbols], а количество сотен — символами, помещенными перед этим знаком, вот так [symbols] и т. д.: тысяча писалась как [symbols], то есть десять раз по сто, а серия тысяч — комбинацией различных обозначений, служивших для выражения единиц, десятков и сотен. Кроме того, они подразделяли единицу на шестьдесят равных частей, а каждую из этих частей — на шестьдесят дальнейших равных подразделений, и эта система дробей использовалась во всех видах количественных измерений. Сажень, фут и его квадрат, таланты и бушли — вся система халдейских мер и весов основывалась на тесном союзе и параллельном использовании десятичной и двенадцатеричной систем счисления. Шестидесятеричная система применялась чаще, чем сотая, когда речь шла о больших количествах: она называлась «сосс», и десять соссов были равны «неру», в то время как шестьдесят неров были эквивалентны «сару»; ряды соссов, неров и саров использовались во всех оценках стоимостей. Годы и меры длины исчислялись в соссах, в то время как таланты и бушли измерялись в соссах и сарах. Тот факт, что все эти подразделения делились на 10 или 12, делал вычисления с их помощью легкими как для купца и ремесленника, так и для математика-эксперта. Те проблески, которые нам до сих пор удавалось получить в отношении халдейских научных методов, указывают на то, что они находились на низком уровне, однако они были достаточно продвинутыми, чтобы предоставлять практические правила для применения в повседневных делах: разного рода подспорья для памяти, списки цифр с их названиями, фонетически переданными на шумерском и семитском языках, таблицы квадратов и кубов, а также рудиментарные формулы и фигуры для земельной съемки давали достаточные инструкции, чтобы любой мог легко производить сложные вычисления и с приемлемой точностью вычислять в цифрах площадь участков земли неправильной формы. Халдеи могли с достаточной долей точности составлять планы владений или городов, и их амбиции побуждали их даже пытаться создавать карты мира. Последние, правда, представляли собой лишь грубые эскизы, в которых мифологические верования искажали информацию, собранную купцами и солдатами в их путешествиях. Земля была представлена в виде диска, окруженного океанским потоком: Халдея занимала большую ее часть, а чужеземные страны либо вовсе на ней не появлялись, либо занимали положение на отшибе, на ее окраинах. Фактические знания необычным образом переплетались с мистическими соображениями, в которых важную роль играли свойства чисел, их связь с богами и применение геометрических диаграмм для предсказания будущего. Мы знаем, какую блестящую судьбу эти спекуляции обрели в последующие годы и какое прочное влияние они сохраняли на протяжении веков над западными народами, как некогда над Востоком. Более того, не только в арифметике и геометрии халдеи увлекались подобными заблуждениями: каждая отрасль науки в свою очередь была ими искажена, и, по сути, едва ли могло быть иначе, если учесть халдейское мировоззрение. Ее проявления, в их глазах, осуществлялись не по безличным и непоколебимым законам, а добровольными и разумными агентами, управляемыми неумолимой судьбой, против которой они не смели бунтовать, но все же достаточно свободными и могущественными, чтобы с помощью магии предотвращать указы судьбы или по крайней мере задерживать их исполнение. Из этой концепции вещей каждая подчиненная наука была обязана проводить свои исследования в двух совершенно разных областях: сначала она должна была определить материальные факты в своей компетенции — такие как положение звезд, например, или симптомы болезни; затем она должна была обнаружить существ, которые проявляли себя через эти материальные проявления, их имена и характеристики. Получив эту информацию и заполучив их в свои руки, она могла принудить их работать на себя: наука, таким образом, была не чем иным, как применением магии к определенному классу явлений.

Количество астрономических фактов, с которыми ознакомились халдеи, было значительным.
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Рисунок Фоше-Гюдена по наброску Пейзера.


В древности велись споры о том, они или египтяне первыми проникли своими исследованиями в бесконечные глубины небесного пространства: когда же зашел вопрос о том, который из двух народов добился больших успехов в этой отрасли знаний, всякие колебания исчезли, и первенство древние отдали жрецам Вавилона, а не Гелиополя и Мемфиса.*

* Климент Александрийский, Лукиан, Диоген Лаэртский, Макробий приписывают происхождение астрономии египтянам, а Диодор Сицилийский утверждает, что они были учителями вавилонян; Иосиф Флавий, напротив, утверждает, что египтяне были учениками халдеев.

Халдеи вели астрономические наблюдения с глубокой древности.* Каллисфен собрал и отправил своему дяде Аристотелю ряд таких наблюдений, из которых самые древние были сделаны за тысяча девятьсот три года до его времени — то есть около середины двадцать третьего века до нашей эры: он мог бы переписать много наблюдений еще более ранней даты, если бы архивы Вавилона были ему полностью доступны.

* Эпиген утверждает, что их наблюдения восходят к 720 000 годам до времени Александра, в то время как Берос и Критод ограницивают их древность 490 000 годами, что было сокращено далее до 473 000 лет Диодором, до 470 000 Цицероном и до 270 000 Гиппархом.






Халдейские жрецы с давних пор привыкли фиксировать на своих глиняных табличках вид небес и происходившие в них изменения ночь за ночью, появление созвездий, их сравнительную яркость, точные моменты их восхода, захода и кульминации, наряду с более или менее быстрыми движениями планет и их перемещениями по направлению друг к другу или в противоположные стороны. Невооруженным глазом, отточенным практикой и благоприятствуемым прозрачностью воздуха, им было видно множество звезд — так же как и египтянам, — которые мы можем разглядеть лишь с помощью телескопа. Эти тысячи сияющих тел, казалось бы, случайно разбросанных по лику неба, двигались, однако, с абсолютной регулярностью, и период между их удалением от определенной точки на небесах и возвращением к ней был определен в ранний период: их положение можно было предсказать в любой час, а их путь по небосводу прослеживался столь точно, что его различные этапы размечались и указывались заранее. Луна, как они обнаружили, должна была совершить двести двадцать три обращения по двадцать девять с половиной дней каждое, прежде чем вернуться в ту точку, откуда она отправилась. По завершении этого периода своего пути она начинала второй такой же длины, затем третий и так далее в бесконечной серии, во время которой она проходила те же небесные дома и повторяла в них те же акты своей жизни: все затмения, которые она претерпела в один период, снова постигли бы ее в другом и проявились бы в тех же местах земли в том же временном порядке.* Приписывали ли они эти затмения какой-либо механической причине или рассматривали их как множество злосчастных нападений, совершенных на Сина семеркой [демонов], они признавали их периодический характер и были знакомы с системой из двух вставок по двести двадцать три лунации, посредством которых можно было предсказать их появление и продолжительность. Дальнейшие наблюдения побудили астрономов попытаться сделать для солнца то, чего они столь успешно добились в отношении луны.

* Этот период в двести двадцать три лунации описан Птолемеем в четвертой книге его «Астрономии», где он рассматривает среднее движение луны. Халдеи, по-видимому, не смогли искусно им воспользоваться, так как в их книгах указано наступление лунных затмений вне предсказанных периодов.
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Не требовалось долгoго опыта, чтобы обнаружить тот факт, что за большинством солнечных затмений примерно через четырнадцать с половиной дней следовало затмение луны; однако они не могли извлечь из этого опыта достаточной выгоды, чтобы с уверенностью предсказать точный момент будущего солнечного затмения, хотя были настолько поражены связью этих двух явлений, что верили, будто способны объявить о нем приблизительно.* Они часто ошибались в своих предсказаниях, и не одно обещанное ими затмение не происходило в ожидаемое время:** но их успешные прогностикации происходили достаточно часто, чтобы утешить их в неудачах и поддержать уважение народа и правителей к их знаниям. Их годы были расплывчатыми годами по триста шестьдесят дней. Двенадцать равных месяцев, из которых они состояли, носили названия, заимствованные, с одной стороны, из событий гражданской жизни, такие как «Симану» — от изготовления кирпича, и «Аддару» — от сева семян, а с другой — из мифологических событий, происхождение которых до сих пор неясно, такие как «Нисану» — от алтаря Эа, и «Элул» — от послания Иштар. Приведение этого года в соответствие с астрономическими требованиями грубо осуществлялось путем добавления месяца каждые шесть лет, который назывался вторым Адаром, Элулом или Нисаном в зависимости от того места, куда его вставляли.

* Таннери придерживается мнения, что халдеи должны были предсказывать солнечные затмения с помощью периода в двести двадцать три лунации, и показывает, сколь простым способом они могли к нему прийти.
** Один астроном упоминает во времена Ашшурбанапала, что 28-го, 29-го и 30-го числа месяца он готовился к наблюдению затмения; но солнце продолжало ярко сиять, и затмение не произошло.










Пренебрежение часами и минутами при исчислении продолжительности года стало для них, как и для египтян, источником серьезных затруднений, и мы до сих пор не знаем, какие средства применялись для решения этой проблемы. Месяцы соотносились со знаками зодиака, а составлявшие их дни состояли каждый из двенадцати двойных часов. Халдеи изобрели два инструмента, оба простого характера, для измерения времени — водяные часы (клепсидру) и солнечные часы, последние из которых в более поздние времена стали источником греческого «пола». Солнечные часы служили для определения ряда простых фактов, незаменимых в астрономических расчетах, таких как четыре кардинальные точки, меридиан местности, солнцестояния и равноденствия, а также высота полюса в точке наблюдения. Создание солнечных часов и клепсидры, если не самого пола, несомненно, восходит к очень древним временам, но ни один из уже выявленных текстов не упоминает об использовании этих инструментов.*

* Геродот (II, 109) прямо приписывает изобретение солнечных часов и пола вавилонянам. «Пол» представлял собой солнечные часы. Он состоял из вогнутой полусферы со стилем, поднимающимся из ее центра: тень стиля описывала каждый день дугу круга, параллельную экватору, а ежедневные параллели делились на двенадцать или двадцать четыре равные части. Смит обнаружил во дворце Синаххериба в Коюнджике часть астролябии, которая сейчас находится в Британском музее.










Все эти открытия, которые в наших глазах составляют научное достояние халдеев, самими ими рассматривались как наименее важные результаты их исследований. Разве они не знали, благодаря этим исследованиям, что звезды сияли вовсе не для того, чтобы освещать ночи, а для того, чтобы управлять судьбами людей и царей и, управляя судьбой царей, определять судьбу империй? Их первые астрономы в результате усердного созерцания ночного неба пришли к выводу, что превратности небесных тел находятся в фиксированной связи с мирскими явлениями и событиями. Если Меркурий, например, проявлял необычный блеск при своем восходе, и его диск казался обоюдоострым мечом, то богатство и изобилие, обусловленные положением окружавшего его светящегося ореола, пролились бы на Халдею, в то время как раздоры прекратились бы в ней, и правосудие восторжествовало бы над беззаконием. Первый наблюдатель, пораженный этим совпадением, записал его; его преемники подтвердили его наблюдения и в конце концов вывели из своих накопленных знаний всеобщий закон по прошествии лет. Отныне каждый раз, когда Меркурий принимал тот же вид, это было благоприятным предзнаменованием, и цари и их подданные становились получателями его щедрот. Пока он сохранял этот вид, никакой чужеземный правитель не мог обосноваться в Халдее, тирания разделялась бы сама в себе, справедливость преобладала, а сильный монарх правил бы; в то время как землевладельцы и царь были бы утверждены в своих привилегиях, а повиновение вместе со спокойствием царили бы повсюду в стране. Количество этих наблюдений возросло до такой степени, что возникла необходимость классифицировать их методически во избежание путаницы. Были составлены таблицы, в которых читатель мог одновременно видеть вид неба в такую-то ночь и час и соответствующие события, происходящие или собирающиеся произойти в Халдее, Сирии или какой-либо чужой стране. Если, например, луна показывалась в том же виде 1-го и 27-го числа месяца, то Эламу угрожала опасность; но «если солнце при закате кажется вдвое больше обычного размера с тремя группами голубоватых лучей, царь Халдеи погиб». К указаниям небесных тел халдеи добавляли предзнаменования, которые можно было вывести из атмосферных явлений: если гремел гром 27-го числа Таммуза, урожай пшеницы будет превосходным, а урожай колосьев — великолепным; но если это произойдет шесть дней спустя, то есть 2-го числа Абу, в скором времени следует опасаться наводнений и дождей, а также смерти царя и разделения его империи. Не зря солнце и луна окружали себя по вечерам кроваво-красными испарениями или окутывались темными тучами; внезапно бледнели или краснели после того, как были интенсивно яркими; неожиданные пожары вспыхивали на границах воздуха, и в определенные ночи звезды казалось бы отрывались от небосвода и падали на землю. Эти чудеса были многочисленными предупреждениями, даруемыми богами народу и их царям перед великими кризисами в человеческих делах: астроном исследовал и истолковывал их, и его предсказания оказывали большее влияние, чем мы готовы поверить, на судьбы отдельных людей и даже государств. Правители советовались с астрономами и возлагали на них обязанность выбора наиболее благоприятного момента для осуществления задуманных проектов. С давних пор каждый храм содержал библиотеку астрологических сочинений, где люди могли найти составленные словно в кодексе знаки, влияющие на их судьбы. Одна из таких библиотек, состоящая не менее чем из семидесяти глиняных табличек, считается составленной впервые во время правления Саргона Агадского, но со временем настолько измененной и обогащенной новыми примерами, что оригинал почти утрачен. Это было классическое сочинение по данному вопросу в VII веке до нашей эры, и царские астрономы, к которым обычно обращались за объяснением природного явления или чуда, черпали из него готовые ответы. Астрономия, понимаемая таким образом, была не просто королевой наук, она была повелительницей мира: тайно преподаваемая в храмах, ее адепты — по крайней мере те, кто прошел через необходимый для этого регулярный курс обучения — становились почти обособленным классом в обществе. Занятие это было прибыльным, и у его искусных профессоров было множество соперников, чья образовательная предыстория была неизвестна, но которые вызывали зависть экспертов тем, что наживались на доверчивости простого народа. Эти шарлатаны разгуливали по стране, составляя гороскопы и строя схемы предсказаний по дню рождения, большинство из которых не имело никаких подлинных гарантий. Закон иногда принимал к сведению тот факт, что они конкурируют с официальными экспертами, и вмешивался в их дело; но если их изготавливали из одного города, они находили какой-нибудь соседний, готовый их принять.

В Халдее было не меньше прорицателей и некромантов, чем астрологов; у нее не было настоящей школы медицины, подобной той, что мы находим в Египте, где преподавали рациональные методы диагностики болезней и их лечения с помощью простых средств. Халдеи довольствовались тем, что доверяли заботу о своих телах колдунам и экзорцистам, которые были экспертами в искусстве изгнания демонов и духов, чье присутствие в живом существе вызывало те расстройства, к которым склонно человечество. Выражение лица пациента во время кризиса, слова, срывавшиеся с его губ в бреду, были для этих ловких людей многочисленными знаками, раскрывающими природу и иногда имя врага, с которым предстояло бороться, — бога лихорадки, бога чумы, бога головной боли. Консультации и медицинское лечение были поэтому религиозными обрядами, включавшими в себя очищения, подношения и целый ритуал таинственных слов и жестов. Маг зажигал перед своим пациентом огонь из трав и благовонных растений, и поднимавшееся от него чистое пламя обращало призраков в бегство и рассеивало злые влияния, после чего читалась молитва, описывающая чары и их воздействие. «Губительное проклятие, как демон, пало на человека; — плач и боль пали на него, — ужасный плач пал на него, — губительное проклятие, чары, боли в голове! — Этот человек, губительное проклятие разит его, как овцу, — ибо его бог покинул его тело, — его богиня отдалилась от него в гневе, — плач от боли раскинулся на нем, как одежда, и настиг его!» Зло, причиненное магом, хотя и ужасное, могло быть исправлено богами, и Меродах вовремя преисполнился сострадания. Меродах обратил взор на больного, Меродах вошел в дом своего отца Эа, говоря: «О мой отец, губительное проклятие пало на человека, как демон!» Дважды он произносит это, а затем добавляет: «Что должен делать этот человек, я не знаю; как исцелить его?» Эа отвечает своему сыну Меродаху: «О мой сын, что я могу добавить к твоему знанию? — Меродах, что я могу добавить к твоему знанию? — То, что знаю я, ты знаешь это: — ступай же, мой сын, Меродах, — приведи его в дом очищения бога, который готовит средства, — и разрушь заклятие, которое на нем, сними чары, которые на нем, — то зло, что терзает его тело, — от которого он страдает по причине проклятия своего отца, — или проклятия своей матери, — или проклятия своего старшего брата, — или по проклятию убийцы, незнакомого этому человеку. — Проклятие, да будет снято с него чарами Эа, — словно долька чеснока, с которой кожица сдирается слой за слоем, — словно пучок фиников, да будет оно отсечено, — словно пучок цветов, да будет оно вырвано с корнем! Заклятие, да отведет его небо, — да отведет его земля!» Сам бог изволил указать средство: больной должен был взять дольку чеснока, немного фиников и стебель с цветами и бросить их в огонь по кусочку, повторяя соответствующие молитвы на каждом этапе операции. «Подобно тому как этот чеснок очищают и бросают в огонь, — и пылающее пламя пожирает его, — как он никогда не будет посажен в огороде, он никогда не будет впитывать влагу из пруда или канавы, — его корень никогда больше не распустится в земле, — его стебель не пронзит почву и не увидит солнце, — он не послужит пищей для богов или царя, — так да удалит он губительное проклятие, так да развяжет он узы — болезни, греха, прегрешений, извращенности, преступления! — Болезнь, которая в моем теле, в моей плоти, в моих мускулах, — подобно этому чесноку, да будет она содрана, — и да пожрет ее пылающее пламя в сей день; — да будет изгнано заклятие колдуна, чтобы я мог узреть свет!» Церемония могла быть продлена по желанию: больной разрывал пучок фиников, пучок цветов, овечью шерсть, козлиную шерсть, моток крашеной нити и боб, которые по очереди сгорали в огне. На каждом этапе операции он повторял формулу, вводя в нее одно или два выражения, характеризующие природу конкретного подношения; как, например, «финики больше не будут висеть на своих стеблях, листья ветви больше никогда не соединятся с деревом, шерсть и волосы никогда больше не лягут на спину животного, на котором они выросли, и никогда не будут использоваться для тканья одежд». Использование магических слов часто сопровождалось средствами, которые по своему составу были одновременно гротескными и отвратительными: они включали в себя горькие или вонючие деревянные стружки, сырое мясо, змеиную плоть, вино и масло, — все это превращалось в кашицу или скатывалось в род пилюли и проглатывалось в надежде на то, что это принесет облегчение. Египетские врачи использовали аналогичные составы, которым они приписывали чудесные эффекты, но они использовали их только при исключительных обстоятельствах. Медицинские авторитеты в Халдее рекомендовали их прежде всех остальных, и сама их странность успокаивала пациента относительно их эффективности: они наполняли одерживающих духов отвращением и становились средством облегчения благодаря непобедимому ужасу, которым они внушали преследующих демонов. Халдеи, однако, не были невежественны в отношении природных свойств трав и порой использовали их; но они не пользовались особом уважением, и врачи предпочитали рецепты, потакающие народной тяге к сверхъестественному. Амулеты дополнительно закрепляли эффект, производимый рецептами, и мешали врагу, однажды изгнанному, снова войти в тело; эти амулеты состояли из узлов веревки, продырявленных ракушек, бронзовых или терракотовых статуэток и табличек, прикрепляемых к рукам или носимых на шее. На каждой из табличек последнего рода были грубо нарисованы самые ужасные образы, какие только можно вообразить, на ее поверхности было нацарапано сокращенное заклинание, или же она была покрыта необычными знаками, при виде которых духи немедленно обращались в бегство, и обладатель талисмана избегал угрожающей болезни.

Как бы ни казалась нам в настоящее время смешной и в то же время плачевной эта безнадежная смесь точных знаний и грубого суеверия, она стала средством достижения такого процветания городов Халдеи, какого никогда бы не принесло никакое количество подлинной науки. Соседние варварские народы были проникнуты теми же представлениями, что и халдеи, относительно устройства мира и природы управлявших им законов. Они точно так же жили в постоянном страхе перед теми невидимыми существами, чья изменчивая и произвольная воля приводила в движение все видимые явления; они приписывали все невзгоды и несчастья, постигавшие их, прямому действию этих злобных существ; они твердо верили в влияние звезд на ход событий; они постоянно выискивали знамения и сильно пугались их, поскольку не имели достоверных знаний о числе и природе своих врагов, а изобретенные ими средства защиты от них или победы над ними слишком часто оказывались неэффективными. В глазах этих варваров халдеи казались обладателями именно тех сил, которых не хватало им самим. Маги Халдеи заставили демонов повиноваться им и разоблачить себя перед ними; они с легкостью читали на небесах настоящее и будущее людей и народов; они истолковывали волю бессмертных в ее малейших проявлениях, и у них эта способность не была ограниченной и эфемерной силой, быстро истощающейся от использования: известные им обряды и формулы позволяли им свободно пользоваться ею во все времена, во всех местах, одинаково как по отношению к самым возвышенным богам, так и к самым грозным смертным, без того, чтобы она когда-либо ослабевала.
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Рисунок Фоше-Гюдена по наброску Лофтуса. Оригинал находится в Британском музее.






Народ, столь одаренный мудростью, поистине был предназначен для того, чтобы восторжествовать над своими соседями, и у последних не было бы шансов сопротивляться такой нации, если бы они не заимствовали у нее манеры, обычаи, промышленность, письменность и все те искусства и науки, которые привели к ее превосходству. Халдейская цивилизация распространилась на Элам и завладела жителями берегов Персидского залива, а затем, поскольку ее путь был прегражден на юге морем, на западе — пустыней, а на востоке — горами, она повернула в сторону великих северных равнин и двинулась вверх по двум рекам, у нижнего течения которых она была колыбелью. Именно в это время фараоны XIII династии как раз завершили завоевание Нубии. Великий Египт, созданный таким усилиями двадцати поколений, стал африканской державой. Море образовывало ее северную границу, пустыня и горы окружали ее со всех сторон, и Нил казался единственным естественным выходом в новый мир: она неутомимо следовала по нему от одного порога к другому, колонизуя по пути все земли, удобренные его водами. Каждый ее шаг в этом направлении увеличивал расстояние между ее столицами и Средиземным морем и уводил ее армии все дальше на юг. Азия практически перестала бы существовать для Египта, если бы неоднократные вторжения бедуинов не вынуждали его время от времени продвигаться в том направлении; тем не менее он пересекал границу как можно реже и отзывал свои войска, как только они наводили порядок среди мародеров: одна Эфиопия привлекала его, и именно там он прочно утвердил свою империю. Таким образом, у двух великих цивилизованных народов древнего мира были четко обозначены их собственные сферы действия, и ни один из них никогда не отваживался ступить на чужую территорию. Не было недостатка в сношениях между ними, и столкновение их армий, если оно вообще когда-либо имело место, было случайным, принесло лишь преходящие результаты и до тех пор заканчивалось без решающего преимущества для какой-либо из сторон.
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ПРИЛОЖЕНИЕ
ФАРАОНЫ ДРЕВНЕГО И СРЕДНЕГО ЦАРСТВ



(Династии I–XIV)

Списки фараонов мемфисского периода, по-видимому, были составлены примерно в том же порядке, в каком мы обладаем ими сейчас, уже при XII династии; несомненно, последовательность была окончательно установлена ко времени XX династии, поскольку именно при ней был скопирован Туринский папирус. Дошедшие до нас списки, по-видимому, следуют двум традициям, в определенных случаях совершенно различающимся: одна сохранилась для нас у сократителей Манефона, в то время как другая была авторитетом, которому следовали составители таблиц Абидоса и Саккары, а также автор Туринского папируса.

В течение первых пяти династий, по-видимому, существовало определенное количество царей, точный порядок и родство которых считались хорошо известными составителям; но в то же время были и другие, чьи имена обнаруживались на памятниках, но чье положение по отношению к их предшественникам не указывалось ни историческими документами, ни народными преданиями. Таким образом, в этих двух традиционных списках мы находим ряд государей, всегда занимающих одно и то же положение, и других, парящих вокруг них и не имеющих определенного места. Иероглифические списки и Царский канон, по-видимому, в основном касались первых; но авторитеты, за которыми следовал Манефон, усердно собирали имена последних и вставляли их в разные места, иногда в середине, но чаще в конце династии, где они образуют своего рода caput mortuum. Самый яркий пример такого расположения представлен нам IV династией. Современные памятники показывают, что ее цари составляли компактную группу, к которой присоединяются первые три государя V династии, всегда в том же порядке: Менкаура наследовал Хафра, Шепсескаф следовал за Менкаурою, Усиркаф следовал за Шепсескафом и так далее до конца. Списки Манефона опускают Шепсескафа и подставляют на его место четырех других индивидов, а именно Катоиса, Бихериса, Себерхереса, Тамфтиса, чьи правления должны были занять более полувека; эти четыре человека несомненно были претендентами на трон или местными царями, принадлежавшими ко времени между IV и V династиями, которых авторитеты Манефона вставили между компактными группами, образованными Хеопсом и его сыновьями, с одной стороны, и Усиркафом и его двумя реальными или предполагаемыми братьями — с другой, опустив Шепсескафа и не имея представления о том, что Усиркаф был его непосредственным преемником, с претендентами на трон или без них.

В курсе лекций, прочитанных в Коллеж де Франс (1893–1895 гг.), я подробно рассмотрел вопросы, поднятые при изучении различных списков, и, возможно, смогу когда-нибудь опубликовать результаты своих исследований: пока же я должен ограничиться лишь тем, что необходимо для уяснения настоящего труда, а именно манефоновской традицией с одной стороны и традицией монументальных таблиц с другой. Текст, которому я намерен следовать для последней во время первых пяти династий, — это текст второй таблицы Абидоса; имена, помещенные в квадратных скобках [ ], взяты либо из таблицы Саккары, либо из Царского канона Турина. Цифры лет, месяцев и дней — это цифры, предоставленные последним из упомянутых документов.
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С VI по XII династию списки Манефона дают сбой: они приводят происхождение и продолжительность династий, не предоставляя нам имен царей.
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Этот пробел частично восполняется таблицей Абидоса, фрагментами Туринского папируса и информацией, поставляемой памятниками. Подобной столь же четко установленной последовательности для этого периода, как и для предыдущих, по-видимому, не существовало. Гераклеопольские династии фигурируют, пожалуй, только в Туринском каноне; что же касается более поздних мемфисских династий, таблица Абидоса дает одну серию фараонов, в то время как Канон принимает другую. После окончания VI династии и до восшествия на престол IX династии несомненно существовал период, когда несколько ветвей царской семьи претендовали на верховную власть и правили в разных частях Египта: это то, что, как мы знаем, происходило позже между XXII и XXIV династиями. Традиция Абидоса, возможно, приняла одну из этих современных друг другу династий, в то время как Туринский папирус выбрал другую; Манефон же отобрал среди них в качестве представителей легитимной преемственности линию, правившую в Мемфисе и непосредственно следовавшую за государями VI династии. Следующая таблица дает обе известные серии, насколько это возможно восстановить в настоящее время:—
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XI (фиванская) династия содержит лишь небольшое число царей согласно официальным спискам. Таблицы на памятниках признают только двух, Нибхроури и Сонхкари, но Туринский канон допускает по меньшей мере полдюжины. Эти различия, вероятно, проистекали из того факта, что поскольку вторая гераклеопольская династия правит в то же время, что и более ранние фиванские князья, таблицы на памятниках, отвергая гераклеопольцев, признавали законными фараонами только тех из фиванских царей, которые правили всем Египтом, а именно первого и последнего из серии; Канон же, напротив, заменил более поздних гераклеопольцев теми из современных фиванцев, которые приняли царские титулы. Какова бы ни была причина этих комбинаций, мы находим списки вновь гармонирующими с воцарением XII (фиванской) династии.

Для последующих династий мы обладаем лишь именами, перечисленными на фрагментах Туринского папируса, несколько из которых, впрочем, также найдены либо в царской палате в Карнаке, либо на современных памятниках. Порядок имен не всегда достоверен: пожалуй, лучше всего переписать последовательность в том виде, в каком мы можем собрать ее из фрагментов Царского папируса, не пытаясь проводить различия между теми именами, которые принадлежат XIII династии, и теми, которые должны быть отнесены к последующим династиям.
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Около пятидесяти имен все еще остаются, но они настолько изуродованы и разбросаны по столь малым фрагментам папируса, что их порядок крайне неточен. Мы обладаем памятниками примерно пятой части этих царей, и продолжительность их правления, насколько нам известна, судя по всему, была короткой; у нас нет оснований сомневаться в том, что они действительно правили, и мы можем лишь надеяться, что со временем ход раскопок принесет нам свидетельства о них одно за другим. Они приводят нас к периоду вторжения Пастухов, и вполне возможно, что некоторые из них окажутся современниками XV и XVI династий.
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figures, embroidered or painted on the cap. Their arms
were loaded with massive bracelets and their fingers with
rings; they wore necklaces and earrings, and carried each
belt. The royal wardrobe, jewels, arms,
and insignia formed so many distinet
departments, and each was further divided
into minor sections for body-linen, wash-
ing, or for this or that kind of headdress
or sceptre. The dress of the women,
which was singularly like that of the men,
required no less a staff of attendants. The
female servants, as well as the male, went
about bare to the waist, at all events while
working indoors. When they went out, they
wore the same sort of tunic or loin-cloth,
but longer and more resembling a petticoat ;
they had the same “abayah’ drawn round
the shoulders or rolled about the body like
a cloak, but with the women it mnearly
touched the ground; sometimes an actual
dress seems to have been substituted for the

“abayah,” drawn in to the figure by a belt
" and cub out of the same hairy material as

TARE TO THE
watst.t that of which the mantles were made. The

boots were of soft leather, laced, and without heels; the
women’s ornaments were more numerous than those of the
men, and comprised necklaces, bracelets, ankle, finger, and
ear rings ; their hair was separated into bands and kept in

1 Drawn by Faucher-Gudin, from the bronze figure in the Louvre,
published by Hrvzry-Sarzic, Découvertes en Chaldée, pl. 14.
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after the Deluge : Nera, Btana, Nimrod.
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vultures accompany him, and peck at each other in their
struggles over the arms, legs, and deea}}itated heads
of the vanquished. Victory once secured, he retraces his
steps to bestow funeral honours upon the dead. The bodies
raised regularly in layers form an enormous heap : priests
or soldiers wearing loin-cloths
mount to its top, where they
pile the offerings and the
earth which are to form
the funerary mound.
The sovereign, moreover,
has, in honour of the
dead, consigned to

PILING UP THE MOUND OF
THE DEAD AFIER THE
BATTLE.!

execution some of
the prisoners,
and deigns to
Idll with his own
hand one of the
principal chiefs
of the enemy. The design and execution of these scenes
are singularly rude; men and beasts—indeed, all the
figures—have exaggerated proportions, uncouth forms,
awkward positions, and an uncertain and heavy gait. The
war ended in a treaty concluded with Enakalli, vicegerent
of Gishban, by which Lagash obtained considerable advan-
tages. Idingiranagin replaced the stele of Meshilim,
overthrown by one of Enakalli’s predecessors, and dug a
ditch from the Euphrates to the provinces of Guedin to

! Drawn by Faucher-Gudin, from the fragment of a bas-relief in the
Louvre.
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of submission or respectful adoration. The mantle passes
over the left shoulder, leaving the right free, and is
fastened on the right breast, the drapery displaying
awkward and inartistic folds: the latter widens in the
form of a funnel from top to bottom, being bell-shaped
around the lower part of the body,
and barely leaves the ankles exposed.
All the large statues to be seen
at the Louvre have lost their heads ;
fortunately we possess a few sepa-

HEAD OF ONE OF THI
FROM TELLOH.?

rate heads. Some are completely
shaven, others wear a kind of turban
affording shade to the forehead
and eyes; among them all we see the same qualities and
defects which we find in the bodies: a hardness of ex-

v
STATUR OF GUDEAY

1 Drawn by Faucher-Gudin, from Heuzey-Sarzec.
* Drawn by Faucher-Gudin ; of. the small head forming the tail-piece of
the table of contents of this chapter, p. 2 of the present work, -
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constituted a countless multitude of visible and invisible
beings, distributed into tribes and empires throughout all
the regions of the universe. A particular function or
occupation formed, so to speak, the principality of each
one, in which he worked with an inde-
fatigable zeal, under the orders of his re-
spective  prince or king; but, whereas in
Hgypt they were on the whole friendly
to.man, or at the best indifferent in regard
to him, in Chaldxa they for the most part
pursued him with an implacable hatred, and
only seemed to exist in order to destroy him.
These monsters of alarming aspect, armed
with knives and lances, whom the theologians
of Heliopolis and Thebes confined within the
caverns of Hades in the depths of eternal
darkness, were believed by the Chaldwans to
be let loose in broad daylight over the earth,
—such were the “gallu” and the “ mas-
kim,” the “4lu’ and the ‘‘utukku,” be-
sides a score of other demoniacal tribes
bearing curious and mysterious names.

Some floated in the air and presided MONHEADED GENwS!
over the unhealthy winds. The South-West Wind, the
most cruel of them all, stalked over the solitudes of Arabia,
whence he suddenly issued during the most oppressive

! Drawn by Faucher-Gudin, from a small terra-cotta figure of the
Assyrian period, and now in the Louvre. It was one of the figures buried
under the threshold of one of the gates of the town at Khorsabad, to keep
off baleful influences.
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have not, succeeded up to the present in finding any of
those golden images which the kings were accustomed to
dedicate in the temples out of their own possessions, or
the spoil obtained from the enemy; but a silver vase
dedicated to Ningirsu by Entena, vicegerent of Lagash,
gives us some idea of this department of the e g
temple furniture. It stands upright on a

small square bronze pedestal with

VASE OF SILVER.' BULL OF COPPER.2

four feet. A piously expressed inscription runs round

the neck, and the bowl of the vase is divided horizontally

into two divisions, framed above and below by twisted
1 Drawn by Faucher-Gudin, from Heuzey-Sarzec.

* Drawn by Faucher-Gudin, from Heuzey-Sarzec. The initial vignetto
of the present chapter (p. 239) gives a good idea of this kind of amulet.
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CHAPTER I

ANCIENT CHALDAEA
Tho Creation, tho Deluge, tho history of the gods—The country, its citics
its inhabitants, its carly dynasties,
o IN the time when nothing which was
called heaven existed above, and
when nothing below had as yet received

who first was their father, and Chaos-
Tidmat, who gave birth to them all,
mingled their waters in one, reeds
which were not united, rushes which

* Drawn by Boudier, after J. Diculafoy. The
vignette, which is by Faucher-Gudin, is roproduced
from an intaglio in the Cabinet des Médailles.

2 Tn Chaldwea, as in Egypt, nothing was supposed
0 have a real oxistence until it had received its name: the sentence
quoted in the text means practically, that at that time there was neither
heaven nor earth.
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A KUFA LADEN WITH STONES, AND MANNED BY A CREW OF FOUR MEN.
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sounds a, 4, and v only. Their system remained a syllabary
interspersed with ideograms, but excluded an alphabet.

It was eminently wanting in simplicity, but, taken as
a whole, it would not have presented as many difficulties
as the script of the Kgyptians, had it not been forced,
at a very early period, to adapt itself to the exigencies
of a language for which it had not been made. When it
came to be appropriated by the Semites, the ideographs,
which up till then had been read in Sumerian, did not lose
the sounds which they possessed in that tongue, but
borrowed others from the new language. For example,
“god” was called ilu, and ¢ heaven” called shami: ~P&—
and »]-, when encountered in inscriptions by the Semites,
were read ilu when the context showed the sense to be
“god,” and shami when the character evidently meant
“heaven.” They added these two vocables to the pre-
ceding ana, an, dingir, dimir; but they did not stop theve:
they confounded the picture of the star k- with that of
the sky, and sometimes attributed to =$&— =], the pro-
nunciation kakkabu, and the meaning of star. The same
process was applied to all the groups, and the Semitic
values being added to the Sumerian, the scribes soon found
themselves in possession of a double seti of syllables both
simple and compound. This multiplicity of sounds, this
polyphonous character attached to their signs, became &

cause of embarragssment even to them. For instance, =
when found in the body of a word, stood for the syllables
bi or bat, mid, mit, til, ziz; as an ideogram it was used for
a score of different concepts : that of lord or master, inu,
bilu ; that of blood, dami; for a corpse, pagru, shalamtu ;
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STRUGGLE BETWEEN A GOOD AND AN EVIL GENIUS.!
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Did Sargon and Naramsin live at so early a date as that
assigned to them by Nabonidos? The scribes who assisted
the kings of the second Babylonian empire in their archeo-
logical researches had perhaps
insufficient reasons for placing
the date of these kings so
far back in the misty
past: should evidence
of a serious character
constrain us to attri-
bute to them a
later origin, we
ought not to be
surprised. In the
mean time our best
course .is to accept

‘the opinion of the
Chaldmans, and to leave
Sargon and Naramsin
in the century assigned
to them by Nabonidos, al-
though from this point BAS-RELIEF OF NARAMSIN.
they look down as from a
high eminence upon all the rest of Chaldean antiquity.
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LIBATION UPON MM ALTAR AND SACRIFICE IN TIIE PRE:

8 OF THE GOD.!

COHAPTER IT
THE TEMPLES AND THE GODS OF CHALDAA

The construction and roveniues of the temples—Popular gods and theological
* triads—The dead and Hades.

HE cities of the Xuphrates attract no
attention, like those of the Nile, by the
magnificence of their ruins, which are

witnesses, even after centuries of

neglect, to the activity of a powerful
and industrious people : on the contrary,
they are merely heaps of rubbish in
which no architectural outline can
be distingnished—mounds of stiff
and greyish clay, cracked by the
sun, washed into deep crevasses by

1 Drawn by Faucher-Gudin, from the seal of two © vicegerents ” of Nipur.
The intaglio, which is of sapphirine chalcedony, measures 12 inch in height,
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PLANS OF TOUSES EXCAVATED AT ERIDU AND URU.2
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Gudea, son of Urbau, who, if not the most powerful of
its princes, is at least the sovereign of whom we possess
the greatest number of monuments, captured the town
of Anshan in Elam, and this is probably not the only
campaign in which he took part, for he speaks of his
success in an incidental manner,
and as if he were in a hurry
to pass to more interesting sub-
jeots.  That which seemed
to him important in his reign,
and which especially called
forth the recognition of pos-
terity, was the number of
his pious foundations, dis-
tinguished as they were by
beauty and magnificence.
The gods themselves had
inspired him in his devout
undertakings, and had even
revealed to him the plans
which he was to carry out.
An old man of venerable aspect
appeared to him in a vision, and
commanded him to build a temple :

THE SACRIFICE,!
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WRATH OF THE GODS 32:3

At away to a place where it will be no longer

seon,—this man, may Anu, Bel, Ha, the exalted lady,
tho great gods, cast upon him looks of wrath, may they
destroy his strength, may they exterminate his race.”

All the immortals are associated

in this

each one promises in his twn

the aid o

by whose spells the sick are re-
stored, will inflict upon the
guilty one a dropsy which no

incantati

the supreme judge, will send
forth against him one of his
inexorable judgments. Sin,

the inha
heavens,

leprosy as with a garment.
Adar, the warrior, will break

his weaj

the king of strifes, will not

stand by

excommunication, and

f his power. Merodach,

on can cure. Shamas,

itant of the brilliant
will cover him with

ons; and Zamama,

him on the field of battle.

Ramman will let loose his tempest — rmm ommmn smw or e

upon his fields, and will over-

whelm t]
selves re
all atac.

MICHAUX STONE.

hem. The whole band of the invisibles hold them-
ady to defend the rights of the proprietor against
ks. In no part of the ancient world was the sacred

character of property so forcibly laid down, or the posses-

sion of &
In in

he soil more firmly secured by religion.
struments of agriculture and modes of cultivation
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PRIVATE APARTMENTS OF THE PATLACE 255

with streams, studded with isolated villages, patches of
wood, pools and weedy marshes left by the retiving in-
undation, and in the far distance the lines of trees and
bushes which bordered the banks of the Huphrates and
its confluents. Should a troop of enemies venture within
the range of sight, or should a suspicious tumult arise
within the city, the watchers posted on the highest terrace
would immediately give the alarm, and
“through their warning the king would
have time to close his gates, and
take measures to resist the invading
enemy or crush the revolt of his
subjects.

' The northern apartments of the
palace were appropriated to Gudea
and his family. They were placed
with their back to the entrance
court, and were divided into two |
groups; the sovereign, his male |
children and their attendants, in- {
habited the western one, while the
women and their slaves were clois-
tered, so to speak, in the northern sroxe s
set. The royal dwelling had an O TN e
external exit by means of a pas-

sage issuing on the north-west of the enclosure, and it
also communicated with the great courbyard by a vaulted
corridor which ran along one side of the base of the

ziggurat: the doors which closed these two entrances

1 Drawn by Faucher-Gudin, from Heuzey-Sarzec.
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Samily; ordinary motives for adoption—Slaves, their condition, their enfranchise-

ment,

The Chaldwan towns: the aspect and distribution of the houses, domestic
life— The family patrimony : division of the inheritance—Tending on usury, the
rate of interest, commercial intercourse by land and sea— Trade corporations :
Urick-making, industyial implements in stone and metal, goldsmiths, engravers of
eylinders, weavers ; the state of the working classes.

/
Farming and cultivation of the ground : landmarks, slaves, and; agricultural

Tabourers —Seenes of pastoral life : fishing, lunting— Archaic literature ; positive
seionces : aritlaetic and geomelry, astronomy and astrology, the science of fore-
telling the future—The physician ; magic and its influcnce on neighbouring

countri

S,
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human foot S 2 ? In later times lists were made, in

which the scribes strove to place beside each character the
special hieroglyph from which it had been derived. Several
fragments of these still exist, a study of which seems to
show that the Assyrian scribes of a more recent period were

ON WHICI
1 PRIMITIVE
IHIEROGLYPHS ARE B INED
BY CUNEIFORM CHARACTLRS.!

ab fimes as much
puzzled as we are
ourselves when they
strove to get at the
principles of their
own seript : they had

come to look on it as nothing more than a system of
arbitrary combinations, whose original form had passed all
the more readily into oblivion, because it had been borrowed
from a foreign race, who, as far as they were concerned,
had ceased to have a separate existence. The script had been
1 Drawn by Faucher-Gudin, from the photograph published by Houghton.
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ROYALTY—THE CONSTITUTION OF THE FAMILY AND ITS PROPERTY-—CHALDEAN
COMMERCE AND INDUSTRY.

The ings not gods, but the vicegerents of the gods : their sacerdotal characier
—The queens and the women of the royal family : the sons and the order of
succession to the throne —The royal palaces : deseription of the palace of Gudea
at Lagash, the fagades, the ziggurdt, the privale apartments, the fur
caternal decoration—Costume of the men and women : the employds of the

lure, the

palace and the method of royal administration ; the military and the great

lords.

The scribe and the clay books.—Cuneiforn writing = its hieroglyphic origin;
the Protean character of the sounds which may be assigned to the ideograms,
grammatical tablels, and dictionaries—Their contracts, and their mumerous copies

of them: the finger-nail mark, the seal.

The constitution of the family : the position leld by the wife—Marriage, the
contract, {he religious coremonios—Divorce : the rights of wealily women ; woman
and marriage among the lower classes—Adopted children, their position in the
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KING URNINA AND HIS PAMILY.'
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History of Egypt

CHALDEA, SyriA, BaByLoNia, AND Assyria

By G. MASPERO, Honorable Doctor of Civil Laws,
and Fellow of Queen’s College, Oxford; Member of
the Institute and Professor at the College of France sfe
Edited by A. H. SAYCE, Professor of Assyriology,
Oxford sfe Translated by M. L.. McCLURE, Member
of the Committee of the Egypt Exploration Fund sfe
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c2)
with the wrus of Anu—The death of Tabani and the voyage in search of the
country of life: scorpion-men, the goddess Sabitum and the pilot Arad-Ea—
Shamashnapishtim's welcome, and the cure of Gilgames—the return to Uruk
[Warkal, the imocation of the soul of Eabini—dAntiquity of the poem of
Gilgames. c

The beginnings of true history : the system of dynasties established by the
Babylonian seribes—The kings of Agadé: Shargani-shar-ali and the legend
concerning lim, Naramsin and the first Chaldwan empire—The cities of the
South: Lagash and is kings, Urnind, Idinghiranaghin—The vicegerents of
Lagash; Gudea, the basrliefs and statues of Telloh—Urn and s first
dynasty ; Urbaw and Dunghi—The kings of Larsam, Nishin, and Urud: : the
second dynasty of Uru.
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character, this mass of strokes had its source in actual
hieroglyphs. As in the origin of the Egyptian script the
earliest writers had begun by drawing on stone or clay the
outline of the object of which they desired to convey
the idea. But, whereas in Egypt the artistic temperament
of the race, and the increasing skill of their sculptors, had
Yy degrees brought the drawing of each sign to such
perfection that it became a miniature portrait of the being
or object to be reproduced, in Chaldaa, on the contrary, the
signs became degraded from their original forms on account
of the difficulty experienced in copying them with the
stylus on the clay tablets: they lost their original vertical
position, and were placed horizontally, retaining finally bub
the very faintest resemblance to the original model. For
instance, the Chaldean conception of the sky was that of a
vault divided into eight segments by diameters running

from the four cardinal points and from their principal sub-
divisions @ ; the external circle was soon omitted, the
transverse lines alone remaining ~8K—, which again was
simplified into a kind of irregular cross »J-.' The figure of
a man standing, indicated by the lines resembling his
contour, was placed on its side Hg=7, and reduced little by
little #ill it came to be merely a series of ill-balanced lines
Ej T g or EEES. We may still recognize in EI, EI
the five fingers and palm of a human hand I_uu; but who
would guess at the first glance that ==| stands for the

1 This sign is gonerally supposed to be derived from that representing a
star.  Oppert, who at first admitted this derivation, has since thought that
it was moant to bo a conventional image of the Chaldean heaven, and his
opinion is confirmed by Jenson.
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genii of fevers and madness
crept in silently everywhere,
insidious and traitorous as they
were. The plague alternately
slumbered or made furious
onslaughts among crowded
populations. Tmps haunted the
houses, gobling wandered about
the water’s edge, ghouls lay in
wait for travellers in unfrequented
places, and the dead quitting their
tombs in the night stole stealthily
among the living to satiate them-
selves with their blood. The
material shapes attributed to these
murderous beings were supposed
to convey to the eye their perverse
and ferocious characters. They
B SOUIH-WEST WIND! weye yepresented as composite
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with a continuous earth-built barrier which
bounded it on every side, and served ab
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CHAPTER III

CHALDAAN CIVILIZATION

Royalty—The constitution of the family and its property
—Chaldwan commerce and industry.

= THE Chaldean kings, unlike their con-

temporaries the Pharaohs, rarely pub
7 forward any pretensions to divinity. They
contented themselves with occupying an
3 intermediate position between their sub-
jects and the gods, and for the purpose of
mediation they believed themselves to be
endowed with powers not possessed by oidinary
mortals. They sometimes designated themselves

1 Drawn by Boudier, from the sketch by Loftus. The initial
vignette, which is by Faucher-Gudin, represents a royal figuro
kneoling and holding a large nail in hoth hands. The nail sorves
to keep the figure fixed firmly in the carth. Tt is a reproduction
of the bronze figurine in the Touvre, already published by Heuzey-SanzEc,
Découvertes en Chaldée, pl. 28, No. 4.
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back ; with the other hand he brings a.club down heavily
upon a group of prisoners, who struggle at his feet in the
meshes of a large net.
This is the human sacri-
fice after the
victory, such as
we find it in
Bgypt—the of-
fering to the \
national god of
a tenth of the cap-
tives, who struggle in
vain to escape from their
fate. On the other face of

the stele the battle
is at its height.
Idingiranagin,
\ standing  up-

right in his
i\ chariot, which
is guided by
an attendant,
charges the
enemy at the head of his troops, and the plain is covered
with corpses cut down by his fierce blows: a flock of

ATTLE COVERED WITH CORPSES.!

8 FIELD OF

! Drawn by Faucher-Gudin, from the fragment of a basrelief in the
Louvre.
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THE SACRIFICE: A GOAT PRESENTED TO ISHTAR.'





OEBPS/7901564375096805762_362.jpg
IVORY FROM TEL-LOI.





OEBPS/7901564375096805762_087.jpg
VII*" DYNASTY .

OF BAZL F
1507 years| — | Wunnamsmasnssmonu | 17yews|  — | Romsansmaisnosy
2 years — | (NvJsupuRusOR Syears| — | Nmvexvour[vsur]
— |3months | [Smanisioxaroxa | — | 3months | SmraNmsiURANMUNA

17 yoars |3 months |3 kings 920 years |3 months | 3 kings





OEBPS/7901564375096805762_141.jpg
SIN DELIVERED BY MERODACH FROM THE
ASSAULT OF THE SEVEN EVIL SPIRITS.!






OEBPS/7901564375096805762_123.jpg
THE TEMPLES AND THE GODS
OF CHALDZAZA

THE CONSIRUCTION AND REVENUES OF THE TEMPLES—THE POPULAR GODS AND

TUE THEOLOGICAL TRIADS—THE DEAD AND HADE

Chaldean cities : the resemblance of their ruins to natural mounds caused by
their ewclusive use of brick as a building material— Their city walls : the temples
and local gods ; reconstruction of their history by means of the stamped bricks
of which they were buili—The two types of ziggurdt: the arrangement of the
temple of Nannar at Uru.

Tho tribes of the Chaldwan gods—Genii Tostile to men, their monsirous
shapes ; the southavest wind ; friendly gonii—The Seven, and their atlacks on
the moon-god ; Gibil, the fire-god, overcomes them and their snares—The
Sumerian gods ; Ningirsu: the dificulty of defining them and of understanding
the nature of them; they become merged in the Semitic deitics.

Characteristics and dispositions of the Chaldwan gods : the goddesses, like
women of the arem, are practically nonentitics ; Mylitta and her meretricious
vites—The divine aristocracy and ils principal representatives : their relations to
the carth, oracles, speaking statues, household gods—The gods of each city do
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place on the forehead by a fillet, falling in thick plaits or
twisted into a coil on the nape of the neck. A great deal’
of the work was performed by foreign or native slaves,
generally under the commfmd of eunuchs, to whom the
king and royal princes entrusted most of the superintendence
of their domestic arrangements ; they guarded and looked
after the sleeping apartments, they
fanned and kept the flies from their 2
master, and handed him his food and
drink. Eunuchs in Egypt were either
unknown or but little esteemed :
they never seem to have been
used, even in times when relations
with Asia were of daily occurrence,
and when they might have been
supplied from the Babylonian
slave-markets.

All these various officials closely
attached to the person of the
sovereign—heads of the wardrobe,
chamberlains, cupbearers, bearers
of the royal sword or of the flabella, “STVME OF A CHALDZAN LADY.!
commanders of the eunuchs or of the guards—had, by the
nature of their duties, daily opportunities of gaining a direct
influence over their master and his government, and from
among them he often chose the generals of his army or the
administrators of his domains. Here, again, as far as the

* Drawn by Faucher-Gudin, from the ala statuctte in the Louvre,
published in Heuzey. She holds in her hand the jar full of water, analogous
to the streaming vase mentioned above, p. 253,
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TWO FISH-LIKE DEITIES OF TIHE CHALDEANS.!
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FURTHER VIEW OF THE TEMPLE OF URU 1N ITS PRESENT STATE, ACCORDING
TO LOFIUS.
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THE WORLD AS CONCE
BY THE CHALDA.
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THE GATHERING OF THE SPATHES OF THE MALE PALM TREE.!
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SUAMASH SETS OUT, IN THE MORNING, FROM 1) NTERIOR OF THE HEAVEN
BY THE BASTERN GA
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equivalents of the sign =] a syllabary would furnish—

¥ el L | v = HE |
= oBm = | -F | == =
| 4 — N& - SHA — MU — U I
b — IN — GR »~I- 1 — LUM
in which wJ-is interpreted by “heaven’ (ana = shamu)
and by “god”” (dingir = ilum) only, but another syllabary
would give the series more completely :
17 Sl w} T == HE
== JEI >l K 4 - HE
= oEne =l o i = HE
15w 1i v i “ HlE
4 - NA w1 A= NO =0
£ = LU - A— N — U
b — IN — cm ] A — NU — U
SHA — A wt- A— N — U

Tiven this is far from exhausting the matter. Several of
these dictionaries went back to a very early date, and
tradition ascribes to Sargon of Agade the merit of having
them drawn up or of having collected them in his palace.
The number of them naturally increased in the course of
centuries; in the later times of the Assyrian empire they
were so numerous as to form nearly one-fourth of the
works in the library at Nineveh under Assurbanipal.
Other tablets contained dictionaries of archaic or obsolete
terms, grammatical paradigms, extracts from laws or ancient
hymns analyzed sentence by sentence and often word by
word, interlinear glosses, collections of Sumerian formulas
translated into Semitic speech—a child’s guide, in fact,
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TIGHT WITH A LION.
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THE GODDESS ALLAT P

THROUGIL THFE NETHER REGIONS IN HEE BARK.!
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GILGAMES FIGHTS, ON THE LEFT WITH A BULL, ON THE RIGHT WITH BABANL?
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SHAMASH FIGHTS WITH ZU AND THE STORM BIRDS.!
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darkness once more closes in upon us, and coficeals from
us the majority of
the sovereigns who
ruled afterwards in
Babylon. The facts
and names which can
be referred with cer-
tainty to the follow-
ing centuries belong
not to Babylon, but to
the southern States,
Lagash, Uruk, Uru,
Nishin, and Larsam.
The national writers
had neglected these
principalities ; we pos-

o5 axus o oms o 008 and ‘princes are still very rare.
AND KINGS OF LAGASIY Tiagagh, ag far as our evidence goes, was,
perhaps, the most illustrious of all these cities.” It occupied

! Drawn by Faucher-Gudin, from a bas-relief from Lagash, now in the
Touvre.
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the feeble or oppressed, kabiu, nagpu; as the hollow
the spring, nakbu; for the state of old age, labaru;

of dying, mdtu ; of killing, mitu ; of opening, pitu; besides
other meanings. Several phonetic complements were

ad.

ed to it; it was preceded by ideograms which deter-

mined the sense in which it was to be read, but which,
like “the Iigyptian determinatives, were not pronounced,

and

in this manner they succeeded in limiting the number

of mistakes which it was possible to make. With a final

= it would always mean = bilu, the master, but

wit,

1 an initial »f- (thus »J-»~<) it denoted the gods Bel

or Ba; with g5 which indicates a man EZRrw—, it
would be the corpse, pagru and shalamiu ; with=l]i¢ prefixed,
it meant »KJ4d== mutanu, the plague or death and so on.
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THE GOD SIN RECELVES THE HOMAGE OF TWO WORSHIPPERS.!
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XISUTHROS-SHAMASHNAPISHTTM 45

to him an artifice. He confided to a hedge of ;eeds the
resolution that had been adopted:' ¢ Hedge, hedge, wall,
wall! Hearken, hedge, and understand well, wall! Man
of Shurippak, son of Ubaratutu, construct a wooden house,
puild a ship, abandon thy goods, seek life; throw away
thy possessions, save thy life, and
place in the vessel all the seed &
of life, The ship which

thou shalt build, let its
proportions be ex-
actly measured,
let its dimen-

sions and shape

be well arranged,

then launch it in
the sea.” Shama-

shnapishtim  heard
the address to the
field of reeds, or per-
haps the reeds re-
peated it to him.
“I understood it,
and I said to my master Ea: ‘The command, O my

e
7

ek

ONE OF THE TABLETS OF THE DELUGE SERIES?

1 The senso of this passago is far from being cortain; I have followed
the interpretation proposed, with some variations, by Pinches, by Haupt,
and by Jensen. The stratagem at once recalls the history of King Midas,
and the talking reeds which knew the secret of his ass’s cars. In the
version of Berossus, it is Kronos who plays the part here assigned to Ta in
regard to Xisuthros.

* Tacsimile by Faucher-Gudin, from the photograph published by G.

Swrew, Chaldean Account of the Deluge from terra-cotta tablets found at
Nineveh.
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THE SEAL OF SHARGANI-SHAR-ALL | GILGAMES WATERS THE CELESTIAL OX.!
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THE TEMPLE OF NANNAR AT URU, APPROXIMATELY RESTORED.!
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‘While the obstacles to our appreciation of Chaldman
literature are of such a serious character, we are much
more at home in our efforts to estimate the extent and
depth of their scientific knowledge. They were as well
versed as the Egyptians, but not more, in arithmetic
and geometry in as far as these had an application to the
affairs of everyday life: the difference between the two
peoples consisted chiefly in their respective numerical
systems—the Egyptians employing almost exclusively the
decimal system of notation, while the Chaldmans combined
its use with the duodecimal. To express the units, they
made use of so many vertical “nails”’ placed one affer, or
above, each other, thus [, [I, [I, ¥, etc.; tens were
represented by bent brackets ¢ <¢ €4 up to 60; beyond
this figure they had the choice of two methods of notation :
they could express the further tens by the continuous
additions of brackets thus, &, or they could represent
50 by a vertical ““mnail,” and add for every additional ten
a bracket to the right of it, thus: [ 60, J¢¢ 70. The
notation of a hundred was represented by the vertical
“mnail” with a horizontal stroke to the right thus [-, and
the number of hundreds by the symbols placed before this
sign, thus |[- 100, ||[- 200, ||[l- 800, etc.: a thousand was
written (-, t.e. ten times ome hundred, and the series of
thousands by the combination of different notations which
served to express units, tens, and hundreds. They sub-
divided the unit, moreover, into sixty equal parts, and each
of these parts into sixty further equal subdivisions, and
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THE GOD SHAMASH SEIZES WITH HIS LEFT HAND TIE SMOKE OF THE SACKIFICE!
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MAGIC NAIL OF TERRA COTTA.
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shaped horns, are placed before

a heap of weapons and various other
objects, which probably represent some of the booty
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THE SUMERIAN GODS: NINGIRSU " . 145

town the weak rested by the side of the strong.” Hence-
forward Gudea watched scrupulously lest anything impure
should enter and mar the sanctity of the place. Those we
have enumerated were the ancient Sumerian divinities, but
the characteristics of most
of them would have been
ost to us, had we not
oarned, by means of other
documents, to what gods
the Semites assimilated
hem, gods who are bet-
er known and who are
represented under a less
arbarous aspect. Nin-
girsu, the lord of the
division of Liagash which

was called Girsu, was

identified with Ninib ;

Inlil is Bel, Ninursag is
Beltis, Inzu is Sin, In-
anna is Ishtar, and so
on with the rest. The
cultus of each, too, was
not a local cultus, confined to some obscure corner of
the country; they all were rulers over the whole of
Chaldwea, in the north as in the south, at Uruk, at Uru, at
Larsam, at Nipur, even in Babylon itself. Inlil was the
ruler of the earth and of Hades, Babbar was the sun, Inzu

THE GOD NINGIRSU,
PATRON OF LAGASH,

! Drawn by Faucher-Gudin, from Heuzey-Sarzec. Thoe abbribution of
this figure to Ningirsu is very probable, but not wholly certain.
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AN ARAB CROSSING THE TIGRIS IN A “KUFA. !





OEBPS/7901564375096805762_322.jpg
822 CHALDAAN CIVILIZATION

servants of the house, or any governor or functionary
whatsoever, arises and intends to steal this field, and
remove this landmark, either to make a gift of it to a
god, or to assign it to a competitor, or to appropriate it
to himself; if he modifies the area
of it, the limits and the landmark ;
if he divides it into portions, and
if he says: ‘The field has no
owner, since there has heen
no donation of it ; ’—if, from
dread of the terrible impreca-
tions which protect this stele

and this field, he sends a

fool, a deaf or blind person, .

a wicked wretch, an idiot, a

stranger, or an ignorant one,

and should cause this stele
to be taken away," and should
throw it into the water, cover.
it with dust, mutilate it by
scratching it with a stone, burn
it in the fire and destroy i,
or write anything else upon it,

THE MICHAUX STONE.

1 All tho people enumerated in this passago might, in ignorance of what
they wero doing, be induced bo tear up tho stone, and unconsciously commit
a sacriloge from which every Chaldman in his senses would have shrunk
Dback.. The formula provides for such cases, and it secures that the curse
shall fall not only on the irresponsible instruments, bub reach the instigator
of the crime, even when he had taken no actual part in the deed.

2 Dyawn by Faucher-Gudin, The original is in the medal cabinet of the
Bibliothéque Nationale,
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